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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung! Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem
Gerat heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdérverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer
Materialien kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material
darf nicht bearbeitet werden!

DOOJ

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

=
®

Schalter zum Wechseln zwischen manueller Steuerung (M) und FufRpedal-Steuerung (F)
(siehe 10.4 und 10.5)

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

N
M
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1.

Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

unsachgemaRer Behandlung,

Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréafte,

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

nicht bestimmungsgemaRer Verwendung,

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

www.scheppach.com DE|9

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2,
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Geratebeschreibung (Abb. 1-16)

Abblasvorrichtung

Halterung (Abblasvorrichtung)
Randelschraube

Halter (Sageblattschutz)
Séageblattschutz

Sagetisch

FuRpedal

Abdeckung links
Aufbewahrungsbox

. Lagerstellen

. Spannhebel

. Ausleger

. Gradskala

. Feststellhebel

. Absauganschluss
. Ein-/Ausschalter

Wabhlschalter Arbeitsmodus

. Hubzahlregler

. Montagepunkte

. Arbeitslampe

. Ein-/Ausschalter Arbeitslampe

. Ségeblatt

. Innensechskantschliissel 3 mm

. Niederhalter

. Schraube (Niederhalter)

. Tischeinlage

. Obere Sageblatthalterung

. Obere Séageblattklemmschraube

. Untere S&geblattklemmschraube

. Untere Sageblatthalterung

. Winkel (nicht im Lieferumfang enthalten)
. Schraube (Gradskala)

. Zeiger

. Schraube (Abdeckung links)

. Schraube (Abdeckung links)

. Feinsicherung

. Justierschraube mit Sicherungsmutter



3. Lieferumfang

» Dekupiersage

+ Sageblattschutz (5) mit Niederhalter (24)

* Abblasvorrichtung (1)

+ Sageblatt (22) fur Holz und Kunststoffe (4x)

* 1 Schraubenbeutel: 5 Sechskantschraube M8 x 50,
4 Sechskantmuttern M8, 8 Unterlegscheiben

* Innensechskantschlissel 3 mm (23)

+ Originalbetriebsanleitung

4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Die Dekupiersage dient zum Schneiden von kantigen
Holzern oder anderen Werkstoffen wie z.B. Plexiglas,
GFK, Schaumstoff, Gummi, Leder und Kork. Verwen-
den Sie die Sage nicht zum Schneiden von Rundmate-
rial. Rundmaterial kann leicht verkanten.
Verletzungsgefahr! Teile konnen herausgeschleu-
dert werden!

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darliber hinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervor-
gerufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet
der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

« Es durfen nur fur die Maschine geeignete Sageblat-
ter verwendet werden.

+ Bestandteil der bestimmungsgemafien Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

+ Personen, die die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und Uber mégliche Ge-
fahren unterrichtet sein.

+ Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhi-
tungsvorschriften genauestens einzuhalten.

+ Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Bereichen sind
zu beachten.

+ Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schaden ganzlich aus.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmaBig bedienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausfiihrung
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

« Lungenschaden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

* Gehodrschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

» Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abgedeck-
tem Schneidbereich des Werkzeuges.

« Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel (Schnitt-
gefahr).

* Quetschen der Finger.

« Gefahrdung durch Riickschlag.

» Kippen des Werkstiickes aufgrund einer unzurei-
chenden Werkstiickauflageflache.

« Beruhren des Schneidwerkzeuges.

» Herausschleudern von Astteilen und Werkstiicktei-
len.

5. Sicherheitshinweise

5.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektro-
werkzeuge

/A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flhren.
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b)

c)

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrianken. Es besteht ein erhoh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr
Kérper geerdet ist.

Halten Sie lIhre Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, OI, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhdéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den Aufenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3 Sicherheit von Personen

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen.

Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schlieRen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und behalten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kon-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese an-
zuschlieBen und richtig zu verwenden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahr-
dungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.
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4 Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkezuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.

d) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubeho6r und
Einsatzwerkzeug usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeintréachtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medi-
zinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektro-
werkzeug bedient wird.

5.2 Spezielle Sicherheitshinweise

* In einem Notfall die Maschine direkt ausschalten
und den Netzstecker ziehen.

« Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und wah-
rend Sie mit der Sage arbeiten.

» Verwenden Sie die Sage nicht zum Brennholzsa-
gen.

* Unterlassen Sie das Quersagen von Rundhdlzern
ohne geeignete Haltevorrichtung.

+ Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter
gegen Wiedereinschalten nach Spannungsabfall
ausgerUstet.

« lIst ein Verlangerungskabel erforderlich, so verge-
wissern Sie sich, dass dessen Querschnitt fiir die
Stromaufnahme der Sage ausreichend ist. Mindest-
querschnitt 1,5 mm?2.

« Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwen-
den.

* An der Maschine tatige Personen dirfen nicht ab-
gelenkt werden.

+ Die Sageblatter diurfen in keinem Fall nach dem
Ausschalten des Antriebs durch seitliches Gegen-
driicken gebremst werden.

+ Bauen Sie nur gut gescharfte, rissfreie und nicht
verformte Sageblatter ein.

» Fehlerhafte Sageblatter missen sofort ausge-
tauscht werden.

« Beniitzen Sie keine Sageblatter, die den in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Kenndaten
nicht entsprechen.

« Es ist sicherzustellen, dass alle Einrichtungen, die
das Séageblatt verdecken, einwandfrei arbeiten.
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Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Beschéadigte oder fehlerhafte Schutzeinrichtungen
sind unverzliglich auszutauschen.

Schneiden Sie keine Werkstlicke, die zu klein sind,
um sie sicher in der Hand zu halten.

Die Maschine nicht soweit belasten, dass sie zum
Stillstand kommt.

Dricken Sie das Werkstlick immer fest gegen die
Arbeitsplatte.

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder einge-
klemmte Holzteile bei laufendem Sé&geblatt.

Zum Beheben von Stérungen am blockierten Ein-
satzwerkzeug die Maschine ausschalten. Netzste-
cker ziehen. Entfernen Sie die Blockade. Achtung!
Verletzungsgefahr durch Sé&geblatt! Tragen Sie
Schutzhandschuhe! Flhren Sie einen Probelauf
ohne Werkstlick durch. Achten Sie darauf, dass kei-
ne ungewdhnlichen Gerdusche oder Schwingungen
auftreten. Ist dies der Fall, schalten Sie das Gerat
aus und wenden sich an den Hersteller.
Umristungen, sowie Einstell-, Mess- und Reini-
gungsarbeiten nur bei abgeschaltetem Motor durch-
flihren. Netzstecker ziehen.

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass die
Schlussel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektroinstallationen, Reparaturen und Wartungsar-
beiten dirfen nur von Fachleuten ausgefiihrt werden.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossener Reparatur oder
Wartung sofort wieder montiert werden.

Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise
des Herstellers, sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen, missen eingehalten
werden.

Die einschlagigen Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.
Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten
(VBG 7j).

Die Sage ist nur zur Aufstellung in Innenrdumen ge-
dacht.

Werkstiicke, die kleiner als der Sé&geblattschutz
sind, kénnen zu Verletzungen an Handen und Fin-
gern flhren. Geeignete Hilfsmittel verwenden!
Vermeiden Sie verkrampfte Handpositionen beim
Fuhren des Werkstiicks und Positionen, in denen
ein Ausrutschen die Hand direkt ins Sageblatt fih-
ren wirde.

* Legen Sie das Séageblatt immer so ein, dass die
Zahne nach unten zum Séagetisch hinweisen.

+ Stellen Sie immer die korrekte Blattspannung ein,
um ein ReilRen der S&geblatter zu vermeiden.

* Gehen Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Material mit unregelméaBigen Schnittprofilen vor.

+ Lassen Sie besondere Vorsicht walten beim Schnei-
den von runden Kérpern, wie Stangen oder Rohren.
Diese kénnen vor dem Sageblatt abrollen und zum
Verhaken der Zahne fiihren. Stlitzen Sie derartige
Werkstiicke mit einem Keil ab.

* Beim Zurlickziehen des Werkstiicks kénnen sich
Zahne in der Schnittfuge verhaken, besonders wenn
die Sagespane die Fuge blockieren. In diesem Fall
sollten Sie die Sage abstellen, den Netzstecker zie-
hen, mit einem Keil die Schnittfuge 6ffnen und das
Werkstiick abziehen.

» Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne die
Sage vorher abzustellen. Warten Sie, bis die Sage
zum Stillstand gekommen ist.

» Setzen, kleben oder bauen Sie keine Teile am Ar-
beitstisch zusammen, wéahrend die Sage lauft.

« Sage erst nach Freimachen des Arbeitstisches von
Materialresten und Werkzeugen einschalten. Las-
sen Sie nur das zu bearbeitenden Werkstiick und
etwaige Arbeitshilfen (Keile) auf dem Werktisch.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

+ Halten Sie die Finger in einem sicheren Abstand
vom Sageblatt.

» Fihren Sie das Werkstlick sicher und fest und las-
sen Sie es zu keinem Zeitpunkt locker.

« Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne vor-
her die Sége abzustellen.

« Lassen Sie sich von lhrer Vertrautheit mit der Sage
nicht zu Unachtsamkeit verleiten. Durch Unacht-
samkeit kann es bereits innerhalb von Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen kommen.

« Arbeitsstellung stets seitlich vom Sageblatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6. Technische Daten

Netzspannung 220-240 V~/50 Hz
Leistungsaufnahme 80 Watt (S1*)

120 Watt (S6 30%**)
Hubzahl 500-1700 min~'
Hubbewegung 12 mm
Standflache 630 x 295 mm
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Tisch schwenkbar

0° bis 45° nach links

Tischgroe 415 x 255 mm
Séageblattlange ca. 132 mm
Ausladung 406 mm
Schnitthéhe max. 50 mm
bei 0°

Schnitthéhe max. 22 mm
bei 45°

Gewicht 12,4 kg

*Betriebsart S1:

Dauerbetrieb bei konstanter Belastung

**Betriebsart S6 30%:

Durchlaufbetrieb mit Aussetzbelastung (Spieldauer 10
min). Um den Motor nicht unzuléssig zu erwérmen darf
der Motor 30% der Spieldauer mit der angegebenen
Nennleistung betrieben werden und muss anschlie-
Rend 70% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.

Gerauschemissionswerte
Gerausch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 61029

ermittelt.

Tragen Sie einen Gehodrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

Schalldruckpegel L, 66,9 dB
Unsicherheit K , 3dB
Schalleistungspegel L, 79,9 dB
Unsicherheit K, 3dB

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
mussen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwi-
schen Emissions- und Immissionspegeln gibt, kann
daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob zusatz-
liche VorsichtsmaRnahmen notwendig sind oder nicht.
Faktoren, welche den derzeitigen am Arbeitsplatz vor-
handenen Immissionspegel beeinflussen kdnnen, be-
inhalten die Dauer der Einwirkungen, die Eigenart des
Arbeitsraumes, andere Gerauschquellen usw., z.B. die
Anzahl der Maschinen und von anderen benachbarten
Vorgéngen.

Die zuverlassigen Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso
von Land zu Land variieren. Diese Information soll je-
doch den Anwender beféhigen, eine bessere Abschat-
zung von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung auf ein

Minimum!

» Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

» Warten und reinigen Sie das Gerat regelmagig.

« Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerat nicht.

+ Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gberprifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

Geeignete Sageblatter

Es kénnen alle handelsiiblichen Ségeblatter mit einer
Mindestlange von 127 mm mit und ohne Stift einge-
setzt werden.

7. Vor Inbetriebnahme

7.1 Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

WARNUNG

Geréat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

7.2 Allgemeine Hinweise

* Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf montiert
sein.

» Das Sageblatt muss frei laufen kdnnen.

« Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper wie
z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

« Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, vergewis-
sern Sie sich, ob das Sageblatt richtig montiert ist
und bewegliche Teile leichtgangig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Gbereinstimmen.

« SchlieBen Sie die Maschine nur an eine ordnungs-
gemal installierte Schutzkontakt- Steckdose an, die
mit mindestens 10 A abgesichert ist.
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7.3 Montage der Dekupiersdge auf einer Werkbank
Zur Montage benétigen Sie:

Im Lieferumfang enthalten:

+ Sechskantschraube M8 (4x)
» Sechskantmutter M8 (4x)

* Unterlegscheibe @ 9 mm (8x)

Die Lange der zu verwendeten Schrauben variiert je
nach Dicke der Tischplatte.

WARNUNG
Verletzungsgefahr! Ziehen Sie vor allen Montagearbei-
ten an der Dekupiersage den Netzstecker.

1. Montieren Sie die Dekupiersage auf einem massi-
ven Werktisch aus Holz. Dadurch kann eine starke
Gerauschentwicklung durch Vibrationen vermie-
den werden.

2. Markieren Sie die Bohrldcher (siehe Abb. 5.2)

3. Bohren Sie 4 Lécher (Durchmesser 8 mm) in den
Werktisch.

4. Verschrauben Sie die Dekupiersdge mit dem
Werktisch mit der Sechskantschraube (E) durch
die Montagepunkte (Abb. 3 Pos. 19) in folgender
Reihenfolge (Abb. 5.1):

A Dekupiersage
B Werktisch
C Unterlegscheibe
D Sechskantmutter
5. Ziehen Sie zuerst die Sechskantmutter (D) fest an.

8. Aufbau

WARNUNG
Verletzungsgefahr! Ziehen Sie vor allen Montagearbei-
ten an der Dekupiersége den Netzstecker.

8.1 Montage / Wechsel des Séageblattes
(Abb. 1, 8-11)

WARNUNG

Um Verletzungen durch ein versehentliches Star-
ten zu vermeiden: Driicken Sie vor dem Entfernen
oder Auswechseln des Sageblattes immer die
Taste ,,0“ und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

8.1.1 Entnahme des Sageblattes ohne Stifte
(optional)

1. Zur Entnahme des Sé&geblattes (22) nehmen Sie
die Tischeinlage (26) nach oben ab.

2. Loésen Sie zuerst die Spannung, indem Sie den
Spannhebel (11) nach oben klappen. Reduzieren
Sie gegebenenfalls durch Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn die Spannung weiter.

3. Dricken Sie den Ausleger (12) leicht nach unten
(siehe Abb. 9).

4. Loésen Sie dann zuerst die obere Sageblattklemm-
schraube (28) und dann die untere Sageblatt-
klemmschraube (29) mit dem Innensechskant-
schlissel (23).

8.1.2 Einsetzen des Sageblattes ohne Stifte
(optional)

Die Zahne des Sageblattes miissen immer nach unten

zeigen.

1. Fixieren Sie das Sageblatt (22) zuerst in der unte-
ren Sageblatthalterung (30). Zum Fixieren des
Séageblattes (22) ziehen Sie die untere Sageblatt-
klemmschraube (29) mit dem Innensechskant-
schlissel (23) fest an.

2. Dricken Sie den Ausleger (12) leicht nach unten.
Fixieren Sie das andere Ende des Sageblattes
(22) in der oberen Sageblatthalterung (27) (siehe
Abb. 9).

3. Fixieren Sie das Sageblatt (22) mit der oberen Sa-
geblattklemmschraube (28) (siehe Abb. 10).

4. Spannen Sie das Sageblatt (22) mit dem Spann-
hebel (11), indem Sie diesen wieder herunterdri-
cken. Uberpriifen Sie die Spannung des Sége-
blattes (22). Sollte die Spannung zu gering sein,
kénnen Sie diese durch Drehen im Uhrzeigersinn
erhéhen. Entspannen Sie dabei vorher wieder den
Spannhebel (11).

5. Setzen Sie die Tischeinlage (26) wieder ein.

8.1.3 Entnahme des Sédgeblattes mit Stiften

1. Zur Entnahme des Sageblattes (22) nehmen Sie
die Tischeinlage (26) nach oben ab.

2. Losen Sie zuerst die Spannung, indem Sie den
Spannhebel (11) nach oben klappen. Reduzieren
Sie gegebenenfalls durch Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn die Spannung weiter.

3. Drucken Sie den Ausleger (12) leicht nach unten
(siehe Abb. 9).

4. Ziehen Sie das Sageblatt aus der oberen und un-
teren Sageblatthalterung (27/30).
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8.1.4 Einsetzen des Sédgeblattes mit Stiften
Die Zahne des Sageblattes missen immer nach unten
zeigen.

1.

Fuhren Sie ein Ende des Sageblattes (22) durch
die Bohrung im Tisch. Flhren Sie die Stifte des
Sageblattes (22) in die entsprechenden Ausspa-
rungen der oberen und unteren S&geblatthalte-
rung (27/30).

Setzen Sie das Séageblatt (22) zuerst in der unte-
ren Sageblatthalterung (30) ein.

Driicken Sie den Ausleger (12) leicht nach unten
(siehe Abb. 9).

Uberpriifen Sie die Position der Sageblattstifte in
den Sageblatthalterungen (27/30).

Spannen Sie das Sageblatt (22) mit dem Spann-
hebel (11), indem Sie diesen wieder herunterdri-
cken. Uberpriifen Sie die Spannung des Sage-
blattes (22). Sollte die Spannung zu gering sein,
kénnen Sie diese durch Drehen im Uhrzeigersinn
erhdéhen. Entspannen Sie dabei vorher wieder den
Spannhebel (11).

Setzen Sie die Tischeinlage (26) wieder ein.

HINWEIS

Auf der linken Seite befindet sich eine Aufbewahrungs-
box (9), in der Sie Ersatzsageblatter und den Innen-
sechskantschlussel verstauen kénnen.

8.2 Uberpriifung der Spannung des Sigeblattes
WARNUNG

Uberpriifen Sie regelmiBig und nach dem Einset-
zen eines Sdgeblattes die Blattspannung.

Spannen Sie das S&geblatt nach dessen Montage, in-
dem Sie den Spannhebel (11) herunterdriicken.

Sollte die Blattspannung zu gering oder zu hoch sein,
gehen Sie wie folgt vor:

Klappen Sie den Spannhebel (11) nach oben.
Drehen Sie den Spannhebel (11) im Uhrzeigersinn
um die Spannung zu erhéhen und gegen den Uhr-
zeigersinn um diese zu verringern.

Dricken Sie den Spannhebel wieder nach unten,
um die Einstellung zu fixieren.

Das Séageblatt sollte, bei richtiger Spannung, einen hel-
len Ton beim ,anzupfen®, wie bei einer Seite, abgeben.

8.3 Feineinstellung der Winkelskala (Abb. 12; 12.1)
ACHTUNG

Uberpriifen Sie die Einstellung der Winkelskala, bevor
Sie mit dem Gerét arbeiten.
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Losen Sie die Sicherungsmutter der Justier-
schraube (37).

Verwenden Sie zum Einstellen des Sagetisches
einen 90°-Winkel (31, nicht im Lieferumfang ent-
halten). Legen Sie diesen am Sagetisch und am
Séageblatt an (Abb. 12).

Die Justierschraube (37) soweit verstellen, bis der
Winkel zwischen Sageblatt (22) und dem Séage-
tisch (6) 90° betragt.

Sicherungsmutter der Justierschraube (37) wieder
festziehen.

Losen Sie die Schraube (32) und drehen Sie den
Zeiger (33) auf die 0°-Markierung.

Flhren Sie einen Probeschnitt durch. Priifen Sie
den Winkel am Werkstlick mit einem Winkelmes-
ser. Justieren Sie gegebenenfalls den Zeiger (33)
nach.

8.4 Montage der Abblasvorrichtung (Abb. 8)

1.

Stellen Sie sicher, dass der Sageblattschutz (5)
heruntergeklappt ist.

Schrauben Sie die Abblasvorrichtung (1) im Uhr-
zeigersinn auf die Halterung (2), wie in Abb. 8 dar-
gestellt.

8.5 Montage des Niederhalters (Abb. 6, 7)
HINWEIS:

Vor der Montage des Niederhalters (24) muss das
werkseitig vormontierte Sageblatt (22) entfernt werden
(siehe 8.1.3).

Entnehmen Sie das Sageblatt (22), wie unter 8.1.3
beschrieben.

Entfernen Sie den Niederhalter (24) vom Sage-
blattschutz (5), indem Sie die Schraube (25) kom-
plett I6sen (siehe Abb. 6).

Fihren Sie den Halter (4) in die Offnung ein (siehe
Abb. 7).

Fixieren Sie den Halter (4) mit der R&ndelschraube
(3).

Montieren Sie den Niederhalter (24). Stecken Sie
die Schraube (25) an den Halter (4) und fixieren
Sie diese.

Setzen Sie das Sageblatt (22) wieder ein, wie un-
ter 8.1.4 beschreiben.

Achten Sie darauf, dass der Niederhalter (24) das
Sageblatt (22) nicht berlhrt.



Der Niederhalter (24) muss immer entsprechend der
Werkstlickhdhe angepasst werden. Das Werkstiick
sollte dabei jedoch nicht geklemmt werden, sondern
frei beweglich bleiben.

Der Niederhalter (24) dient als Sicherung, dass das
Werkstick nicht nach oben gerissen werden kann und
dabei das Sageblatt (22) zerstort.

8.6 Spaneabsaugung (Abb. 13)
ACHTUNG: Betreiben Sie das Gerat nur mit Absau-
gung.

SchlieRen Sie eine geeignete Spaneabsauganlage
(nicht im Lieferumfang enthalten) am Absauganschluss
(15) an (siehe Abb. 13, beispielhafte Abbildung).

ACHTUNG: Uberpriifen und reinigen Sie regelmaRig
die Absaugkanale.

9. Bedienung

9.1 Alilgemeine Hinweise

» Die Sage schneidet Holz nicht selbsttatig. Der Be-
nutzer ermdglicht das Schneiden durch Fiihrung des
Holzes in das bewegte Sageblatt.

» Die Zahne schneiden das Holz nur beim Abwartshub.

+ Das Holz muss langsam in das Sageblatt gefiihrt
werden, da die Zahne des Sageblattes sehr klein
sind.

+ Jede Person, die mit der Sdge umgehen will, be-
nétigt eine gewisse Lernzeit. Wahrend dieser Zeit
werden sicher einige Bléatter brechen.

+ Beim Schneiden von dickeren Holzern ist besonders
zu beachten, dass das Sageblatt nicht gebogen
oder verdreht wird.

* Durch eine vorsichtige Arbeitsweise wird die Le-
bensdauer des Sageblatts erhoht.

9.2 Ein-/Ausschalter (16)
* Einschalten: Driicken Sie die Taste ,I*.
* Ausschalten: Driicken Sie die Taste ,0".

ACHTUNG
Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter gegen
Wiedereinschalten nach Spannungsabfall ausgeristet.

Ist die Dekupiersage eingeschaltet und die Stromzu-
fuhr im Netz wird unterbrochen, bleibt die Dekupiersa-
ge ausgeschaltet, auch wenn die Stromzufuhr wieder-
hergestellt ist. Zum Einschalten betatigen Sie erneut
die Taste ,|“

9.3 Betrieb Arbeitslampe (Abb. 4)

1. Schalten Sie die Maschine ein, wie unter 9.2 be-
schrieben.

2. Die Arbeitslampe (20) lasst sich nun mit dem Ein-/
Ausschalter Arbeitslampe (21) ein- und ausschal-
ten.

9.4 Hubzahlregler (Abb. 2)

Mit dem Hubzahlregler (18) kdnnen Sie die Hubzahl
entsprechend des zu schneidenden Materials einstel-
len. Fur weiches Material empfehlen wir hohe Hubzah-
len, fir hartes Material niedrige Hubzahlen. Drehen Sie
den Hubzahlregler (18) im Uhrzeigersinn, erhéhen Sie
die Hubzahl. Durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn
verringern Sie die Hubzahl.

9.5 Arbeitsmodi (Abb. 1, 2)
Die Dekupiersage lasst sich manuell oder lber das
FuBpedal bedienen.

&«
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9.5.1 Manuelle Steuerung

1. Stellen Sie sicher, dass die Maschine eingeschal-
tet ist.

2. Stellen Sie den Wahlschalter Arbeitsmodus (17)
auf die Position ,M“, um die Sdge manuell zu be-
dienen.

3. Stellen Sie mit dem Hubzahlregler (18) die fiir das
Material geeignete Hubzahl ein (siehe 9.4).

9.5.2 FuBpedal-Steuerung

1. Stellen Sie sicher, dass die Maschine eingeschal-
tet ist.

2. Stellen Sie den Wahlschalter Arbeitsmodus (17)
auf die Position ,F“, um die Sége uber das FuB-
pedal (7) zu bedienen.

3. Die Hubzahl lasst sich nun Uber die FuBpedal-
Stellung regulieren. Wenn Sie das FuBpedal (7)
vollstéandig durchtreten, erreichen Sie die maxima-
le Hubzahl.
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VORSICHT

Beim Umstellen von FuRpadal-Steuerung auf manuel-
le Steuerung lauft die Maschine automatisch an. Die
Hubzahl entspricht der am Hubzahlregler (18) einge-
stellten Hubzahl.

9.6 Durchfiihrung von Innenschnitten
Mit dieser Dekupiersage sind Innenschnitte in Werk-
stlicke moglich, ohne dass die AuRenseite oder der
Umfang des Werkstlicks beschadigt wird.

1. Entfernen Sie das Sageblatt (22), wie unter 9.1.3
beschrieben.

2. Bohren Sie ein Loch in das Werkstiick.

3. Legen Sie das Werkstiick mit der Bohrung uber
die Offnung der Tischeinlage (26) auf den Sage-
tisch (6).

4. Installieren Sie das Ségeblatt (22) durch die Boh-
rung im Werkstiick und stellen Sie die Blattspan-
nung ein.

5. Entfernen Sie nach Beendigung der Innenschnitte
das Sageblatt (22) von den Blatthalterungen (wie
unter 9.1.3 beschrieben).

6. Nehmen Sie das Werkstiick vom Tisch.

9.7 Durchfiihren von Gehrungsschnitten (Abb. 14)
WARNUNG

Seien Sie beim Durchfiihren von Gehrungsschnitten
besonders vorsichtig. Durch die Neigung des Sageti-
sches wird ein Abrutschen beglinstigt. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

1. Zur Durchfiihrung von Gehrungsschnitten passen
Sie den Abstand des Séageblattschutzes zum Ar-
beitstisch entsprechend an.

2. Schwenken Sie den Tisch, indem Sie den Fest-
stellhebel (14) 16sen und den Sagetisch (6) in die
gewulinschte Lage kippen.

3. Ziehen Sie den Feststellhebel (14) an.

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verliangerungsleitung miissen diesen
Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefihrt werden

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung

« Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmagig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung H 05 VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.
Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
Anschliisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
gefiihrt werden.

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zufuihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors
» Daten des Maschinen-Typenschildes

11. Transport

« Transportieren Sie das Elektrowerkzeug, indem Sie
es an den dafilir vorgesehenen Aussparungen am
Gestell und der Motorabdeckung anheben.

* Verwenden Sie niemals die Schutzvorrichtungen fir
Handhabung oder Transport.
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» Achten Sie darauf, dass wahrend des Transportes
der freiliegenede Teil des Sageblattes abgedeckt
ist, beispielsweise durch die Schutzvorrichtung.

12. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

WARNUNG

Schalten Sie die S&dge immer aus und ziehen Sie den
Netzstecker vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten.

12.1 Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie moglich.
Wir empfehlen, das Gerat direkt nach jeder Benutzung
zu reinigen.

12.1.1 Reinigung auBen

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife.

» Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmit-
tel. Diese kdnnten die Kunststoffteile des Gerates
angreifen.

» Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann.

12.1.2 Reinigung innen (Abb. 15)

1. Offnen Sie die Aufbewahrungsbox (9).

Entfernen Sie die Schraube (35).

Losen Sie die Schraube (34).

Nehmen Sie die Abdeckung (8) ab.

Blasen Sie das Gerateinnere mit Druckluft bei

niedrigem Druck aus.

Bringen Sie die Abdeckung (8) wieder an.

Fixieren Sie die Schraube (34).

8. Setzen Sie die Schraube (35) wieder ein und zie-
hen Sie diese an.

9. SchlieRen Sie die Aufbewahrungsbox (9).

o rwbdN
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12.2 Wartung

12.2.1 Lager (Abb. 1/Pos. 10)

Schmieren Sie die Lagerstellen (10) der Umlenkrol-
len spéatestens nach etwa 25-30 Betriebsstunden mit
einem hochwertigen Maschinenfett.

12.2.2 Kohlebiirsten
Bei ibermaRiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bursten durch eine Elektrofachkraft Gberprifen.

ACHTUNG
Die Kohlebirsten dirfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgewechselt werden.

12.2.3 Netzkabel

Wenn das Netzkabel ausgerissen, angeschnitten oder
in anderer Form beschadigt ist, sollte es augenblicklich
ersetzt werden.

12.2.4 Feinsicherung tauschen (Abb. 16)
Bei einem Defekt der Feinsicherung (36) ist diese durch
eine Feinsicherung des gleichen Typs auszutauschen.

WARNUNG

Uberbriicken Sie die Feinsicherung (36) nicht! Setzen
Sie keine Sicherungen eines anderen Typs ein! Dies
kann zu Beschadigungen des Gerates fuhren.

12.3 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Kohleblrsten, Sageblatt, Tischein-
lage

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

12.4 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung missen folgende Angaben
gemacht werden:

« Typ des Gerates

* Artikelnummer des Gerates

13. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °‘C. Bewahren Sie das Elektrowerk-
zeug in der Originalverpackung auf.
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14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Y. %
%@ @‘h @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeriate gehdren

E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Ldschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

+ Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.
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15. Storungsabhilfe

WARNUNG

Schalten Sie die Sdge immer aus und ziehen Sie den Netzstecker vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten.

Stérung

Séageblattes ohne Stifte
16st sich nach Abschalten
des Motors

Maogliche Ursache

Sé&geblattklemmschraube (28/29) zu leicht
angezogen

Abhilfe

Séageblattklemmschraube (28/29) fest
anziehen

Motor lauft nicht an

Ausfall Netzsicherung

Netzsicherung prifen

Verlangerungsleitung defekt

Verlangerungsleitung austauschen

Feinsicherung defekt

Feinsicherung prufen und ggf. durch
eine Feinsicherung des gleichen Typs
ersetzten.

Anschliusse an Motor oder Schalter nicht
in Ordnung

Von Elektrofachkraft prifen lassen

Motor oder Schalter defekt

Von Elektrofachkraft prifen lassen

Séageblatter brechen

Spannung falsch eingestellt

Korrekte Spannung einstellen

Belastung zu stark

Werkstlick langsamer zufiihren

Falscher Sageblatttyp

Korrekte Sageblatter verwenden

Werkstuick nicht gerade gefiihrt

Seitendruck vermeiden

Sé&geblatt schwingt aus,
nicht gerade ausgerichtet.

Halterungen nicht ausgerichtet

Offnen Sie die Schrauben, mit denen die
Halterungen befestigt sind. Bringen Sie
die Halterungen in lotrechte Position,
ziehen Sie die Schrauben wieder an.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Thnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

Warning! Read the operating instructions to reduce the risk of injury!

Wear safety goggles. Sparks generated during work or splinters, chips and dust emitted by the
equipment can cause loss of sight.

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the tool to work on any materials containing asbestos!

Important. Risk of injury. Never reach into the running saw blade.

Switch for changing between manual controls (M) and foot pedal controls (F)
(see 10.4 and 10.5)

c € The product complies with the applicable European directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

+ Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with
the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be complied
with.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Device description (fig. 1-16)

Blow-off device

Mounting (Blow-off device)
Knurled screw

Holder (Saw blade guard)

Saw blade guard

Saw table

Foot pedal

Cover, left

9. Storage box

10. Bearings

11. Tightening lever

12. Arm

13. Graduated scale

14. Locking lever

15. Suction connection

16. ON/OFF switch

17. Operating mode selection switch
18. Speed regulator

19. Assembly points

20. Work lamp

21. ON/ OFF switch work lamp

22. Saw blade

23. Allen key, 3 mm

24. Retaining device

25. Screw (retaining device)

26. Table insert

27. Saw blade holder, top

28. Upper saw blade clamping screw
29. Lower saw blade clamping screw
30. Saw blade holder, bottom

31. Angle (not included in the scope of delivery)
32. Screw (degree scale)

33. Pointer

34. Screw (left cover)

35. Screw (left cover)

O N OAWN S
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36. Fine-wire fuse
37.  Adjustment screw with locknut

3. Scope of delivery

+ Scroll saw
+ Saw blade guard (5) with depressor (24)
» Blow-off device (1)
+ Saw blade (22) for wood and plastics (4x)
+ 1 bolt bag: 5 hexagonal bolts M8 x 50,
4 hexagonal nuts M8, 8 washers
+ Allen key, 3 mm (23)
+ Operating manual

4. Intended use

The fretsaw was designed to cut square-edged timber
or other workpieces such as Plexiglas, glass fiber rein-
forced plastic, foam, rubber, leather, and cork. Do not
use this saw to cut round materials. Round materials
can easily become jammed.

Risk of injury! Parts can be catapulted!

The equipment may only be used for the tasks it is de-
signed to handle. Any other use is deemed to be a case
of misuse. The user/operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

* The equipment is to be operated only with suitable
saw blades.

* To use the equipment properly you must also ob-
serve the safety information, the assembly instruc-
tions and the operating instructions to be found in
this manual.

« All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with these operating instruc-
tions and must be informed about the equipment’s
potential hazards.

» Itis also imperative to observe the accident preven-
tion regulations in force in your area.

* The same applies for the general rules of health and
safety at work.

* The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in accordance
to instructions, certain residual risks cannot be elim-
inated. The following hazards may arise in connec-
tion with the equipment’s construction and layout:

* Lung damage if no suitable protective dust mask is
applied

+ Damage to hearing if no suitable ear protection is
applied

« Contact with the blade in the uncovered cutting zone

* Injuries (cuts) when changing the blade

* Crushed fingers

« Kickback

« Tilting of the workpiece due to inadequate support

» Touching the blade

« Catapulting of pieces of timber and workpieces

5. Safety information
5.1 General power tool safety warnings

/A WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

www.scheppach.com GB |27



b)

c)

d)

e)

f)

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

9)

h)

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.



5. Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

WARNING

This electric tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain conditions. In order to
prevent the risk of serious or deadly injuries, we recom-
mend that persons with medical implants consult with
their physician and the manufacturer of the medical im-
plant prior to operating the electric tool.

5.2 Additional safety instructions

+ Switch the machine off immediately and pull the
power plug in an emergency.

» Follow all these safety instructions before and while
working with the saw.

+ Do not use this saw to cut fire wood.

* Do not use this saw to cross-cut roundwood without
a suitable holding device.

* The machine is equipped with a safety switch to
prevent it from being switched on again accidentally
after a power failure.

+ If you need to use an extension cable, make sure
its conductor cross-section is big enough for the
saw’s power consumption. Minimum cross-section
1,5 mm?,

» If you use a cable reel, the complete cable must be
pulled off the reel.

+ Persons working on the machine should not be dis-
tracted.

+ After you have switched off the motor, never slow
down the saw blade by applying pressure to its side.

* Only fit blades which are well sharpened and have
no cracks or deformations.

» Faulty saw blades must be replaced immediately.

* Never use saw blades which do not comply with the
data specified in this manual.

+ It is imperative to make sure that all devices which
cover the saw blade are in good working order.

» Never dismantle the machine’s safety devices or
render them inoperative.

+ Damaged or faulty safety devices have to be re-
placed immediately.

» Never cut workpieces which are too small to hold
securely in your hand.

» Never load the machine so much that it cuts out.

Always press the workpiece firmly against the saw
table.

Never remove loose splinters, chips or jammed piec-
es of wood when the saw blade is running.

Switch the machine off to rectify faults at the blocked
plug-in tool. - Pull the power plug- Remove the
blockage. Important! Risk of injury from saw blade!
Wear gloves. Carry out a trial run without a work-
piece. Ensure that no unusual noise or vibration oc-
curs. Should this be the case, switch the unit off and
contact the manufacturer.

Carry out retooling work, adjustments, measure-
ments and cleaning jobs only when the motor is
switched off. - Pull the power plug. -

Before switching on, make sure that all keys and
wrenches have been removed from the tool.

Switch off the motor and pull the power plug before
you leave the workplace.

Electrical installation work, repairs and maintenance
may only be carried out by persons who have been
specially trained.

Refit all guards and safety devices immediately after
you have completed any repairs or maintenance work.
Be sure to observe the safety information and op-
erating and maintenance instructions issued by the
manufacturer, as well as the dimensions listed in the
Technical Data.

It is imperative to observe the accident prevention
regulations in force in your area as well as all other
generally recognized rules of safety.

Note the information published by your professional
associations (VBG 7).

The saw is intended to be used indoors only.
Workpieces that are smaller than the saw blade
guard can cause injuries to the hands or fingers.
Use suitable aids!

Avoid cramped hand positions when guiding in the
workpiece and avoid positions in which slipping
could lead to your hand making direct contact with
the saw blade.

Always fit the saw blade with the teeth facing in the
direction of the sawing table.

Always set the correct blade tension to prevent the
saw blades from jerking.

Be especially careful when cutting material with ir-
regular cut profiles.

Exercise particular caution when cutting round ob-
jects such as rods and pipes. These can roll down
into the saw blade and cause the teeth to catch. Use
a wedge to brace such workpieces.
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* The teeth can become caught in the kerf when the
workpiece is pulled back, especially if sawings have
filled in (blocked) the kerf. In this case, you should
switch the saw off, pull the power plug, clear the kerf
with a wedge, and remove the workpiece.

* Never leave the work area without having already
switched the saw off. Wait until the saw stops moving

completely.

» Do not position, join, or construct any parts on the
work table while the saw is running.

* Only switch the saw on after you have removed any
remaining material and tools from the work table.
Leave only the workpiece to be machined and any
aids (e.g. wedges) on the work table.

+ Always wear safety goggles!

» Keep your fingers at a safe distance from the saw

blade.

+ Carefully guide the workpiece and keep it steady at

all times.

* Never leave the work area without having already

switched the saw off.

+ Do not let your familiarity with the saw allow you to
be careless. Carelessness can lead to severe inju-
ries within a fraction of a second.

» Working position is always laterally of the saw blade.

Do not lose this safety information.

6. Technical data

Mains voltage

220-240 V~/50 Hz

Power input 80 Watt (S1%)
120 Watt (S6 30%**)
Stroke rate 500-1700 min-'
Stroke 12 mm
Base area 630 x 295 mm
Tilting range of table from 0° to 45° to the left
Table size 415 x 255 mm
Length of saw blade 132 mm
approx.
Reach 406 mm
Max. cutting height 50 mm
at0°
Max. cutting height 22 mm
at 45°
Weight 12.4 kg

*Operating mode S1:

Continuous operation at constant load

**Operating mode S6 30%:

Continuous operation with idling (cycle time 10 min-
utes). To ensure that the motor does not become ex-
cessively hot, it may only be operated for 30% of the
cycle at the specified rating and must then be allowed
to idle for 70% of the cycle.

Noise emission values
Sound
Sound values were measured in accordance with EN

61029.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Sound pressure level LpA 66,9 dB
Uncertainty KpA 3dB
Sound power level L, 79,9dB
Uncertainty K, 3dB

The quoted values are emission values and not nec-
essarily reliable workplace values. Although there is a
correlation between emission and imission levels it is
impossible to draw any certain conclusions as to the
need for additional precautions.

Factors with a potential influence on the actual immis-
sion level at the workplace include the duration of im-
pact, the type of room, and other sources of noise etc.,
e. g. the number of machines and other neighbouring
operations.

Reliable workplace values may also vary from coun-
try to country. With this information the user should at
least be able to make a better assessment of the dan-
gers and risks involved.

Limit the noise level to a minimum!

* Use only equipment that is in perfect condition.
« Maintain and clean the equipment regularly.

» Adopt your way of working to the equipment.

» Do not overload the equipment.

« Have the equipment checked if necessary.

» Switch off the equipment when not in use.

Suitable saw blades
All industry-standard saw blades with a minimum
length of 127 mm with and without a pin may be used.
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7. Before starting the machine

7.1 Unpacking

* Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

» If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

7.2 General notes

+ All covers and safety devices have to be properly
fitted before the equipment is switched on.

» It must be possible for the blade to run freely.

* When working with wood that has been processed
before, watch out for foreign bodies such as nails
or screws, etc.

+ Before you actuate the On/Off switch, make sure
that the saw blade is correctly fitted and that the
equipment’s moving parts run smoothly.

+ Check that the voltage on the rating plate is the
same as your supply voltage before you connect the
equipment to the power supply.

+ Only ever connect the equipment to a properly in-
stalled shock-proof socket which is protected by a
10A fuse as a minimum.

7.3 Installing the fretsaw on a workbench
Required for installing:

Included in the scope of delivery:
» M8 hexagonal bolt (4x)

* M8 hexagonal nut (4x)

» Washer @ 9 mm (8x)

The length of the screws to be used varies, depending
on the thickness of the table top.

WARNING
Danger of injury! Disconnect the mains plug on the
scroll saw before all assembly work.

1. The length of the screws to be used varies, de-
pending on the thickness of the table top.

2. Mark the drill holes (see fig. 5.2).

3. Drill 4 holes with a diameter of 8 mm into the work
table.

4. Screw the scroll saw onto the workbench with the
hexagonal bolt (E) through the assembly points
(fig. 3 pos. 19) in the following sequence (fig. 5.1):
A Fretsaw
B Work table
C Washer
D Hexagonal nut

5. Tighten the hexagonal nut (D) first.

8. Assembly

WARNING
Danger of injury! Disconnect the mains plug on the
scroll saw before all assembly work.

8.1 Fitting / Replacing the saw blade (fig. 1, 8-11)
IMPORTANT

To avoid injuries attributed to inadvertent startup: Be-
fore removing or replacing the saw blade, always press
“0“ and remove the mains plug from the socket.

8.1.1 Removing the saw blade without pins (optional)

1. To remove the saw blade (22), lift the table insert
(26) upwards.

2. First, release the tension by flipping the tension
lever (11) upwards. Continue reducing the tension
by turning clockwise as required.

3. Press the support (12) down lightly (see fig. 9).

4. Then loosen the upper saw blade clamping lever
(28), followed by the lower saw blade clamping le-
ver (29) using the Allen key (23).

8.1.2 Inserting the saw blade without pins (optional)
The teeth of the saw blade must always point down-
wards.

1. First, secure the saw blade (22) in the lower saw
blade mounting (30). To secure the saw blade (22),
tighten the lower saw blade clamping screw (29)
using the Allen key (23).

2. Press the support (12) down lightly. Fasten the oth-
er end of the saw blade (22) in the top saw blade
holder (27) (see fig. 9).

3. Fix the saw blade (22) with the upper blade clamp-
ing screw (28) (see fig. 10).
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4. Tighten the saw blade (22) with the clamping lever
(11), by pressing it down again. Check the tension
of the saw blade (22). If the tension is insufficient,
it can be increased by turning the lever clockwise.
First release the clamping lever (11).

5. Putthe table insert (26) back.

8.1.3 Removing the saw blade with pins

1. To remove the saw blade (22), lift the table insert
(26) upwards.

2. First, release the tension by flipping the tension
lever (11) upwards. Continue reducing the tension
by turning clockwise as required.

3. Press the support (12) down lightly (see fig. 9).

4. Pull the saw blade from the upper and lower saw
blade mounting (27/30).

8.1.4 Inserting the saw blade with pins

The teeth of the saw blade must always point down-

wards.

1. Insert one end of the saw blade (22) through the
drilled hole in the table. Insert the pins of the saw
blade (22) into the corresponding recesses of the
top and bottom saw blade holder (27/30).

2. First insert the saw blade (22), in the lower blade
holder (30).

3. Press the support (12) down lightly (see fig. 9).

4. Check the position of the saw blade pins in the saw
blade mountings (27/30).

5. Tighten the saw blade (22) with the clamping lever
(11), by pressing it down again. Check the tension
of the saw blade (22). If the tension is insufficient,
it can be increased by turning the lever (11) clock-
wise.

6. Putthe table insert (26) back.

NOTE

The left side features a storage box (9), which enables
you to stow replacement saw blades and the hexagon
wrench.

8.2 Checking the saw blade tension

WARNING

Check the blade tension regularly and after insert-
ing a saw blade.

Tension the saw blade after assembly by pressing
down on the tension lever (11).

If the blade tension is too low or too high, proceed as
follows:

+ Fold the tension lever (11) upwards.

« Turn the tension lever (11) clockwise to increase the
tension and anti-clockwise to reduce it.

* Press the tension lever down again to engage the
setting.

If the tension is correct, the saw blade should produce
a light tone when it is plucked, like a string.

8.3 Calibrating the angle scale (fig. 12, 12.1)
IMPORTANT

Check the adjustment of the angular scale before you
start working with the unit.

1. Loosen the locknut of the adjustment screw (37).

2. To set the saw table, use a 90° bracket (31, not in
the scope of delivery). Place this against the saw
table and the saw blade (fig. 12).

3. Adjust the adjustment screw (37) until the angle
between the saw blade (22) and the saw table (6)
is 90°.

4. Tighten the locknut of the adjustment screw (37)
again.

5. Loosen the screw (32) and turn the pointer (33) to
the 0° marking.

6. Make atest cut. Check the angle on the workpiece
with a protractor. If necessary, readjust the pointer
(33).

8.4 Installing the blow-off device (fig. 8)

1. Ensure that the saw blade guard (5) folded down.

2. Screw the blow-off device (1) clockwise onto the
holder (2) as described in fig. 8.

8.5 Installing the depressor (fig. 6, 7)

NOTE:

Before assembling the depressor (24), the saw blade
pre-installed at the factory (22) must be removed (see
8.1.3).

1. Remove the saw blade (22) as described in 8.1.3.

2. Remove the depressor (24) from the saw blade
guard (5) by loosening the screw (25) completely
(see fig. 6).

3. Insert the holder (4) into the opening (see fig. 7).

4. Fasten the holder (4) with the knurled screw (3).

5. Install the depressor (24). Insert the screw (25) into
the holder (4) and fasten it.

6. Insert the saw blade (22) again as described in
8.1.3.

7. Ensure that the depressor (24) does not contact
the saw blade (22).
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The depressor (24) must always be adjusted accord-
ing to the workpiece height. However, the workpiece
should not be clamped, but should rather be able to
move freely.

The depressor (24) is used to lock the workpiece so
that it cannot swing upwards, which would destroy the
saw blade (22).

8.6 Chip extraction (fig. 13)
ATTENTION: Only operate the device with an extrac-
tion system.

Connect a suitable chip extraction system (not included
in the scope of delivery) to the suction connection (15)
(see fig. 13, sample figure).

ATTENTION: Check and clean the suction channels at
regular intervals.

9. Operation

9.1 General information

* The saw does not cut wood automatically. Rather,
the operator must push and guide the wood toward
the moving saw blade.

* The teeth only cut the wood on the downstroke.

* The wood must be slowly pushed and guided toward
the saw blade, since the teeth of the blade are very
small.

* Those who want to use the saw must go through the
process of learning how to do so. During this time, a
few blades will invariably break.

* When cutting thicker wood, special attention must
be paid not to bend or twist the saw blade.

* Handling the saw blade properly increases its ser-
vice life.

9.2 On/off switch (16)
* Switching on: Press the “I” button.
* Switching off: Press the “0” button.

ATTENTION
The machine is equipped with a safety switch against
reactivation if the voltage drops.

If the scroll saw is switched on and the power supply
in the mains is interrupted, the scroll saw remains
switched off, even if the power supply is re-established.
Press the “I” button to switch it on.

9.3 Work lamp operation (fig. 4)

1. Switch the machine on as described in 9.2.

2.  The work lamp (20) may not be switched on/and off
with the work lamp on/off switch (21).

9.4 Stroke rate controller (fig. 2)

The stroke rate controller (18) allows you to set the
stroke rate according to the material to be cut. In case
of soft material, we recommend high stroke rates, while
strokes rates should be kept low for hard material. Turn
the stroke rate controller (18) clockwise to increase the
stroke rate. Turning anti-clockwise lowers the stroke
rate.

9.5 Operating modes (fig. 1, 2)
The scroll saw is able to be operated manually or via
the foot pedal.

0
&

9.5.1 Manual controls

1. Ensure that the machine is switched on.

2. Setthe operating mode selection switch (17) to the
“M” position to operate the saw manually.

3. Use the stroke rate controller (18) to set the appro-
priate stroke rate for the material (see 9.4).

9.5.2 Foot pedal controls

1. Ensure that the machine is switched on.

2. Setthe operating mode selection switch (17) to the
“F” position to operate the saw via the foot pedal
(7).

3. The stroke rate may now be regulated via the foot
pedal position. If you depress the foot pedal (7)
completely, you will reach the maximum stroke
rate.

CAUTION

When changing from foot pedal controls to manual
controls, the machine starts automatically. The stroke
rate corresponds with the stroke rate set on the stroke
rate controller (18).
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9.6 Making inside cuts

This scroll saw allows inside cuts in workpieces with-
out damaging the outside or the circumference of the
workpiece.

1.  Remove the saw blade (22) as described in 9.1.3.

2. Drill a hole into the workpiece.

3. Place the workpiece with the drilled hole over the
opening of the table inlay (26) on the saw table (6).

4. Install the saw blade (22) through the drilled hole in
the workpiece and set the blade tension.

5. After completing the inside cut, remove the saw
blade (22) from the blade holders (as described in
9.1.3).

6. Remove the workpiece from the table.

9.7 Mitre cutting (fig. 14)

WARNING

Be especially careful when making mitre cuts. The an-
gle of the saw table makes it easier for the workpiece
to slip. There is a danger of injury.

1. To carry out mitre cuts adjust the distance of the
blade guard for worktable accordingly.

2. Swivel the saw table by loosening the locking lever
(14) and tilting the table (6) to the desired position.

3. Tighten the locking lever (14).

10. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the
extension cable used must also comply with these
regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

+ Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Make sure that the connection cable does
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

Only use connection cables with the marking H 05 VV-F.
The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor

The mains voltage must be 220-240 V~.

Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2,

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

11. Transport

« Transport the electric tool by lifting it on the recesses
provided for this on the frame and the engine cover.

* Never use the protective devices for handling or
transport.

» Make sure that the exposed part of the saw blade
is covered during transport, e. g. by the protective
device.

12. Cleaning, maintenance, storage
and ordering of spare parts

WARNING
Always switch the machine off and remove the mains
plug prior to all maintenance and cleaning work.

12.1 Cleaning

Keep all safety devices, air vents and the motor hous-
ing free of dirt and dust as far as possible. We recom-
mend that you clean the equipment immediately after
you use it.
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12.1.1 Exterior cleaning

» Clean the equipment regularly with a damp cloth and
some soft soap.

+ Do not use cleaning agents or solvents; these may
be aggressive to the plastic parts in the equipment.

+ Ensure that no water can get into the interior of the
equipment.

12.1.2 Interior cleaning (fig. 15)

1. Open the storage box (9).

Remove the screw (35).

Loosen the screw (34).

Remove the cover (8).

Blow out the device interior with low-pressure
compressed air.

Attach the cover again (8).

Fasten the screw (34).

Insert the screw (35) again and tighten it.
Close the storage box (9).

ok wbdN
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12.2 Servicing

12.2.1 Bearings (fig. 1/pos. 10)

Lubricate the bearing points (10) of the deflection roll-
ers after approx. 25-30 operating hours at the latest
using high-quality machine grease.

12.2.2 Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon brush-
es checked only by a qualified electrician.

IMPORTANT
The carbon brushes should not be replaced by anyone
but a qualified electrician.

12.2.3 Mains cable

If the mains cable is pulled out, cut, or damaged in
some other form, then it should be replaced immedi-
ately.

12.2.4 Replacing the fine-wire fuse (fig. 16)
If the fine-wire fuse (36) is defective, it must be re-
placed with a fine-wire fuse of the same type.

WARNING

Do not bypass the fine-wire fuse (36)! Do not use fus-
es of any other type! This can lead to damage to the
device.

12.3 Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: Carbon brushes, saw blade, table inlay

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

12.4 Ordering replacement parts

The following information must be provided on all or-
ders for spare parts:

» Device type

« Device article number

13. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing temper-
ature. The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original packaging.

14. Disposal and recycling
Notes for packaging

oy oz The packaging materials are recy-
%@ @‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

» The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!
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* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appli-

ance to a private household, the manufacturer can

arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’'s customer service for
this.

These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily. .

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

15. Troubleshooting

WARNING
Always switch the machine off and remove the mains plug prior to all maintenance and cleaning work.

Fault Possible cause Remedy

Tighten the saw blade clamping
screw (28/29)

Saw blade without
pins loosens after
switching off the
engine

Saw blade clamping screw (28/29) not tightened
enough

Motor does not start Failure mains fuse Check the mains fuse.

Extension cable defect Change extension cable.

Check the fine-wire fuse and, if
necessary, replace it with a fine-wire
fuse of the same type.

Fine-wire fuse defective

Connections on the motor or switch defect Have it checked by an electrician.

Motor or switch defect Have it checked by an electrician.

Saw blades brake Tension set incorrectly Set correct tension

Load too high Feed workpiece more slowly

Incorrect saw blade type Use correct saw blades

Workpiece not fed straightly Avoid lateral pressure

Open the screws that fasten the hold-
ers. Bring the holders into the vertical
position and tighten the screws again.

Saw blade oscillates,
not aligned straightly.

Holders not aligned
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Légende des symboles figurant sur 'appareil

Avertissement - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures!

D

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, co-
peaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Portez une protection de l'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de l'ouie.

de 'amiante!

Attention! Risque de blessure !
Ne mettez pas vos doigts dans la lame en rotation !

’ Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la
J poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant

M F Commutateur de passage de la commande manuelle (M) a la commande par pédale (P) (voir
10.4 et 10.5)

c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

www.scheppach.com FR|37



Table des matiéres: Page:
1. INEFOAUCTION ...ttt 39
2. Description de la machine (Fig. 1-16)........ccccuiiiiiiiiiieiiee e 39
3. Limite de fOUrNItUre ........coiiiie e 40
4. Ensemble de liVIaiSON .........oooiiiiiiiie e 40
5. CoNSigNES d& SECUNITE .........oiiiiiiiii e 40
6. Caractéristiques teChNIQUES..........cocuiiiiiiii e 44
7. AVaNt |2 MiSE €N SEIVICE.........uiiiiiieeiee e 44
8. 11V (o] g1 €= Yo = USSP PPRPUPPPPT 45
9. (07071011 1 F=T oo LR PP RURPRPRNt 47
10. Raccordement €leCtriqUE ...........ooiiiiiiiiii e 48
11. TFANSPOIT. ...ttt ettt ettt 49
12. Nettoyage, maintenance, stockage et commande de piéces de rechange...... 49
13. Stockage
14. Mise au rebut et reCyClage ..........oovuiiiiiiiiii 50
15, AIde AU dEPANNAGE. .....oiiiuiii ittt 51
16. Déclaration de conformite ..o 274
FR

38| FR www.scheppach.com



1. Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de suc-
ces lors de I'utilisation de votre nouvel appareil.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu responsable pour

tous les dommages a cet appareil ou pour tous les
dommages survenant lors de l'utilisation de cet appa-
reil, dans les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

+ Remplacement et installation de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

« Utilisation non conforme,

+ Lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Nous vous conseillons :

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel dutilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le
cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niére sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de I‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
auprés de la machine. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenus dans cette
notice et de la réglementation en vigueur dans votre
pays, vous devez respecter les régles de sécurité gé-
néralement reconnues et applicables a des machines
comparables.

Nous n’assumons aucune responsabilité concernant
les accidents et dommages qui surviendraient a la
suite du non-respect des instructions du manuel d’utili-
sation et des consignes de sécurité.

2. Description de la machine
(Fig. 1-16)

Soufflette
Support (Soufflette)
Vis moletée
Support (Capot de protection de lame de scie)
Capot de protection de lame de scie
Table
Pédale
Carter gauche
Boite de rangement
Axe du palier
Levier de tensionnement
Bras
Graduation
Levier de blocage
Raccord d’aspiration
. Interrupteur Marche/Arrét
Sélecteur de mode de fonctionnement
. Régulateur du nombre de battements
Points de fixation
. Lampe de travail
. Interrupteur Marche/Arrét de la lampe
. Lames de scie
. Clé a six pans creux 3 mm
. Pied de biche
. Vis (serre-flan)
. Lumiére de table
. Support de lame de scie supérieur
. Vis supérieure de serrage de lame
. Vis supérieure de serrage de lame
. Support de lame de scie inférieur
. Equerre (Non fourni)
. Vis (Echelle graduée)
. Pointeur
. Vis (Carter gauche)
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35. Vis (Carter gauche)
36. Fusible fin
37. Vis d’ajustage avec écrou d’arrét

3. Limite de fourniture

+ Scie a chantourner

» Protection de la lame de scie (5) avec serre-flan
(24)

+ Soufflette (1)

* Lame de scie (22) pour bois et plastiques (4x)

+ 1 Sachet a vis : 5 Vis & six pans M8 x 50, 4 Ecrou
hexagonal M8, 8 rondelles d’appui

+ Clé a six pans creux 3 mm (23)

* Mode d’emploi d’'origine

4. Ensemble de livraison

La scie a chantourner sert a découper du bois en
plaques et d’autres matériaux comme par exemple du
plexiglas, du plastique chargé de fibres de verre, de
la mousse, du caoutchouc, du cuir et du liege. N'uti-
lisez pas la scie pour scier des matériaux ronds. Les
matériaux ronds peuvent facilement se bloquer dans
la lame.

Risque de blessure ! Les piéces peuvent étre éjec-
tées pendant la coupe!

L'appareil doit uniquement étre utilisé conformément a
son affectation ! Chaque utilisation allant au-dela de
cette affectation est considérée comme non conforme.
Pour les dommages en résultant ou les blessures de
tout genre, le fabricant décline toute responsabilité et
I'opérateur est seul responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au ré-
glement, n‘ont pas été congus pour étre utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisa-
nal. Nous déclinons toute responsabilité si I'appareil
venait a étre utilisé professionnellement, artisanale-
ment ou par des sociétés industrielles, tout comme
pour toute activité équivalente.

» Seules les lames de scie adéquates pour la machine
doivent étre utilisées.

* Le respect des consignes de sécurité, du mode
d’emploi et des instructions d’utilisation contenues
dans le mode d’emploi sont également des éléments
correspondant a une utilisation conforme de la ma-
chine.

» Les personnes utilisant la machine et en effectuant
la maintenance doivent la connaitre et avoir été ins-
truites au sujet des différents risques encourus.

« En outre, il faut strictement respecter la réglementa-
tion régissant la prévention des accidents.

« Toutes les autres régles de prévention préconisées
par la médecine du travail et les regles de sécurité
en matiére de technique s’appliquent..

» Toute modification de la machine annule la respon-
sabilité du fabricant ,y compris concernant les dom-
mages collatéraux.

Risques résiduels !

Méme en utilisant cet appareil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours des
risques résiduels. Les dangers suivants sub-
sistent lors de I'utilisation de cette machine élec-
trique :

« Lésions des poumons si aucun masque anti-pous-
siére adéquat n’est porté.

« Déficience auditive si aucun casque antibruit appro-
prié n’est porté.

* Risque d’accident lorsque la main entre dans la
zone de coupe de l'outil et que celle-ci n’est pas re-
couverte.

* Risque de blessure pendant le remplacement de
I'outil (risque de coupure).

* Pincement des doigts.

* Risques liés au recul des pieces usinées

» Basculement de la piéce a usiner par manque d’ap-
pui par rapport a la taille de la piéce

» Contact avec l'outil de coupe.

* Projection des nceuds du bois et des chutes de
coupe.

5. Consignes de sécurité

5.1 Consignes de sécurité générales pour les ou-
tils électriques

/A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques techniques
de cet outil électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.
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Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d‘« outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) ou les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a)

b)

c)

Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de tra-
vail non éclairées peuvent entrainer des accidents.
Ne pas utiliser P’outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques génerent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contrdle de I'outil électrique.

2. Sécurité électrique

a)

b)

c)

d)

e)

Le connecteur de raccordement de I‘outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modi-
fier d‘aucune maniére le connecteur. N‘utiliser
aucun connecteur adaptateur avec des outils
électriques mis a la terre. Des connecteurs non
modifiés et fiches adaptées réduisent le risque de
choc électrique.

Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

Mettre vos outils électriques a I’abri de la pluie
ou de I’humidité. La pénétration d’eau dans un
appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I’outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement
a l‘abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes
coupantes ou des piéces mobiles. Des cébles
de raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour |‘exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a l'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

f)

Si Poutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de
choc électrique.

3. Sécurité des personnes

a)

b)

<

d)

e)

=)

)

g)

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘on
est sous I‘influence de drogues, de I‘alcool ou
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors
de I‘utilisation de I'outil électrique peut conduire a
des blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d’outil électrique et son mode
d’utilisation, le port d‘'un équipement de protection
individuelle, tel gu'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter.

Le fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur
I'interrupteur ou alors que I‘outil électrique est ac-
tivé et raccordé a l'alimentation électrique peut
entrainer des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I‘outil
électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a conserver une position stable et a tou-
jours maintenir son équilibre. Ainsi, il est pos-
sible de mieux contréler I‘outil électrique en cas de
situation inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d‘étre happés par
les pieces mobiles.

Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.
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h) Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
l'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4. Utilisation et manipulation de 'outil électrique

a) Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
I‘outil électrique qui convient au travail a ré-
aliser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniére plus satisfaisante et plus sre dans la
plage de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont I’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu‘il
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I‘appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposerl‘ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéeres de ces outils ou qui
n‘ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

e) Prendre soin des outils électriques et acces-
soires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de I‘outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser Poutil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

g) Utiliser PPoutil électrique, les accessoires, les
outils auxiliaires, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de l'activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

h) Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d'utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Entretien

a) Ne confier la réparation de I‘outil électrique
qu‘a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est garantie

AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d‘implants médicaux de consul-
ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d‘utiliser I'outil électrique.

5.2 Consignes de sécurité spéciales

* En cas d'urgence, mettez immédiatement la ma-
chine hors circuit et débranchez la prise de courant.

* Respectez toutes ces consignes avant et pendant
que vous travaillez avec la scie.

» Nutilisez pas la scie pour scier du bois a brdler.

* Ne sciez pas transversalement le bois rond sans
dispositif de fixation approprié.

* La machine est équipée d’un interrupteur de sécu-
rité contre une remise en marche aprés une chute
de tension.

+ Si un cable de rallonge est nécessaire, assu-
rez-vous que sa section transversale suffise au
courant absorbé de la scie. Section transversale
minimale 1,5mm2.

« N'utilisez le tambour de cable qu’en état déroulé.

» |l ne faut pas détourner l'attention des personnes
travaillant avec la machine.

* Les lames de scie ne doivent en aucun cas étre frei-
nées apres la mise hors circuit de I'entrainement en
effectuant une pression contre elles.

* Ne montez que des lames de scie affatées, sans fis-
sures et n’étant pas déformées.

+ Les lames de scie défectueuses doivent étre rem-
placées sans délai.
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N’utilisez pas de lames de scie ne correspondant
pas aux caractéristiques indiquées dans ce mode
d’emploi.

Il faut s’assurer que tous les dispositifs qui re-
couvrent la lame de scie fonctionnent parfaitement.
Les dispositifs de sécurité de la machine ne doivent
pas étre démontés, ni rendus inutilisables.

Les dispositifs de protection endommagés ou défec-
tueux doivent étre échangés sans délai.

Ne coupez pas de pieces trop petites pour pouvoir
étre tenues a la main en toute sécurié.

Ne pas surcharger la machine jusqu’a ce qu’elle se
bloque.

Appuyez toujours la piéce a usiner fermement
contre la table de travail.

Ne retirez jamais les éclats, copeaux ou piéces de
bois lorsque la lame de scie est encore en fonction-
nement.

Pour remédier aux incidents lorsque l'outil est blo-
qué, mettez la machine hors circuit. - Débranchez la
prise du secteur - retirez ce qui bloque. « Attention !
Risque de blessure par la lame de scie !! Portez des
gants de protection ! Effectuez un essai a vide, sans
piéce a usiner. Veiller a ce qu’aucun bruit ni aucune
vibration inhabituelle n'apparaisse. Mettez I'appareil
hors circuit et contactez le fabricant si tel est le cas.
Effectuez les changements d’équipement, tout
comme les travaux de réglage, de mesure et de
nettoyage uniquement lorsque le moteur est hors
circuit. — Débranchez la prise du secteur -
Contrélez avant la mise en circuit que les clés et les
outils de réglage sont bien retirés.

Lorsque vous sortez du poste de travail, mettez le
moteur hors circuit et débranchez la prise secteur.
Les installations électriques, réparations et/ou tra-
vaux de maintenance doivent exclusivement étre
effectués par des spécialistes.

Tous les dispositifs de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés une fois la
réparation ou la maintenance terminée.

Il faut respecter les consignes de sécurité, de travail
et de maintenance indiquées par le fabricant , ainsi
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

Les conseils de prévention des accidents pertinents
et autres régles techniques de sécurité générale-
ment reconnues doivent étre respectées.

Observer les remarques de la caisse de prévoyance
(VBG 7)

La scie est uniquement prévue pour étre utilisée a
lintérieur.

Les piéces a usiner qui sont plus petites que le capot
de protection de la lame de scie peuvent entrainer
des blessures aux mains et aux doigts.

Evitez les positions crispées des mains lorsque vous
guidez la piéce a usiner et évitez les positions dans
lesquelles la main pourrait glisser directement vers
la lame de scie.

Positionnez la lame de scie, dents orientées vers le
bas, c’est-a-dire vers la table de la machine.

Réglez toujours la bonne tension de la lame afin
d’éviter que les lames de scie ne se fendent.

Soyez particulierement prudent(e) lorsque vous
coupez un matériau dont I'épaisseur est variable.
Agissez avec grande prudence lorsque vous coupez
des objets ronds comme des tiges ou des tubes.
Ceux-ci peuvent tourner devant la lame de scie et
s’accrocher aux dents de la lame. Maintenez ce
genre de piéces a usiner avec une cale.

Lorsque vous retirez la piéce en cours d’usinage
vers vous, les dents peuvent se bloquer dans le trait
de coupe, surtout lorsque de la scieur remplit le trait
de coupe. Dans ce cas, mettez la scie hors circuit,
débranchez la prise du courant, ouvrez le trait de
coupe avec un coin et extrayez la piéce a usiner.
Ne quittez jamais le poste de travail sans avoir mis
auparavant la scie hors circuit. Attendez jusqu’a ce
que la scie s’arréte de fonctionner.

Ne posez pas, ne collez pas et n'assemblez aucune
piéce sur la table de la machine pendant que la scie
est en marche.

Mettez la scie en marche uniquement aprés avoir
libéré la table de tous les restes de matériaux et de
tous les outils. Conservez uniquement la piéce a
usiner et les dispositifs nécessaires pendant le tra-
vail (coins) sur I'établi.

Portez toujours des lunettes de protection.
Maintenez toujours les doigts a bonne distance de
la lame de scie.

Guidez fermement la piéce a usiner et ne la relachez
jamais.

Ne quittez jamais le poste de travail sans avoir mis
auparavant la scie hors circuit.

Ne relachez pas votre attention aprés vous étre fa-
miliarisé(e) avec la manipulation de la scie. Linat-
tention peut provoquer des blessures graves en
I'espace d’une fraction de seconde.

Position de travail est toujours latéralement a la
lame de scie.

Conservez bien ces consignes de sécurité.
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6. Caractéristiques techniques

220-240 V~/50 Hz
80 watts (S1%)
120 watts (S6 30%**)

Tension réseau

Puissance absorbée

Oscillations 500-1700 min-!

Levée 12 mm

Encombrement 630 x 295 mm

Table orientable 0° bis 45° vers la
gauche

Taille de la table 415 x 255 mm

Longueur de la lame de 132 mm

scie env.

Profondeur de coupe 406 mm

maxi

Hauteur de coupe maxi. 50 mm

ao°

Hauteur de coupe maxi. 22 mm

a45°

Poids 12,4 kg

*Mode de fonctionnement S1 :

Fonctionnement continu avec charge constante
**Mode d’exploitation S6 30% :

Marche continue avec service discontinu (temps de
marche 10 min). Afin de ne pas faire chauffer le moteur
de fagon inadmissible, il faut le faire fonctionner pen-
dant 30% du temps de marche a la puissance nominale
et ensuite 70% du temps de marche sans charge.

Valeurs d’émission de bruit

Bruit
Le bruit ont été déterminés conformément a la norme
EN 61029.

Portez une protection auditive.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte d’audi-
tion.

Niveau de pression acoustique LpA 66,9 dB
Imprécision K, 3dB
Niveau de puissance acoustique L,,, 79,9 dB
Imprécision K, 3dB

Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et
ne doivent donc pas représenter simultanément aus-
si des valeurs de poste de travail sires. Bien qu’il y
ait une corrélation entre le niveau d’émission et celui
d’immission, on ne peut en déduire avec certitude si
des mesures de précaution supplémentaires sont né-
cessaires ou non.

Les facteurs pouvant influencer le niveau d'immission
présent sur le moment au poste de travail comprennent
la durée des effets, la sorte de salle de travail, les
autres sources de bruit, etc. par ex. Le nombre de ma-
chines et d’autres processus voisins.

Les valeurs de poste de travail fiables peuvent aussi

varier d’un pays a l'autre. Cette information est cepen-

dant destinée a rendre les personnes utilisant I'outil ca-

pables de mieux estimer les risques et dangers.

Limitez au maximum le développement de bruit !

« Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

« Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.

« Adaptez votre facon de travailler a I'appareil.

* Ne surchargez pas I'appareil.

« Faites contréler I'appareil le cas échéant.

* Mettez l'appareil hors circuit lorsque vous ne I'uti-
lisez pas.

Lames de scie appropriées

Toutes les lames de scie traditionnelles avec une lon-
gueur minimale de 127 mm avec et sans tige peuvent
étre utilisées.

7. Avant la mise en service

7.1 Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez-en la machine soi-
gneusement.

* Retirez les matériaux d‘emballage ainsi que les
sécurités mises en place pour le transport (le cas
échéant).

» Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Inspectez l'outil et les accessoires, assurez-vous
qu'il n'y a pas eu de dommages liés au transport.

+ Conservez I'emballage jusqu‘a la fin de la période
de garantie, si possible.
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ATTENTION

L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas
jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage
et piéces de petite taille ! Il y a un risque d’inges-
tion et d’asphyxie !

7.2 Consignes générales

+ Avantla mise en service, les capots et dispositifs de
sécurité doivent étre montés dans les régles de l'art.

» Lalame de scie doit pouvoir osciller sans obstacle.

* En présence de bois de récupération, veillez aux
corps étrangers qui y seraient inclus, comme par ex.
les clous ou vis, etc.

» Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét, assu-
rez-vous que la lame de scie est correctement mon-
tée et que les pieces mobiles fonctionnent librement.

» Assurez-vous avant de connecter la machine que
les données se trouvant sur la plaque signalétique
correspondent bien aux données du réseau.

+ Connectez la machine uniquement a une prise de
courant protégée conforme aux spécifications, pro-
tégée d'un fusible d’au minimum 10A.

7.3 Montage de la scie a chantourner sur un établi
Pour le montage, vous avez besoin de:

Fourni:

+ Vis a téte hexagonale M8 (4x)
+ Ecrous hexagonaux M8 (4x)

* Rondelles @ 9 mm (8x)

La longueur des vis devant étre employées varie en
fonction de I'épaisseur du plateau.

AVERTISSEMENT
Risque de blessure ! Tirez sur la fiche secteur avant
tous les travaux de montage sur la scie de découpage.

1. Montez la scie a chantourner sur un établi en bois
massif, cela permet d’amortir le bruit engendré par
les vibrations.

2. Marquez les trous a pratiquer (Voir Fig. 5.2)

3. Percez 4 trous de @ 8 mm dans I'établi et la plaque
de caoutchouc.

4. Vissez la scie de découpage avec I'établi a I'aide
de la vis a six pans (E) dans les points de fixation
(Fig. 3 Pos. 19) dans I'ordre suivant (Fig. 5.1) :

A scie a chantourner
B établi
C rondelle
D écrou hexagonal
5. Serrez d’abord I'écrou a téte hexagonale (D).

8. Montage

AVERTISSEMENT
Risque de blessure ! Tirez sur la fiche secteur avant
tous les travaux de montage sur la scie de découpage.

8.1 Montage / Remplacement de la lame de scie
(Fig. 1, 8-11)

AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute blessure liée a un démarrage ef-

fectué par inadvertance : Avant de retirer ou de chan-

ger la lame de scie, appuyez toujours sur la touche «

0 » et débranchez la fiche secteur de la prise.

8.1.1 Pour enlever la lame sans ergots (en option)

1. Pour enlever la lame sans ergots (22), retirez la
lumiére de table (26) en I'extrayant vers le haut.

2. Desserrez d’abord le tensionnement en relevant le
levier de tensionnement (11) vers le haut. Conti-
nuez a réduire la tension en tournant dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre.

3. Enfoncez légérement le bras (12) vers le bas (voir
Fig. 9).

4. Desserrez ensuite en premier la vis de serrage
supérieure de la lame (28) et ensuite la vis de ser-
rage inférieure (29) a I'aide de la clé allen (23)

8.1.2 Pour remettre la lame sans ergots (Facultatif)

Pour remettre la lame sans ergots en place, les dents

de la lame doivent toujours étre dirigées vers le bas.

1. Fixez tout d’abord la lame (22) a la fixation infé-
rieure (30)., pour ce faire, serrez la vis de fixation
de lame inférieure (29) a I'aide la clé allen (23).

2. Enfoncez Iégerement le bras (12) vers le bas. Fixez
I'autre extrémité de la lame de scie (22) dans le sup-
port de lame de scie supérieur (27) (voir Fig. 9).

3. Fixez lalame de scie (22) en utilisant la vis de ser-
rage (28) ( voir Fig.10).
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4. Serrer la lame de scie (22) avec le levier de ten-
sionnement(11) en appuyant a nouveau dessus.
Vérifiez |la tension de la lame de scie (22). Sila ten-
sion est trop basse, vous pouvez 'augmenter en la
tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre.
Avant de faire cela, relachez a nouveau le levier de
tensionnement (11).

5. Remettez la lumiére de table (26) en place.

8.1.3 Pour enlever la lame avec ergots

1. Pour enlever la lame a ergots (22), retirez la lu-
miére de table (26) en I'extrayant vers le haut.

2. Desserrez d’abord le tensionnement en relevant le
levier de tensionnement (11) vers le haut. Conti-
nuez a réduire la tension en tournant dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre.

3. Enfoncez légerement le bras (12) vers le bas (voir
Fig. 9).

4. Extrayez la lame des supports de lame supérieur
et inférieur (27/30).

8.1.4 Pour remettre la lame avec ergots

Pour remettre la lame a ergots en place, les dents de la

lame doivent toujours étre dirigées vers le bas.

1. Guidez une extrémité de la lame de scié (22) dans
I'alésage situé dans la table. Guidez les tiges de
la lame de scie (22) dans les évidements corres-
pondants du support de lame de scie supérieur et
inférieur (27/30).

2. Insérer la lame de scie (22), d'une part dans le
porte-lame inférieur (30) de un.

3. Enfoncez légerement le bras (12) vers le bas (voir
Fig. 9).

4. Vérifiez que la lame est bien positionnée dans les
supports (27/30).

5. Tendez la lame (22) en rabaissant le levier de ten-
sionnement (11). Vérifiez la tension de la lame (22),
si elle n'est pas suffisante, vous pouvez augmenter
la tension en tournant le levier dans le sens des
aiguilles d’'une montre apres avoir relevé le levier
de tensionnement (11).

6. Remettez la lumiére de table (26) en place.

REMARQUE

Du c6té gauche se trouve une boite de rangement (9)
dans laquelle vous pouvez stocker les lames de scie de
ranger et la clé a six pans creux Allen.

8.2 Contréle de la tension de la lame de scie

AVERTISSEMENT

Vérifiez la tension de la lame, réguliérement et

apreés l'insertion d’une lame de scie.

Tendez la lame de scie aprés le montage en enfongant

le levier de tensionnement (11).

Si la tension de la lame est trop faible ou trop élevée,

procédez comme suit :

* Relevez le levier de tensionnement (11) vers le haut.

» Tournez le levier de tensionnement (11) dans le
sens des aiguilles d'une montre pour augmenter la
tension et dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre pour la réduire.

« Abaissez de nouveau le levier de tensionnement
pour bloquer le réglage.

La lame de scie doit, en cas de tension correcte,
émettre un son clair, comme sur un c6té.

8.3 Réglage de précision de la graduation angu-
laire (Fig. 12; 12.1)

ATTENTION

Vérifiez le réglage de la graduation du rapporteur

d’angle avant d'utiliser la machine.

1. Desserrez I'écrou d’arrét de la vis d’ajustage (37).

2. Pour le réglage de la table de scie, utilisez une
équerre a 90° (31, non fournie). Placez-la sur la
table de scie et sur la lame de scie (Fig. 12).

3. Déplacer la vis d’ajustage (37) jusqu’a ce que
I'angle entre la lame de scie (22) et |la table de scie
(6) s’éleve a 90°.

4. Resserrer I'écrou d’arrét de la vis d’ajustage (37).

5. Desserrez la vis (32) et tournez le pointeur (33) sur
le repére 90°.

6. Procédez a une coupe d’essai. Vérifiez I'équerre
sur la piéce a usiner avec un rapporteur. Réajustez
au besoin le pointeur (33).

8.4 Montage du dispositif de soufflage (Fig. 8)

1. Assurez-vous que la protection de la lame de scie
(5) est abaissée.

2. Vissez le dispositif de soufflage (1) dans le sens
des aiguilles d’'une montre sur le support (2),
comme illustré dans la Fig. 8.

8.5 Montage du serre-flan (Fig. 6, 7)

REMARQUE:

Avant de monter le serre-flan (24), la lame de scie pré-
montée en usine (22) doit étre retirée (voir 8.1.3).

46 | FR www.scheppach.com



1. Retirez la lame de scie (22), comme décrit au cha-
pitre 8.1.3.

2. Retirez le serre-flan (24) de la protection de la
lame de scie (5) en desserrant complétement la
vis (25) (voir Fig. 6).

3. Guidez le support (4) dans I'ouverture (voir Fig. 7).

4. Fixez le support (4) avec la vis moletée (3).

5. Montez le serre-flan (24). Placez la vis (25) sur le
support (4) et fixez-la.

6. Remettez en place la lame de scie (22), comme
décrit au chapitre 8.1.4.

7. Veillez a ce que le serre-flan (24) ne touche pas la
lame de scie (22).

Le serre-flan (24) doit toujours étre adapté a la hauteur
de la piéce a usiner. La piéce a usiner ne doit cepen-
dant pas étre serrée, elle doit se déplacer librement.
Le serre-flan (24) permet de garantir que la piéce a usi-
ner ne peut pas étre arrachée vers le haut et quelle ne
puisse pas ainsi détruire la lame de scie (22).

8.6 Aspiration des copeaux (Fig. 13)
ATTENTION : N'utilisez I'appareil qu'avec I'aspiration.

Raccordez une installation d’aspiration des copeaux
adaptée (non fournie) au raccord d’aspiration (15) (voir
Fig. 13 lllustration a titre d’exemple).

ATTENTION : Contrdlez et nettoyez régulierement les
canaux d’aspiration.

9. Commande

9.1 Remarque

* La scie ne coupe pas le bois automatiquement.
Lutilisateur doit guider le morceau de bois contre la
lame de scie en mouvement.

* Les dents coupent le bois uniquement pendant le
mouvement descendant.

+ |l faut pousser le bois lentement en direction de la
lame de scie étant donné que les dents de la lame
de scie sont trés petites.

» Toute personne désirant utiliser la scie a besoin
d’'un certain temps d’apprentissage. Pendant cette
période, quelques lames de scie vont certainement
se briser.

* Lorsque I'on coupe des morceaux de bois épais, il
faut faire particulierement attention a ne pas plier ni
déformer la lame de scie.

« Entravaillant précautionneusement, on augmente la
durée de vie de la lame de scie.

9.2 Interrupteur On/Off (16)
* Mise sous tension : Appuyez sur la touche « | ».
* Mise hors tension : Appuyez sur la touche « 0 ».

ATTENTION

La machine est équipée d’un interrupteur de sécurité
pour empécher tout redémarrage apres une panne de
tension.

Si la scie de découpage est démarrée et I'alimentation
secteur interrompue, la scie de découpage reste arré-
tée, méme si l'alimentation électrique est rétablie. Pour
démarrer, appuyez de nouveau sur la touche « | ».

9.3 Fonctionnement de la lampe de travail (Fig. 4)

1. Démarrez la machine, comme décrit au chapitre
9.2.

2. Lalampe de travail (20) peut étre démarrée et ar-
rétée avec l'interrupteur Marche/Arrét de la lampe
(21).

9.4 Régulateur de nombre de battements (Fig. 2)
Le régulateur du nombre de battements (18) permet de
régler le nombre de courses en fonction du matériau
a découper. Pour les matériaux tendres, nous recom-
mandons un nombre de courses élevé et pour les ma-
tériaux durs un nombre de courses faible. Tournez le
régulateur du nombre de battements (18) dans le sens
des aiguilles d’'une montre pour augmenter le nombre
de courses. Tournez dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre pour réduire le nombre de courses.

9.5 Modes de fonctionnement (Fig. 1, 2)

La scie de découpage peut étre commandée manuelle-
ment ou avec la pédale.

MéF
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9.5.1 Commande manuelle

1. Assurez-vous que la machine est allumée.

2. Placez le sélecteur de mode de fonctionnement
(17) en position « M », pour commander manuel-
lement la scie.
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3. Avec le régulateur du nombre de battements (18),
réglez le nombre de courses adapté au matériau
(voir 9.4).

9.5.2 Commande avec la pédale

1. Assurez-vous que la machine est allumée.

2. Placez le sélecteur de mode de fonctionnement
(17) en position « F », pour commander la scie
avec la pédale (7).

3. Le nombre de courses peut maintenant étre réglé
avec la position de la pédale. Lorsque vous enfon-
cez completement la pédale (7), vous obtenez le
nombre de courses maximal.

PRUDENCE

Lors de la commutation de la commande avec pédale
a la commande manuelle, la machine démarre auto-
matiquement. Le nombre de courses correspond au
nombre de courses réglé sur le régulateur du nombre
de battements (18).

9.6 Exécution de coupes internes

Cette scie de découpage permet de réaliser des
coupes internes dans les piéces a usiner sans endom-
mager la partie extérieure ou la circonférence de la
piéce a usiner.

1. Retirez la lame de scie (22), comme décrit au cha-
pitre 9.1.3.

2. Percez un trou dans la piéce a usiner.

3. Placez la piéce a usiner avec l'alésage sur 'ouver-
ture du plateau de table (26) sur la table de scie
(6).

4. |Installez la lame de scie (22) par l'alésage dans la
piéce a usiner et réglez la tension de la lame.

5. Alafin des coupes internes, retirez la lame de scie
(22) des supports de lames (comme décrit au cha-
pitre 9.1.3).

6. Retirez la piéce a usiner de la table.

9.7 Réalisation de coupes de biais (Fig. 14)
AVERTISSEMENT

Agissez tres précautionneusement lorsque vous réali-
sez des coupes de biais. Etant donné que la table est
inclinée, le risque de glisser est important. Il existe un
risque de blessures.

1. Pour effectuer des coupes de biais, réglez la hau-
teur du protecteur de lame en conséquence par
rapport a la table de la machine.

2. Basculez la table en desserrant le levier de blo-
cage (14) et en basculant la table (6) a la position
désirée.

3. Resserrer le levier de blocage (14).

10. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond
aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de lisolation sont souvent pré-

sentes dans les cables de raccordement électrique.

Les causes peuvent en étre :

« Des points de pression, si les cables de raccorde-
ment sont passés par les fenétres ou les portes
entrebaillées.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects.

» Des ruptures si I'on a roulé sur le cable.

« Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifier régulierement que les cables de raccorde-

ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du

contrdle, veillez a ce que la cable de raccordement ne
soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-

respondre aux prescriptions VDE et DIN en vigueur.

N‘utilisez que des céables de raccordement dotés du

marquage H 05 VV-F.

Lindication du type sur le cable de raccordement est

obligatoire.

Moteur a courant alternatif

La tension du réseau doit étre de 220 - 240 V~.

Les conducteurs des rallonges d‘une longueur maxi.
de 25 m doivent avoir une section de 1,5 mm?2.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.
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Type de raccord Y

S’il est nécessaire de remplacer le cable de raccor-
dement secteur, le fabricant ou son représentant doit
s’en charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

11. Transport

« Transportez l'outil électrique en le soulevant au ni-
veau des évidements prévus a cet effet sur le bati et
le capot moteur.

» N'utilisez jamais les dispositifs de protection pour la
manipulation ou le transport.

» Pendant le transport, veillez a ce que la partie libre
de la lame de scie soit recouverte, par exemple, par
le dispositif de protection.

12. Nettoyage, maintenance, stockage
et commande de piéces de
rechange

AVERTISSEMENT
Arrétez toujours la scie et débranchez la fiche secteur
avant tous les travaux de maintenance et de nettoyage.

12.1 Nettoyage

Maintenez les dispositifs de protection, les ailettes de re-
froidissement et le carter du moteur aussi propres et sans
poussiére que possible. Nous recommandons de net-
toyer I'appareil immédiatement apres chaque utilisation.

12.1.1 Nettoyage extérieur

* Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon noir.

» Nutilisez aucun produit de nettoyage ni détergent ;
ils pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de l'appareil.

» Veillez a ce que de I'eau ne pénétre pas a l'intérieur
de l'appareil.

12.1.2 Nettoyage intérieur (Fig. 15)
1. Ouvrez la boite de rangement (9).
2. Retirez la vis (35).

3. Desserrez la vis (34).

4. Retirez le couvercle (8).

Pulvérisez de I'air comprimé a basse pression a
I'intérieur de I'appareil.

Remettez le couvercle en place (8).

Fixez la vis (34).

Réinstallez la vis (35) et serrez-la.

Fermez la boite de rangement (9).

o

© o~

12.2 Maintenance

12.2.1 Paliers (Fig. 1/pos. 10)

Lubrifiez les axes du palier (10) des poulies de renvoi
au plus tard au bout de 25-30 heures de fonctionne-
ment avec une graisse pour machines de haute qualité.

12.2.2 Charbons du moteur

Si les charbons font trop d’étincelles, faites-les contro-
ler par un électricien.

ATTENTION

Seul un spécialiste électricien est autorisé a remplacer
les charbons.

12.2.3 Cable d’alimentation
Si le cable d’alimentation est arraché, découpé ou en-
dommagé, il doit étre remplacé immédiatement.

12.2.4 Remplacer le fusible fin (Fig. 16)
En cas de fusible fin défectueux (36), celui-ci doit étre
remplacé par un fusible fin de méme type.

AVERTISSEMENT

Ne shuntez pas le fusible fin (36) ! N'insérez pas de
fusibles d’'un autre type ! Cela risquerait d’entrainer des
dommages de I'appareil.

12.3 Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
pieces suivantes sont soumises a une usure liée a I‘uti-
lisation et sont donc des consommables non couverts
par la garantie.

Piéces d’usure*: Balais a carbone, lame de scie, pla-
teau de table

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.
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12.4 Commande de piéces de rechange

Lors de la commande des piéces de rechange, il faut
indiquer ce qui suit ;

* Type de I'appareil

* Numéro d’article de I'appareil

13. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, au sec et a l'abri du gel qui doit étre
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre +5 et +30 °C. Conservez
I'outil électrique dans I'emballage d’origine.

14. Mise au rebut et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont
Y -‘.\ @ recyclables. Merci d’éliminer les
%<:9 ﬁﬂ e‘emballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques

E usagés ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

+ Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

+ Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractere personnel enregistrées sur l'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépbts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre sir, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.
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15. Aide au dépannage

AVERTISSEMENT

Arrétez toujours la scie et débranchez la fiche secteur avant tous les travaux de maintenance et de nettoyage.

Probléme

La lame de scie sans tiges
se détache aprés l'arrét
du moteur

Cause possible

Vis de serrage de lame de scie (28/29)
pas suffisamment serrée

Reméde

Serrez la vis de serrage de lame de scie
(28/29)

Le moteur ne démarre pas

Fusible du réseau défectueux

Vérifiez le fusible

Rallonge électrique défectueuse

Remplacez la rallonge électrique

Fusible fin défectueux

Vérifier le fusible fin et le remplacer
par un fusible fin de méme type si
nécessaire.

Raccordements au moteur ou a
l'interrupteur défectueux

Faites vérifier par un électricien

Interrupteur ou moteur défectueux

Faites vérifier par un électricien

Les lames de scie se
cassent

Tension mal réglée

Régler la tension correcte

Charge trop importante

Introduire lentement la piéce a usiner

Type de lame de scie incorrect

Utiliser des lames de scie correctes

Piéce a usine pas guidée en ligne droite

Eviter toute pression latérale

La lame de scie bascule
vers 'extérieur, elle n'est
pas alignée droit.

Supports pas alignés

Ouvrez les vis avec lesquelles les sup-
ports sont fixés. Mettez les supports en
position verticale et resserrez les vis.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

AVVERTIMENTO! Per ridurre il rischio di lesioni, leggete le istruzioni per 'uso!

D

Indossate occhiali protettivi. Scintille che si sviluppano durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri che escono dall'apparecchio possono causare la perdita della vista.

Indossate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento!

’ Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo creare
della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

M F Interruttore per la commutazione tra comando manuale (M) e comando a pedale (F) (cfr.
10.4 e 10.5)

c € Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.
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1. Introduzione

Fabbricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per I'uso,

« riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

+ installazione e sostituzione di ricambi non originali,

« utilizzo non conforme,

+ avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservanza
delle disposizioni in materia elettrica e delle norme
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere |‘'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’'impiego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I‘utensile elettrico in modo sicu-
ro, corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la durata dell'u-
tensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, € necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coperti-
na di plastica. Esse devono essere attentamente lette
e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad
esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di
macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-16)

Dispositivo di soffiaggio
Sostegno (Dispositivo di soffiaggio)
Vite zigrinata
Supporto (Coprilama)
Coprilama
Piano di lavoro
Pedale di base
Copertura a sinistra
Scatola di conservazione
. Punti di appoggio
Leva di serraggio
. Braccio
. Scala graduata
. Leva di fissaggio
. Raccordo di aspirazione
. Interruttore ON/OFF
Selettore modalita di funzionamento
. Regolatore del numero di corse
. Punti di montaggio
. Lampada da lavoro
. Interruttore di accensione/spegnimento lampada
da lavoro
22. Lama
23. Brugola 3 mm
24. Pressore
25. Vite (pressore)
26. Insert
27. Supporto della lama in alto
28. Vite di fissaggio superiore della lama della sega
29. Vite di fissaggio inferiore della lama della sega
30. Supporto della lama in basso
31. Angolare (non incluso nell’oggetto della fornitura)
32. Vite (Scala graduata)
33. Indicatore
34. Vite (Copertura a sinistra)
35. Vite (Copertura a sinistra)
36. Fusibile per correnti deboli
37. Vite di regolazione con dado di sicurezza
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3. Elementi forniti

+ Sega da traforo

+ Protezione della lama della sega (5) con pressore
(24)

+ Dispositivo di soffiaggio (1)

+ Lama (22) per legno e materiali plastici (4x)

» 1 sacchetto di viti: 5 viti a testa esagonale M8 x 50,
4 dadi esagonali M8, 8 rondelle

+ Chiave a brugola 3 mm (23)

* lIstruzioni per I'uso originali

4. Utilizzo proprio

La sega da traforo serve per il taglio di legna angola-
re o altri materiali come ad es. Plexiglas, vetroresina,
gommapiuma, gomma, pelle e sughero. Non usate
I'apparecchio per tagliare materiali cilindrici. | materiali
cilindrici possono scivolare facilmente.

Pericolo di lesioni! Le parti possono venire sca-
gliate all’intorno!

L'apparecchio deve essere usato solamente per lo sco-
po a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da
quello previsto non & conforme. Lutilizzatore/l'operato-
re, e non il costruttore, € responsabile dei danni e delle
lesioni di ogni tipo che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per 'impiego professionale, artigianale o indu-
striale. Non riconosciamo alcuna garanzia se I'appa-
recchio viene usato in imprese commerciali, artigianali
o industriali, o in attivita equivalenti.

» Devono venire usate soltanto lame adatte per I'elet-
troutensile. E vietato I'utilizzo di dischi di ogni tipo.

* Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza non-
ché delle istruzioni di montaggio e delle avvertenze
per l'uso contenute nelle istruzioni per I'uso rientra
nell’uso corretto.

» Le persone che usano l'apparecchio e che si occu-
pano della manutenzione devono conoscere 'appa-
recchio e gli eventuali pericoli.

* Inoltre si devono rispettare scrupolosamente le nor-
me antinfortunistiche vigenti.

» Devono essere altresi rispettate ulteriori regole ge-
nerali di medicina del lavoro e di sicurezza .

* Le modifiche all'apparecchio escludono comple-
tamente ogni responsabilita del costruttore e ogni
danno che ne derivi.

Rischi residui!

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato
secondo le norme, continuano a sussistere rischi
residui. In relazione alla struttura e al funziona-
mento di questo elettroutensile potrebbero pre-
sentarsi i seguenti pericoli:

« Danni allapparato respiratorio nel caso in cui non ven-
ga indossata una maschera antipolvere adeguata.

« Danni all'udito nel caso in cui non vengano indossa-
te cuffie antirumore adeguate.

» Pericolo di infortuni se le mani vengono a contatto
della zona di taglio dell’'utensile non coperta.

« Pericolo di lesioni durante il cambio di utensile (ri-
schio di ferite da taglio).

» Schiacciamento delle dita.

« Pericolo a causa di contraccolpo.

* Ribaltamento del pezzo da lavorare a causa di una
superficie d’appoggio insufficiente.

« Contatto con l'utensile da taglio.

* Frammenti di rami e di pezzi da lavorare scagliati
all'ingiro.

5. Avvertenze di sicurezza

5.1 Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO!

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei quali & do-
tato questo attrezzo elettrico.

Linosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere lazonadilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.
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Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2. Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Il connettore dell’elettroutensile deve essere
adatto per la presa di corrente e non deve es-
sere assolutamente modificato. Non utilizzare
adattatori con gli attrezzi elettrici con collega-
mento a terra. Il rischio di scossa elettrica si ridu-
ce se si utilizzano spine non modificate e prese di
corrente adatte.

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. Il rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare
un interruttore differenziale. Limpiego di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

3. Sicurezza delle persone

a)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto l‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi
di protezione individuale, quali maschera antipolve-
re, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto di si-
curezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dellattrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrez-
zo elettrico si tiene il dito sull'interruttore o se si
collega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I’attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all’interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsiche la
posizione sia sicura e mantenere sempre l‘e-
quilibrio. In questo modo e possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. Lutilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere puo ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

4. Utilizzo e gestione dell’elettroutensile

a)

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con I'attrezzo elettrico adatto, si lavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
pit ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I'attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e gli accessori
con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e
non si blocchino; verificare che non ci siano
componenti rotti o danneggiati che possano
influenzare il funzionamento dell’attrezzo elet-
trico. Fare riparare i componenti danneggiati
prima dell’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Molti
infortuni sono dovuti a una scorretta manutenzio-
ne degli attrezzi elettrici.

Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da control-
lare.

Utilizzare I’attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzio-
ni. e prendendo in considerazione le condizio-
ni operative e I’attivita da svolgere. Un utilizzo
degli attrezzi elettrici per applicazioni diverse da
quelle previste pud comportare situazioni perico-
lose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell'attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5. Assistenza

a)

Far riparare I'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’elettroutensile.

AVVERTENZA

Questo elettroutensile genera un campo magnetico
durante I'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il produttore dell'impianto medico
prima di utilizzare I‘elettroutensile.

5.2 Avvertenze speciali di sicurezza

* In caso di emergenza disinserite direttamente la
macchina e staccate la spina dalla presa di corrente.

« Osservate tutte le seguenti avvertenze, prima e du-
rante I'utilizzo della sega.

« Non usate 'apparecchio per segare legna da ardere.

* Non segate trasversalmente pezzi di legno di forma
cilindrica senza un adeguato dispositivo di fissaggio.

« Lapparecchio € dotato di un interruttore di sicurezza
contro la riaccensione dopo una caduta di tensione.

» Se & necessario un cavo di prolunga, accertatevi
che la sua sezione sia sufficiente per la corrente as-
sorbita dalla sega. Sezione minima 1 mm?2.

« Utilizzate la bobina per cavi solo se ¢ srotolata.

» Le persone che lavorano con 'apparecchio non de-
vono venire distratte.

* Dopo il disinserimento del motore, le lame non de-
vono assolutamente essere frenate mediante pres-
sione laterale.

« Montate solo lame affilate, senza incrinature e non
deformate.

« Sostituite subito le lame danneggiate.

* Non usate lame che non corrispondano ai dati carat-
teristici indicati in queste istruzioni per l'uso.

+ E necessario accertare che tutti i dispositivi che co-
prono la lama funzionino perfettamente.

» | dispositivi di sicurezza dell’apparecchio non devo-
no essere smontati o resi inutilizzabili.

« | dispositivi di protezione danneggiati o difettosi de-
vono essere sostituiti immediatamente.

« Non tagliate pezzi che siano troppo piccoli per poter
essere tenuti in mano con sicurezza.

* Non sottoponete la macchina ad una sollecitazione
tale da farla arrestare.

* Premete il pezzo da lavorare sempre saldamente
contro il piano di lavoro.

* Non togliete mai trucioli staccati, schegge o pezzi
di legno incastrati quando la lama & in movimento.
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Per eliminare anomalie all’elettroutensile bloccato,
disinserite la macchina. -Staccate la spina dalla pre-
sa di corrente- Togliete il blocco. Attenzione! Peri-
colo di lesioni a causa della lama! Indossate i guanti
protettivil Eseguite una prova di funzionamento
senza il pezzo da lavorare. Fate attenzione che non
si verifichino rumori o vibrazioni insoliti. Altrimenti
disinserite I'apparecchio e rivolgetevi al produttore.
Eseguite le operazioni di allestimento, regolazione,
misura e pulizia solo quando il motore & disinserito.
- Staccate la spina dalla presa di corrente -

Prima dell'accensione, controllate che le chiavi e gli
utensili di regolazione siano stati tolti.

Quando lasciate il posto di lavoro, disinserite il moto-
re e staccate la spina dalla presa di corrente.

Le installazioni elettriche, i lavori di manutenzione e
le riparazioni devono essere eseguiti solo da perso-
nale specializzato autorizzato.

Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza devono
essere subito rimontati dopo i lavori di riparazione o
manutenzione.

Si devono rispettare sia le avvertenze di sicurezza,
lavoro e manutenzione del produttore, sia le dimen-
sioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

Si devono rispettare le relative norme infortunistiche
come anche le altre regole di sicurezza tecnica ge-
neralmente riconosciute.

Osservate gli opuscoli di istruzioni dell'associazione
di categoria (VBG 7j).

La sega & concepita solo per l'installazione in am-
bienti interni.

Pezzi da lavorare piu piccoli del coprilama possono
causare lesioni a mani e dita. Utilizzate mezzi ausi-
liari adatti!

Mentre guidate il pezzo da lavorare, evitate posizioni
contratte della mano e posizioni che porterebbero la
mano, se scivola, direttamente sulla lama.

Inserite sempre la lama in modo che i denti siano
rivolti in basso verso il piano di lavoro.

Regolate sempre la corretta tensione della lama per
evitare la sua rottura.

Procedete con estrema prudenza quando tagliate
materiale con profili di taglio irregolari.

Prestate estrema attenzione quando tagliate oggetti
cilindrici, come aste o tubi, che possono rotolare via
dalla lama e far incastrare i denti. Bloccate con un
cuneo i pezzi da lavorare di questo tipo.

« Tirando indietro il pezzo da lavorare, i denti si posso-
no incastrare nel taglio, in particolar modo quando i
trucioli bloccano la fessura. In tal caso dovete spe-
gnere la sega, staccare la presa dalla spina della
corrente, aprire la fessura di taglio con un cuneo e
togliere il pezzo da lavorare.

« Non allontanatevi dalla zona di lavoro senza avere
prima spento la sega. Aspettate che la sega si fermi.

* Non appoggiate, incollate o montate alcun pezzo sul
tavolo da lavoro mentre la sega & in movimento.

« Accendete la sega solo dopo aver liberato il tavolo
da lavoro da residui di materiale e utensili. Sul tavolo
da lavoro lasciate solo il pezzo da lavorare ed even-
tuali ausili per il lavoro (cunei).

» Indossate sempre occhiali protettivi.

+ Tenete le dita a una distanza di sicurezza dalla lama.

« Guidate l'utensile in modo stabile e sicuro e non mol-
latelo in nessun momento.

+ Non allontanatevi mai dalla zona di lavoro senza
avere prima spento la sega.

« Evitate che la vostra dimestichezza con la sega vi
induca a essere disattenti. La disattenzione puo
causare gravi lesioni, gia solo in frazioni di secondo.

» Posizione di lavoro sempre a lato della lama.

Conservate le avvertenze di sicurezza in luogo si-
curo.

6. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete 220-240 V~/50 Hz

Potenza assorbita 80 Watt (S1%)

120 Watt (S6 30%**)
Numero di corse 500-1700 min-'
Corsa 12 mm
Superficie di appoggio 630 x 295 mm

Tavolo da lavoro 0° a 45° verso sinistra

orientabile

Dimensioni del tavolo 415 x 255 mm
Lunghezza lama ca. 132 mm
Profondita 406 mm
Altezza max. taglio 50 mm
a0°

Altezza max. taglio 22 mm
a45°

Peso 12,4 kg
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*Modalita operativa S1:

Funzionamento continuo a carico costante

**Durata di inserimento Modalita operativa S6 30%:
Funzionamento continuato con sollecitazione intermit-
tente (durata di ciclo 10 min). Per non surriscaldare il
motore eccessivamente esso pud essere fatto funzio-
nare con la potenza nominale indicata per il 30% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funzionare sen-
za carico per il 70% della durata del ciclo.

Valori di emissione dei rumori

Rumore

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 61029.

Indossate cuffie antirumore.

Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

Livello di pressione acustica L, 66,9 dB

Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 79,9 dB
Incertezza K, 3dB

| valori indicati sono valori d’emissione e non rappre-
sentano allo stesso tempo dei valori di sicurezza sul
posto di lavoro. Nonostante esista una correlazione
tra livelli di emissione e di immissione, non se ne pud
dedurre con certezza se siano necessarie ulteriori pre-
cauzioni.

Tra i fattori che possono influenzare il livello di immis-
sioni presente sul posto di lavoro ci sono la durata
dell'esposizione, il tipo di ambiente di lavoro, altre fonti
di rumori, ecc., per es. il numero degli apparecchi e
delle lavorazioni vicine.

| valori di sicurezza del posto di lavoro possono inoltre
variare da paese a paese. Questa informazione ha tut-
tavia lo scopo di consentire all’utilizzatore di valutare
meglio i pericoli e i rischi.

Ridurre al minimo la rumorosita!

+ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

» Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell’apparecchio.

» Adattate il vostro modo di lavorare all'apparecchio.

* Non sovraccaricate I'apparecchio.

+ Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

» Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Lame per sega adatte

E possibile utilizzare tutte le lame per sega comune-
mente reperibili in commercio con una lunghezza mini-
ma di 127 mm e senza perno.

7. Prima della messa in esercizio

7.1 Disimballaggio

« Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

« Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

« Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

« Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

ATTENZIONE

L'apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!

7.2 Indicazioni generali

* Prima della messa in esercizio devono essere re-
golarmente montati tutti i dispositivi di sicurezza e
le coperture.

« Lalama della sega deve potersi muovere liberamente.
» In caso dilegno gia lavorato, controllate che non pre-
senti corpi estranei come per es. chiodi o viti, ecc.

» Prima di azionare l'interruttore di ON/OFF accerta-
tevi che la lama sia montata correttamente e che le
parti mobili possano muoversi liberamente.

* Prima di inserire la spina nella presa di corrente as-
sicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione
corrispondano a quelli di rete.

» Collegate I'apparecchio solo con una presa con
messa a terra installata conformemente alle norme
e che abbia una protezione di almeno 10 A.

7.3 Montaggio della sega da traforo su un banco
di lavoro

Per il montaggio sono necessari

Incluso nell'oggetto della fornitura:
+ Vite a testa esagonale M8 (4x)

« Dado a testa esagonale M8 (4x)
* Rosetta @ 9 mm (8x)
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La lunghezza delle viti utilizzate varia a seconda dello
spessore del piano di lavoro.

AVVISO

Pericolo di lesioni! Staccare la spina di rete prima di
tutti gli interventi di montaggio sulla sega da traforo.

1. Montate la sega da traforo su un massiccio tavolo
da lavoro in legno. In questo modo si puo evitare
un forte sviluppo di rumore a causa delle vibrazio-
ni.

2. Segnate la posizione dei fori (vedere Fig. 5.2)

3. Eseguite 4 fori @ 8mm nel tavolo da lavoro e nello
spessore di gomma.

4. Avvitare la sega da traforo al tavolo da lavoro con
la vite a testa esagonale (E) tramite i punti di mon-
taggio (Fig. 3 Pos. 19) nel seguente ordine (Fig.
5.1):

A Sega da traforo
B Tavolo da lavoro
C Rosetta
D Dado a testa esagonale
5. Serrare in primo luogo il dado esagonale (D).

8. Montaggio

AVVISO
Pericolo di lesioni! Staccare la spina di rete prima di
tutti gli interventi di montaggio sulla sega da traforo.

8.1 Montaggio / Sostituzione della lama (Fig. 1,
8-11)

AVVERTIMENTO

Per evitare lesioni a causa di un’accensione inav-

vertita: Prima di rimuovere o sostituire la lama del-

la sega, premere sempre il tasto “0” ed estrarre la

spina di rete dalla presa.

8.1.1 Rimozione della lama di sega senza perni
(opzionale)

1. Estraete la lama di sega (22) facendo scivolare
I'intarsio del tavolo (26) verso l'alto, in seguito.

2. Allentare in primo luogo il serraggio girando la
leva di serraggio (11) verso l'alto. All'occorrenza,
ridurre ulteriormente la tensione girando in senso
antiorario.

3. Spingere leggermente il braccio (12) verso il basso
(vedere Fig. 9).

4. Svitare dapprima la vite di bloccaggio della lama
superiore (28) della segatrice e, successivamente,
la vite di bloccaggio (29) inferiore, servendosi di
una chiave a brugola (23).

8.1.2 Inserire la lama di sega senza perni
(opzionale)

| denti della lama della segatrice devono essere sem-

pre rivolti verso il basso.

1. Fissare dapprima lalama (22) nel supporto inferio-
re (30), serrando a tale scolo la vite di bloccaggio
(29) della lama (22) con una chiave a brugola (20).

2. Spingere leggermente il braccio (12) verso il bas-
so. Fissare l'altra estremita della lama della sega
(22) nel relativo sistema di supporto superiore (27)
(vedere Fig. 9).

3. Fissare lalama (22) con la vite della lama superio-
re di bloccaggio (28) (vedere Figura 10).

4. Serrare la lama (22) con la leva di serraggio (11
premendola di nuovo verso il basso. Controllare
la tensione della lama (22). Nel caso in cui la ten-
sione sia troppo bassa, € possibile aumentarne il
valore ruotando in senso orario. Dapprima & ne-
cessario allentare la leva di serraggio (11).

5. Applicare nuovamente l'inserto tavolo (26).

8.1.3 Rimozione della lama di sega con perni

1. Estraete la lama di sega (22) facendo scivolare
I'intarsio del tavolo (26) verso I'alto, in seguito.

2. Allentare in primo luogo il serraggio girando la
leva di serraggio (11) verso l'alto. All'occorrenza,
ridurre ulteriormente la tensione girando in senso
antiorario.

3. Spingere leggermente il braccio (12) verso il basso
(vedere Fig. 9).

4. Estrarre la lama della sega dal relativo sistema di
supporto superiore e inferiore (27/30).

8.1.4 Montaggio della lama di sega con perni

| denti della lama della segatrice devono essere sem-

pre rivolti verso il basso.

1. Fare passare un’estremita della lama della sega
(22) attraverso il foro sul banco.

Portare i perni della lama della sega (22) nei rispettivi

vani del sistema di supporto superiore e inferiore della

lama della sega (27/30).

2. Per prima cosa inserire la lama della sega (22)
nel sistema di supporto inferiore della lama stessa
(30).

3. Spingere leggermente il braccio (12) verso il basso
(vedere Fig. 9).

4. \Verificare la posizione dei perni della lama della
sega nei relativi supporti (27/30).
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5. Serrare la lama (22) con la leva di serraggio (11)
premendola di nuovo verso il basso. Controllare
la tensione della lama (22). Nel caso in cui la ten-
sione sia troppo bassa, € possibile aumentarne il
valore ruotando in senso orario. Dapprima & ne-
cessario allentare la leva di serraggio (11).

6. Applicare nuovamente l'inserto tavolo (26).

AVVERTENZA

Sul lato sinistro, si trova una scatola di conservazione
(9) in cui & possibile depositare le lame delle seghe di
ricambio e la chiave a brugola.

8.2 Controllo della tensione della lama della sega
AVVISO

Controllare la tensione della lama ad intervalli re-
golari e dopo averne inserita una.

Tendere la lama della sega dopo il relativo montaggio

spingendo verso il basso la leva di serraggio (11).

Se la tensione della lama & insufficiente o eccessiva,

procedere come segue:

* Sollevare la leva di serraggio (11).

* Ruotare la leva di serraggio (11) in senso orario per
aumentare la tensione e in senso antiorario per ri-
durla.

+ Spingere nuovamente la leva di serraggio verso il
basso per fissare la regolazione.

La lama della sega, se tesa correttamente, deve emet-
tere un leggero rumore quando viene “tirata”, come da
un lato.

8.3 Regolazione di precisione della scala per I'in-
clinazione (Fig. 12; 12.1)

ATTENZIONE

Verificate I’angolo di inclinazione prima di incominciare

il lavoro.

1. Allentare il dado di sicurezza della vite di regola-
zione (37).

2. Per regolare il tavolo della sega, utilizzare una
staffa angolare di 90° (31, non inclusa nell'oggetto
della fornitura). Appoggiarla sul tavolo della sega
e sulla lama della sega (Fig. 12).

3. Regolare la vite di regolazione (37) fino a quando
I'angolo tra la lama (22) e il banco sega (6) & di 90°.

4. Stringere nuovamente il dado di sicurezza della
vite di regolazione (37).

5. Allentare la vite (32) e ruotare l'indicatore (33) sul
segno di 0°.

6. Eseguire un taglio di prova. Controllare I'angolare
sul pezzo da lavorare con un goniometro. Se ne-
cessario, regolare l'indicatore (33).

8.4 Montaggio del dispositivo di soffiaggio (Fig. 8)

1. Assicurarsi che il protezione della lama della sega
(5) sia ripiegato verso il basso.

2. Avvitare il dispositivo di fissaggio (1) in senso ora-
rio sul sistema di supporto (2), come raffigurato
nella Fig. 8.

8.5 Montaggio del pressore (Fig. 6, 7)
AVVERTENZA:

Prima del montaggio del pressore (24), occorre rimuo-
vere la lama della sega (22) premontata in officina (ve-
dere 8.1.3).

1. Estrarre la lama della sega (22) come descritto al
punto 8.1.3.

2. Rimuovere il pressore (24) dal protezione della
lama della sega (5) svitando completamente la vite
(25) (vedere Fig. 6).

3. Inserire il sostegno (4) nell’'apertura (vedere Fig.
7).

4. Fissare il sostegno (4) con la vite a testa zigrinata
(3).

5. Montare il pressore (24). Inserire la vite (25) nel
sostegno (4) e fissarla.

6. Inserire di nuovo la lama della sega (22) come de-
scritto al punto 8.1.4.

7. Assicurarsi che il pressore (24) non tocchi la lama
della sega (22).

Il pressore (24) deve sempre essere adattato all’altez-
za del pezzo. Tuttavia, il pezzo da lavorare non deve
essere bloccato, ma deve continuare a muoversi libe-
ramente.

Il pressore (24) serve da sicura, per impedire che il
pezzo da lavorare possa essere scaraventato verso
I'alto e che quindi la lama venga danneggiata (22).

8.6 Aspirazione dei trucioli (Fig. 13)

ATTENZIONE: Utilizzare 'apparecchio solo con aspi-
razione.

Collegare un impianto di aspirazione dei trucioli ade-
guato (non incluso nell'oggetto della fornitura) al boc-
chettone di aspirazione (15) (vedere Fig. 13, figura
esemplificare).

ATTENZIONE: Controllare e pulire regolarmente i ca-
nali di aspirazione.
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9. Uso 9.5 Modalita di funzionamento (Fig. 1, 2)
E possibile utilizzare la sega da traforo manualmente
9.1 Nota oppure tramite il comando a pedale.

» La sega non taglia automaticamente il legno. Luti-
lizzatore esegue il taglio guidando il legno verso la
lama in movimento.

+ | denti tagliano il legno solo durante la corsa verso

il basso. m
* |l legno deve essere guidato lentamente verso la

lama poiché i denti di quest’ultima sono molto piccoli. %

* Ogni persona che vuole utilizzare la sega ha biso-
gno di un certo tempo di apprendimento, durante il
quale si romperanno sicuramente alcune lame.

* Nel tagliare pezzi di legno di un certo spessore &

necessario fare particolare attenzione che la lama 9.5.1 Comando manuale
non venga piegata o storta. 1. Assicurarsi che la macchina sia accesa.
* Un modo di lavorare attento consente di prolungare 2. Impostare il selettore della modalita di funziona-
la durata della lama. mento (17) in posizione “M” per utilizzare manual-
mente la sega.
9.2 Interruttore di accensione/spegnimento (16) 3. Regolare con il regolatore del numero di corse (18)
* Accensione: Premere il tasto “I”. il numero di corse adatto al materiale (vedere 9.4).

* Spegnimento: Premere il tasto “0”".
9.5.2 Comando a pedale

ATTENZIONE 1. Assicurarsi che la macchina sia accesa.

La macchina & dotata di un interruttore di sicurezza 2. Impostare il selettore della modalita di funziona-

contro la riaccensione dopo una caduta di tensione. mento (17) in posizione “F” per utilizzare la sega
tramite il comando a pedale (7).

Se la sega da traforo € accesa e I'alimentazione di cor- 3. A quanto punto, & possibile regolare il numero di

rente viene interrotta nella rete, la sega da traforo rima- corse tramite il comando a pedale. Se si preme

ne spenta, anche quando viene ripristinata la corrente. completamente e a fondo il comando a pedale (7),

Per accenderla, premere di nuovo il tasto “I”. si raggiunge il numero di corse massimo.

9.3 Funzionamento della lampada da lavoro (Fig. 4) CAUTELA

1. Accendere la macchina come descritto al punto 9.2. Quando si passa dal comando a pedale al comando
2. Lalampada di lavoro (20) pud a questo punto es- manuale, la macchina si avvia automaticamente. Il nu-
sere accesa e spenta con il relativo interruttore mero di corse corrisponde al numero di corse imposta-
ON/OFF (21). to sul regolatore del numero di corse (18).
9.4 Regolatore del numero di corse (Fig. 2) 9.6 Esecuzioni di tagli interni
Con il regolatore del numero di corse (18), € possibile Con questa sega da traforo, & possibile realizzare tagli
regolare il numero di corse sulla base del materiale da interni ai pezzi da lavorare senza danneggiare la parte
tagliare. Se il materiale & relativamente morbido, consi- esterna o la circonferenza del pezzo.
gliamo un numero elevato di corse, mentre per i mate-
riali pit duri consigliamo un numero di corse piu basso. 1. Rimuovere la lama della sega (22) come descritto
La rotazione del regolatore del numero di corse (18) in al punto 9.1.3.
senso orario aumenta il numero di corse. La rotazione 2. Fare un foro nel pezzo da lavorare.
in senso antiorario riduce invece il numero di corse. 3. Appoggiare il pezzo da lavorare con il foro sopra
I'apertura dell'inserto da banco (26) sul tavolo del-
la sega (6).

4. Installare la lama della sega (22) attraverso il foro nel
pezzo da lavorare e regolare la tensione della lama.
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5. Una volta concluso i tagli interni, rimuovere la
lama della sega (22) dai sistemi di supporto della
lama (come descritto al punto 9.1.3).

6. Prelevare il pezzo da lavorare dal tavolo.

9.7 Esecuzione di tagli obliqui (Fig. 14)

AVVISO

Siate particolarmente attenti quando eseguite tagli
obliqui. Linclinazione della lama favorisce lo scivola-
mento. Sussiste il pericolo di lesioni.

1. Per eseguire tagli di cornici, regolare la distanza
del sistema di protezione della lama della sega in
relazione al banco di lavoro.

2. Orientate il piano (6) allentando la leva di fissaggio
(14) e inclinatelo nella posizione desiderata.

3. Serrate la leva di fissaggio (14).

10. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di
prolunga utilizzato devono essere conformi a tali
norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

+ Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

+ Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-

mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti.

Utilizzare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
H 05 VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

La tensione di alimentazione deve essere di 220-
240 V~.

| cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono ave-
re una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni allimpianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal fabbri-
cante o da un suo rappresentante per evitare rischi
per la sicurezza.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
» Tipo di corrente del motore
« Dati dell‘etichetta identificativa della macchina

11. Trasporto

« Trasportare l'attrezzo elettrico sollevandolo per gli
appositi buchi sul telaio e per la copertura del mo-
tore.

* Non utilizzare mai i dispositivi di protezione per ma-
nipolazione o trasporto.

« Accertarsi che durante il trasporto la parte libera
della lama sia coperta, ad esempio con un disposi-
tivo di protezione.

12. Pulizia, manutenzione et
ordinazione dei pezzi di ricambio

AVVERTENZA
Spegnere sempre la sega ed estrarre la spina di rete
prima di tutti gli interventi di manutenzione e pulizia.

12.1 Pulizia

Tenete il pit possibile i dispositivi di protezione, le fes-
sure di aerazione e la carcassa del motore liberi da
polvere e sporco. Consigliamo di pulire I'apparecchio
subito dopo averlo usato.

12.1.1 Pulizia esterna
« Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
umido e un po’ di sapone.
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* Non usate detergenti o solventi, perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica dell’ap-
parecchio.

» Fate attenzione che non possa penetrare dell’acqua
all'interno dell‘apparecchio.

12.1.2 Pulizia interna (Fig. 15)

1. Aprire la scatola di conservazione (9).
Rimuovere la vite (35).

Allentare la vite (34).

Rimuovere la copertura (8).

Soffiare con aria compressa a bassa pressione
Iinterno del dispositivo.

Applicare nuovamente la copertura (8).
Fissare la vite (34).

Inserire di nuovo la vite (35) e serrarla.
Chiudere la scatola di conservazione (9).

o rwbdN
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12.2 Manutenzione

12.2.1 Cuscinetti (Fig. 1/Pos. 10)

Lubrificare i punti di appoggio (10) delle carrucole di
rinvio al piu tardi dopo circa 25-30 ore di esercizio con
un grasso di alta qualita per macchine.

12.2.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate sosti-
tuire le spazzole al carbone da un elettricista. Attenzio-
ne! Le spazzole al carbone devono essere sostituite
solo da un elettricista.

ATTENZIONE
Le spazzole al carbone devono essere sostituite solo
da un elettricista.

12.2.3 Cavo di rete
Se il cavo di rete e strappato, tagliato o danneggiato
in altro modo, deve essere immediatamente sostituito.

12.2.4 Sostituzione del fusibile per correnti deboli
(Fig. 16)

Se il fusibile per correnti deboli (36) & difettoso, deve

essere sostituito con un fusibile per correnti deboli del-

lo stesso tipo.

AVVISO

Non bypassare il fusibile per correnti deboli (36)! Non
utilizzare dispositivi di protezione di altro tipo! Questo
puo causare danni all'apparecchio.

12.3 Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Spazzole di carbone, lama
della sega, inserto da banco

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

12.4 Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio & necessa-
rio indicare quanto segue:

« Tipo di apparecchio

* Numero di articolo dell’apparecchio

13. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile ai
bambini. La temperatura ottimale per la conservazione
e compresa trai5 e i30 °C. Conservate I'elettroutensi-
le nell'imballaggio originale.

14. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

@9 %ﬁn @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

Ef I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

N essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento & regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!
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- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.
In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.
Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.
+ | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere .
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)
- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario. .
- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

15. Risoluzione dei guasti

AVVISO
Spegnere sempre la sega ed estrarre la spina di rete prima di tutti gli interventi di manutenzione e pulizia.

Guasto Possibile causa Rimedio

Stringere la vite di bloccaggio della lama
della sega (28/29)

Vite di bloccaggio della lama della sega
(28/29) non serrata a sufficienza

La lama della sega
senza perni si stacca
dopo la disattivazione
del motore

Il motore non si avvia

Guasto fusibile di rete

Controllare il fusibile di rete

Cavo di prolunga difettoso

Sostituire il cavo di prolunga

Fusibile per correnti deboli difettoso

Controllare il fusibile per correnti deboli e,
all’occorrenza, sostituirlo con un fusibile
per correnti deboli dello stesso tipo.

Collegamenti al motore o interruttore non
correttamente funzionanti

Fare eseguire un controllo da parte di un
elettricista

Motore o interruttore difettosi

Fare eseguire un controllo da parte di un
elettricista

Le lame per sega si
rompono

La tensione non é regolata correttamente

Impostare la tensione corretta

Il carico & eccessivo

Introdurre il pezzo da lavorare piu
lentamente

Tipo errato della lama per sega

Utilizzare lame per sega corrette

Pezzo da lavorare non inserito in modo
dritto

Evitare pressioni laterali

La lama della sega oscil-
la verso I'esterno, non &
allineata correttamente.

Sistema di supporto non allineato

Aprire le viti con cui & fissato il sistema di
supporto. Portare il sistema di supporto in
posizione verticale e riserrare le viti.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

@ Waarschuwing! Lees de gebruikshandleiding om enig gevaar voor verwondering te verminde-
ren!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermogen.

@ Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

’ Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontstaan
die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

@ Let op! Gevaar voor letsel! Raak het draaiende zaagblad niet aan!

Schakelaar voor het schakelen tussen handmatige besturing (M) en voetpedaalbesturing (F)
(zie 10.4 en 10.5)

R

c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

» reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1-16)

afblaasinrichting

houder (afblaasinrichting)
Kartelschroef

bevestiging (zaagbladbescherming)
Zaagbladbescherming
Zaagtafel

Voetpedaal

Deksel links

9. Bewaarbox

10. opslagplekken

11. Spanhendel

12. draagarm

13. gradenverdeling

14. vergrendelhendel

15. Afzuigaansluiting

16. Aan/uit-schakelaar

17. Keuzeschakelaar werkmodus
18. slagregelaar

19. montagepunten

20. werklamp

21. Aanluit-schakelaar werklamp
22. Zaagblad

23. Inbussleutel 3 mm

24. neerhouder

25. Schroef (neerhouder)

26. Tafelinzetstuk

27. zaagbladafdekking, boven
28. zaagbladklemschroef, boven
29. zaagbladklemschroef, onder
30. zaagbladafdekking, onder
31. Hoek (niet bij de levering inbegrepen)
32. Schroef (graadschaal)

33. Aanwijzer

34. Schroef (deksel links)

35. Schroef (deksel links)

36. Fijnzekering

© NGO ®N =
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37. Stelschroef met borgmoer
3. Meegeleverd

* decoupeerzaag

+ Zaagbladbescherming (5) met neerhouder (24)

+ Afblaasinrichting (1)

* Zaagblad (22) voor hout en kunststoffen (4x)

» 1 schroevenzak:5 zeskantschroef M8 x 50,
4 zeskantmoer M8, 8 onderlegringen

* Inbussleutel, 3 mm (23)

+ Originele gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

De decoupeerzaag wordt gebruikt voor het zagen van
kantige houtblokken of andere materialen zoals bijv.
plexiglas, GFK, schuimstof, rubber, leer en kurk. Ge-
bruik de zaag niet voor het zagen van rond materiaal.
Rond materiaal kan snel kantelen.

Gevaar voor letsel! Onderdelen kunnen worden
weggeslingerd!

Het apparaat mag uitsluitend voor het beoogde doel
worden gebruikt. Elk ander of verdergaand gebruik
is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/bedie-
ner en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane
schade of elke vorm van letsel.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

* Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte
zaagbladen worden gebruikt.

* Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd
gebruik.

» Personen die de machine bedienen of die onder-
houd aan de machine verrichten, moeten hiermee
bekend zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke
gevaren.

+ Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschrif-
ten ter voorkoming van ongevallen strikt worden
nageleefd.

* Andere algemene arbo-, gezondheids- en veilig-
heidsvoorschriften moeten in acht worden geno-
men.

« De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen
die aan de machine worden aangebracht en de hier-
uit voortvloeiende schade.

Restrisico‘s

Ook als u dit elektrisch apparaat conform de voor-
schriften gebruikt, blijven er altijd restrisico’s be-
staan. De volgende gevaren kunnen in relatie tot
de constructie en de uitvoering van dit elektrisch
apparaat optreden:

» Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt
gedragen.

* Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

« Gevaar voor ongevallen door contact met de han-
den in het niet-afgeschermde zaaggebied van het
werkstuk.

» Gevaar voor letsel bij gereedschapswissel (gevaar
voor snijwonden).

« Beknellen van de vingers.

» Gevaar door terugslag.

« Kantelen van het werkstuk door een te klein ople-
goppervlak van het werkstuk.

* Aanraken van het snijwerktuig.

« Wegslingeren van takken en werkstukdelen.

5. Veiligheidsvoorschriften

5.1 Algemene veiligheidsvoorschriften voor elek-
trische apparaten

/A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen,
afbeeldingen en technische gegevens die bij dit
elektrisch apparaat zijn meegeleverd.

Het niet naleven van de onderstaande aanwijzingen
kunnen elektrische schok, brand en/of ernstige ver-
wondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1. Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

www.scheppach.com NL | 69



b)

c)

Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.
Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

Houd uw elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Binnendringing van water in
een elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scher-
pe randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invloed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Voorkom onbedoelde inbedrijfstelling. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of steeksleutels
voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd uw evenwicht behoudt. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in onverwach-
te situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.



4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Gebruik en behandeling van het elektrische ge-

reedschap
Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische
gereedschap onbedoeld start.
Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische appara-
ten zijn gevaarlijk als ze door onervaren personen
worden gebruikt.
Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en accessoires. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.
Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te zitten
en is makkelijker te gebruiken.
Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

h)

5.
a)

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

Service
Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel
repareren met uitsluitend originele reserve-
onderdelen. Hiermee blijft veilig gebruik van het
elektrisch gereedschap gewaarborgd.

WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve

of

passieve medische implantaten. Om het risico op

ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we perso-
nen met medische implantaten aan om hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat de machine wordt gebruikt.

5.2 Speciale veiligheidsvoorschriften

In een noodgeval de machine direct uitschakelen en
de voedingsstekker loskoppelen.

Neem deze aanwijzingen in acht, voor en terwijl u
met de zaag werkt.

Gebruik de zaag niet voor het zagen van brandhout.
Ronde stukken hout mogen niet dwars worden ge-
zaagd zonder geschikte houdervoorziening.

De machine is voorzien van een veiligheidsschake-
laar tegen herinschakelen van de machine na span-
ningsuitval.

Controleer bij toepassing van een verlengsnoer, of
de diameter voldoende is voor de stroomopname
van de zaag. Minimale diameter 1,5 mm?.
Kabeltrommel alleen in afgerolde toestand gebrui-
ken.

Personen die aan of met de machine werken, mogen
niet worden afgeleid.

De zaagbladen mogen na het uitschakelen van de
aandrijving niet worden afgeremd door er zijdelings
tegenaan te drukken.

Plaats uitsluitend scherpe, breukvrije en niet-ver-
vormde zaagbladen in de machine.

Defecte zaagbladen moeten onmiddellijk worden
vervangen.
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* Gebruik geen zaagbladen die niet overeenkomen
met de in deze gebruikshandleiding aangegeven
specificaties.

+ Controleer of alle voorzieningen die het zaagblad
afdekken correct werken.

» De veiligheidsvoorzieningen van de machine mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden
gemaakt.

+ Beschadigde of defecte veiligheidsvoorzieningen
dienen onverwijld te worden vervangen.

« Zaag geen werkstukken die te klein zijn om ze nog
goed met uw hand vast te kunnen houden.

+ Belast de machine niet zodanig dat ze stil komt te
staan.

» Druk het werkstuk altijd stevig tegen het werkblad
aan.

* Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders of
vastzittende houtstukken als het zaagblad draait.

» Voor het oplossen van storingen aan het geblok-
keerde inzetstuk moet de machine inzetstuk de
machine worden uitgeschakeld. Netstekker loskop-
pelen. Verwijder de blokkade. Let op! Gevaar voor
letsel door zaagblad! Draag veiligheidshandschoe-
nen! Voer een testrun zonder werkstuk uit. Let op
dat er geen ongewone geluiden of schommelingen
optreden. Als dit het geval is, moet het apparaat wor-
den uitgeschakeld en moet contact worden opgeno-
men met de fabrikant.

* Voer ombouw-, instellings-, meet- en reinigings-
werkzaamheden uitsluitend bij uitgeschakelde mo-
tor uit. Netstekker loskoppelen.

» Controleer voor het inschakelen of de sleutel en het
instelgereedschap zijn verwijderd.

» Bij het verlaten van de werkplek moet de motor altijd
worden uitgeschakeld en de stekker uit het contact
getrokken.

» Elektrische installaties, reparaties en onderhouds-
werkzaamheden mogen uitsluitend door bevoegde
technici worden uitgevoerd.

+ Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie of het onderhoud is voltooid.

+ De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant en de in de technische gegevens
aangegeven afmetingen moeten in acht worden ge-
nomen.

+ De relevante ongevallenpreventievoorschriften en
alle overige algemeen erkende veiligheidstechni-
sche voorschriften moeten in acht worden genomen.

* Notitieboekje van de industriéle bedrijfsvereniging in
acht nemen (VBG 7j)

+ De zaag is uitsluitend bestemd voor opstelling bin-
nenshuis.

* Werkstukken die kleiner zijn dan de zaagbladbe-
scherming, kunnen tot letsel aan handen en vingers
leiden. Gebruik geschikte hulpmiddelen!

« Vermijd verkrampte handposities bij het geleiden
van het werkstuk en posities waarbij het wegglijden
van de hand direct in het zaagblad zou leiden.

* Plaats het zaagblad altijd dusdanig dat de tanden
omlaag richting de zaagtafel wijzen.

* Neem altijd een juiste bladspanning in om het
scheuren van de zaagbladen te vermijden.

+ Ga altijd bijzonder voorzichtig te werk bij het zagen
van materiaal met onregelmatige zaagprofielen.

* Wees extra voorzichtig bij het snijden van ronde
voorwerpen zoals staven of buizen. Deze kunnen
voor het zaagblad afrollen en ertoe leiden dat de
tanden vast komen te zitten. Ondersteun dergelijke
werkstukken met een wig.

« Bij het terugtrekken van het werkstuk kunnen de
tanden in de zaagsnede vasthaken, met name als
het zaagsel de zaagsnede blokkeren. In dit geval
moet u de zaag afstellen, de stekker loskoppelen,
met een wig de zaagsnede openen en het werkstuk
wegtrekken.

« Verlaat de werkplek nooit zonder de zaag eerst uit
te schakelen. Wacht tot de zaag tot stilstand is ge-
komen.

* Plaats, lijm of bouw geen onderdelen op de werkta-
fel samen als de zaag draait.

+ Zaag pas na het vrijmaken van de werktafel van
materiaalresten en gereedschap inschakelen. Laat
alleen het te bewerken werkstuk en eventuele werk-
middelen (wiggen) op de werktafel.

« Draag altijd een veiligheidsbril.

* Houd de vingers op een veilige afstand van het
zaagblad.

« Geleid het werkstuk veilig en stevig en laat het op
geen enkel moment losser.

» Verlaat de werkplek nooit zonder eerst de zaag uit
te schakelen.

» Laat het feit dat u vertrouwd bent met de zaag niet
tot onachtzaamheid leiden. Door onachtzaamheid
kan er reeds in een fractie van een seconde ernstig
letsel ontstaan.

« De werkpositie is altijd aan de zijkant van het zaag-
blad.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.
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6. Technische gegevens

220-240 V~/50 Hz
80 Watt (S1%)
120 Watt (S6 30%**)

netspanning

Opgenomen vermogen

Aantal slagen 500-1700 min-!
Hefbeweging 12 mm
Standvlak 630 x 295 mm
Tafel zwenkbaar 0° tot 45° naar links
Tafelgrootte 415 x 255 mm
Zaagbladlengte ca. 132 mm
Reikwijdte 406 mm
Zaaghoogte max. bij 0° 50 mm
Zaaghoogte max. bij 45° 22 mm
Gewicht 12,4 kg

*Bedrijfsmodus S1:

Continubedrijf bij constante belasting

** Bedrijfsmodus S6 30%:

Continubedrijf met tussenbelasting (cyclusduur 10
min.). Om de motor niet ontoelaatbaar te verwarmen,
mag de motor 30% van de cyclusduur met het aange-
geven nominale vermogen worden gebruikt en moet
vervolgens 70% van de cyclusdoor zonder last door-
lopen.

Geluidsemissiewaarden
Geluid
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 61029 be-

paald.

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Geluidsdrukniveau LpA 66,9 dB
Onzekerheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 79,9 dB
Onzekerheid K, 3dB

De aangegeven waarden zijn emissiewaarden en hoe-
ven daarmee niet tegelijk ook veilige werkplekwaarden
te zijn. Hoewel er een correlatie bestaat tussen emis-
sie- en immisieniveaus, kan daaruit niet met zekerheid
worden afgeleid of er extra voorzorgsmaatregelen no-
dig zijn of niet.

Factoren die het actuele, daadwerkelijk op de werk-
plek, aanwezige immissieniveau beinvioeden, omvat-
ten de duur van de invloeden, de eigenschappen van
de werkruimte en andere geluidsbronnen, bijvoorbeeld
het aantal machines en andere arbeidsprocessen in de
buurt.

Neem bij de betreffende werkplekwaarden ook moge-
lijke afwijkingen van land tot land in acht. De vermelde
informatie stelt de gebruiker echter in staat, een betere
inschatting van gevaren en risico’s te maken.

Beperk de geluidsproductie tot een minimum!

* Gebruik uitsluitend goed functionerende apparaten.
* Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.

* Pas uw werkwijze aan het apparaat aan.

« Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.

« Laat het apparaat eventueel controleren.

» Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.

Geschikte zaagbladen

Er kunnen in de handel verkrijgbare zaagbladen met
een minimumlengte van 127 mm met en zonder stift
worden gebruikt.

7. Voor de ingebruikname

7.1 Uitpakken

+ Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

WAARSCHUWING

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!

7.2 Algemene instructies

« Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

* Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.
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+ Let bij al bewerkt hout op vreemde voorwerpen, zo-
als bijv. spijkers of schroeven enz.

+ Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of het zaagblad correct gemonteerd is en of
de bewegende delen soepel lopen.

+ Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat
de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met
de netwerkgegevens.

+ Sluit de machine alleen aan op een correct geinstal-
leerd geaard stopcontact dat met minimaal 10 A is
gezekerd.

7.3 Montage van de decoupeerzaag op een werk-
bank

Voor de montage heb je nodig:

Inhoud van de levering:
+ Zeskantbout M8 (4x)
* Zeskantmoer M8 (4x)
+ Onderlegring @ 9 mm (8x)

De lengte van de te gebruiken schroeven varieert met
de dikte van de tafelplaat.

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Trek bij alle montagewerkzaam-
heden aan de decoupeerzaag altijd de stekker uit het
stopcontact.

1. Monteer de decoupeerzaag op een massieve
werktafel van hout. Hierdoor kan een sterke ge-
luidsproductie door trillingen worden vermeden.

2. Markeer de boorgaten (zie afb. 5,2)

Boor 4 gaten (diameter 8 mm) in de werktafel.

Schroef de decoupeerzaag met de werktafel met

de zeskantbout (E) door de montagepunten (afb.

3 pos. 19) in de onderstaande volgorde (afb. 5,1)

vast:

A Decoupeerzaag

B Werktafel

C Onderlegring

D Zeskantmoer

5. Haal eerst de zeskantmoer (D) goed aan.

> ow

8. Montage

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Trek bij alle montagewerkzaam-
heden aan de decoupeerzaag altijd de stekker uit het
stopcontact.

8.1 Montage/vervanging van het zaagblad (afb. 1,
8-11)

WAARSCHUWING

Om letsel door onbedoeld starten te voorkomen:-

Druk voor het verwijderen of vervangen van het

zaagblad altijd de toets “0” in en trek de stekker uit

het stopcontact.

8.1.1 Verwijderen van het zaagblad zonder pennen
(optioneel)

1.  Om het zaagblad (22) te verwijderen, verwijder het
tafelinzetstuk (26) naar boven.

2. Haal eerst de spanning er af door de spanhendel
(11) omhoog te klappen. Verminder de spanning
verder door rechtsom te draaien.

3. Druk de draagarm (12) iets omlaag (zie afb. 9).

4. Draai vervolgens eerst de bovenste zaagblad-
klemschroef (28) los en daarna de onderste zaag-
bladklemschroef (29) met de inbussleutel (23).

8.1.2 Plaatsen van het zaagblad zonder pennen
(optioneel)

De tanden van het zaagblad moeten altijd omlaag wij-

zen.

1. Bevestig eerst het zaagblad (22) in de onderste
zaagbladhouder (30). Om het zaagblad (22) vast
te zetten, draai de onderste zaagbladklemschroef
(29) met de inbussleutel (23) vast.

2. Druk de draagarm (12) iets omlaag. Fixeer het an-
dere einde van het zaagblad (22) in de bovenste
zaagbladhouder (27) (zie afb. 9).

3. Fixeer het zaagblad (22) met de bovenste zaag-
bladklemschroef (28) (zie afb. 10).

4. Span het zaagblad (22) met de spanhendel (11)
door deze weer naar beneden te drukken. Con-
troleer de spanning van het zaagblad (22). Als de
spanning te gering is, kunt u deze door rechtsom
draaien verhogen. Ontspan hierbij eerst weer de
spanhendel (11).

5. Plaats het tafelinzetstuk (26) weer terug.

8.1.3 Verwijderen van het zaagblad met pinnen

1. Om het zaagblad (22) te verwijderen, verwijder het
tafelinzetstuk (26) naar boven.

2. Haal eerst de spanning er af door de spanhendel
(11) omhoog te klappen. Verminder de spanning
verder door rechtsom te draaien.

3. Druk de draagarm (12) iets omlaag (zie afb. 9).

4. Trek het zaagblad uit de bovenste en onderste
zaagbladhouder (27/30).
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8.1.4 Plaatsen van het zaagblad met pinnen

De tanden van het zaagblad moeten altijd omlaag wijzen.

1. Breng het einde van het zaagblad (22) door het
boorgat in de tafel. Breng de pennen van het zaag-
blad (22) in de overeenkomstige uitsparingen van
de bovenste en onderste zaagbladhouder (27/30).

2. Plaats eerst het zaagblad (22) in de onderste
zaagbladhouder (30).

3. Druk de draagarm (12) iets omlaag (zie afb. 9).

4. Controleer de positie van de zaagbladpinnen in de
zaagbladhouders (27/30).

5. Span het zaagblad (22) met de spanhendel (11)
door deze weer naar beneden te drukken. Con-
troleer de spanning van het zaagblad (22). Als de
spanning te gering is, kunt u deze door rechtsom
draaien verhogen. Ontspan hierbij eerst weer de
spanhendel (11).

6. Plaats het tafelinzetstuk (26) weer terug.

AANWIJZING

Aan de linkerzijde bevindt zich een bewaarbox (9)
waarin u de vervangingszaagbladen en de inbussleu-
tel kunt opbergen.

8.2 Controle van de spanning van het zaagblad
WAARSCHUWING

Controleer de bladspanning regelmatig en ook na
het plaatsen van een zaagblad.

Span het zaagblad na montage, door de spanhendel

(11) omlaag te drukken.

Mocht de bladspanning te laag of te hoog zijn, gaat u

als volgt te werk:

+ Klap de spanhendel (11) omhoog.

» Draai de spanhendel (11) rechtsom om de spanning
te verhogen en linksom om deze te verlagen.

+ Druk de spanhendel weer omlaag om de instelling
te fixeren.

Het zaagblad moet, bij juiste spanning, een zachte toon
geven bij het “aantikken” aan een zijde.

8.3 Fijninstelling van de hoekschaal (afb. 12; 12.1)
LET OP

Controleer de instelling van de hoekschaal, voordat u
met het apparaat werkt.

1. Draai de borgmoer los van de stelschroef (37).

2. Gebruik voor het instellen van de zaagtafel een 90°-
hoek (31, niet bij de levering inbegrepen). Leg deze
op de zaagtafel en tegen het zaagblad (afb. 12).

3. De stelschroef (37) zover verstellen, tot de hoek
tussen zaagblad (22) en zaagtafel (6) 90° be-
draagt.

4. Borgmoer van de stelschroef (37) weer aanhalen.

5. Draaide schroef (32) los en draai de aanwijzer (33)
op de 0°-markering.

6. Voer een testsnede uit. Controleer de hoek op het
werkstuk met een winkelhaak. Stel eventueel de
aanwijzer (33) af.

8.4 Montage van de afblaasinrichting (afb. 8)

1. Controleer of de zaagbladbescherming (5) omlaag
is geklapt.

2. Schroef de afblaasinrichting (1) rechtsom op de
houder (2), zoals in afb. 8 weergegeven.

8.5 Montage van de neerhouder (afb. 6, 7)
AANWIJZING:

Voor de montage van de neerhouder (24) moet de af
fabriek voorgemonteerde zaagblad (22) worden verwij-
derd (zie 8.1.3).

1. Verwijder het zaagblad (22), zoals beschreven on-
der 8.1.3.

2. Verwijder de neerhouder (24) van de zaagbladbe-
scherming (5) door de schroef (25) volledig los te
maken (zie afb. 6).

3. Breng de houder (4) in de opening (zie afb. 7).

4. Fixeer de houder (4) met de kartelschroef (3).

5. Monteer de neerhouder (24). Plaats de schroef
(25) op de houder (4) en fixeer deze.

6. Plaats het zaagblad (22) weer terug, zoals onder
8.1.4 beschreven.

7. Let op dat de neerhouder (24) het zaagblad (22)
niet aanraakt.

De neerhouder (24) moet altijd overeenkomstig de
werkstukhoogte worden aangepast. Het werkstuk mag
hierbij niet worden vastgeklemd, maar moet vrij be-
weegbaar zijn.

De neerhouder (24) dient als borging, dat het werkstuk
niet naar boven kan worden getrokken en daarbij het
zaagblad (22) vernield.

8.6 Spanenafzuiging (afb. 13)
LET OP:Gebruik het apparaat alleen met afzuiging.

Sluit een geschikte spanenafzuiginstallatie (niet bij de
levering inbegrepen) op de afzuigmof (15) aan (zie afb.
13, afbeelding dient als voorbeeld).
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LET OP:Controleer en reinig regelmatig de afzuigka-
nalen.

9. Bediening

9.1 Algemene instructies

+ De zaag snijdt het hout niet zelfstandig. De gebrui-
ker maakt het zagen mogelijk door geleiding van het
hout in het bewegende zaagblad.

+ De tanden zagen het hout alleen bij neerwaartse
slag.

* Het hout moet langzaam in het zaagblad worden
gevoerd, omdat de tanden van het zaagblad zeer
klein zijn.

+ Elke persoon die met de zaag wil werken, heeft een
bepaalde leertijd nodig. Tijdens deze periode zullen
gegarandeerd enkele bladen breken.

» Tijdens het zagen van dikke houtblokken moet met
name in acht worden genomen dat het zaagblad niet
wordt verbogen of verdraaid.

» Door een voorzichtige werkwijze wordt de levens-
duur van het zaagblad verhoogd.

9.2 Aanl/uit-schakelaar (16)
¢ Inschakelen:Druk op de toets
* Uitschakelen:Druk op de toets “0”.

“»

LET OP

De machine is voorzien van een veiligheidsschakelaar
tegen herinschakelen van de machine na spannings-
uitval.

Als de decoupeerzaag is ingeschakeld en de stroom-
voorziening wordt onderbroken, blijft de decoupeer-
zaag uitgeschakeld, ook als de stroomvoorziening
weer wordt hersteld. Voor het inschakelen drukt u op-
nieuw op toets “I”.

9.3 Bedrijf werklamp (afb. 4)

1. Schakel de machine in, zoals onder 9.2 beschreven.

2. De werklamp (20) kan nu met de aan/uit-schake-
laar (21) worden in- en uitgeschakeld.

9.4 Regelaar aantal slagen (afb. 2)

Met de slagregelaar (18) kunt u het aantal slagen
overeenkomstig het te zagen materiaal instellen. Voor
zacht materiaal adviseren wij een hoger aantal slagen,
voor hard materiaal een lager aantal slagen. Draai de
slagregelaar (18) rechtsom om het aantal slagen te
verhogen. Draai de slagregelaar linksom om het aantal
slagen te verlagen.

9.5 Werkmodi (afb. 1, 2)
De decoupeerzaag kan met de hand of met het voetpe-
daal worden bediend.

0
&

9.5.1 Besturing met de hand

1. Controleer of de machine is ingeschakeld.

2. Zet de keuzeschakelaar werkmodus (17) op de
positie “M” om de zaag met de hand te bedienen.

3. Stel de slagregelaar (18) in op een voor het mate-
riaal geschikte aantal slagen (zie 9.4).

9.5.2 Besturing met het voetpedaal

1. Controleer of de machine is ingeschakeld.

2. Zet de keuzeschakelaar werkmodus (17) op de
positie “F” om de zaag met het voetpedaal (7) te
bedienen.

3. Het aantal slagen kan nu worden geregeld met de
pedaalstand. Als u het voetpedaal (7) volledig in-
trapt, heeft u het maximaal aantal slagen.

VOORZICHTIG

Bij het omzetten van besturing met het voetpedaal naar

besturing met de hand start de machine automatisch.

Het aantal slagen komt overeen met het op de slagre-

gelaar (18) ingestelde aantal slagen.

9.6 Uitvoeren van uitsparingen

Met deze decoupeerzaag zijn uitsparingen in werk-
stukken mogelijk, zonder dat de buitenzijde of de om-
vang van het werkstuk beschadigd wordt.

1. Verwijder het zaagblad (22), zoals beschreven on-
der 9.1.3.

2. Boor een gat in het werkstuk.

3. Leg het werkstuk met het boorgat over de opening
van het tafelinzetstuk (26) op de zaagtafel (6).

4. Plaats het zaagblad (22) door het boorgat in het
werkstuk en stel de bladspanning in.

5. Verwijder na het beéindigen van de uitsparing het
zaagblad (22) uit de bladhouder (zoals onder 9.1.3
beschreven).

6. Neem het werkstuk van de tafel.
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9.7 Uitvoeren van versteksnede (afb. 14)
WAARSCHUWING

Wees bij het uitvoeren van versteksnedes uitzonderlijk
voorzichtig. Door het kantelen van de zaagtafel wordt
de kans op wegglijden groter. Er bestaat gevaar voor
letsel.

1. Om versteksneden te maken, past u de afstand
tussen de zaagbladbeschermkap en de werktafel
overeenkomstig aan.

2. Draai de tafel door de vergrendelingshendel (14)
los te draaien en de zaagtafel (6) in de gewenste
positie te kantelen.

3. Draai de vastzethendel (14) weer vast.

10. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte
verlengsnoer moeten eveneens aan deze voor-
schriften voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel

+ Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka-

bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen.

Gebruik uitsluitend aansluitkabels met de aanduiding

HO05VV-F.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld

staan.

Wisselstroommotor

De netspanning moet 220 - 240 V~ zijn.
Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.
Aansluitingen en reparaties aan de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet
dit door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden
gedaan om veiligheidsrisico‘s te voorkomen.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
+ Stroomtype van de motor
» Gegevens van het typeplaatje van de machine

11. Transport

« Transporteer het elektrisch gereedschap door deze
aan de hiervoor aangebrachte uitsparingen op het
onderstel en de motorafdekking op te tillen.

« Gebruik nooit de veiligheidsvoorzieningen om het
apparaat te hanteren of te transporteren.

+ Let op dat tijdens het transport van het vrijliggende
deel van het zaagblad is afgedekt, bijvoorbeeld door
de veiligheidsinrichting.

12. Reiniging, onderhoud en bestelling
van reserveonderdelen

WAARSCHUWING

Schakel de zaag altijd uit en trek de stekker uit het
stopcontact voor alle onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden.

12.1 Reiniging

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wij adviseren om het apparaat direct na elk ge-
bruik te reinigen.

12.1.1 Reiniging buitenzijde

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep.

* Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Deze
kunnen de kunststofonderdelen van het apparaat
aantasten.

* Let op dat er geen water in het apparaat terecht
komt.
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12.1.2 Reiniging binnenzijde (afb. 15)

1. Open de bewaarbox (9).

Verwijder de schroef (35).

Draai de schroef (34) los.

Verwijder de afdekking (8).

Blaas de binnenzijde van het apparaat met pers-

lucht bij lage druk uit.

Breng de afdekking (8) weer aan.

Fixeer de schroef (34).

8. Plaats de schroef (35) weer terug en haal deze
aan.

9. Sluit de bewaarbox (9).

o rwbdN
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12.2 Onderhoud

12.2.1 Lager (afb. 1/pos. 10)

Smeer de lagerpunten (10) van de keerrollen uiterlijk
na ca. 25-30 bedrijfsuren met een hoogwaardig ma-
chinevet.

12.2.2 Koolborstels
Bij overmatige vonkvorming moet u de koolborstels
door een elektricien laten controleren.

LET OP
De koolborstels mogen alleen door een elektricien wor-
den vervangen.

12.2.3 Netsnoer

Als het netsnoer is gescheurd, ingesneden of in enige
andere vorm is beschadigd, moet deze direct worden
vervangen.

12.2.4 Fijnzekering vervangen (afb. 16)
Bij een defecte fijnzekering (36) moet deze door een
fijnzekering van hetzelfde type worden vervangen.

WAARSCHUWING

Overbrug de fijnzekering (36) niet! Plaats geen zekerin-
gen van een ander type! Dit kan beschadigingen aan
het apparaat veroorzaken.

12.3 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*:Koolborstels, zaagblad, tafelinzet-
stukken

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

12.4 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Type apparaat

* Artikelnummer van het apparaat

13. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C. Bewaar het elektrisch appa-
raat in de originele verpakking.

14. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

o) .ﬁ Y De verpakkingsmaterialen zijn re-
%@ ﬁn fcyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

« De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:
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- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

15. Verhelpen van storingen

WAARSCHUWING

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Schakel de zaag altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact voor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden.

Storing Mogelijke oorzaak

Zaagblad zonder
pennen laat los na
het uitschakelen van
de motor

aangehaald

Zaagbladklemschroef (28/29) te licht

Oplossing

Zaagbladklemschroef (28/29) weer vast
aandraaien

Motor start niet Uitval netzekering

Netzekering controleren

Verlengsnoer defect

Verlengsnoer vervangen

Fijnzekering defect

Fijnzekering controleren en evt. door een
fijnzekering van hetzelfde type vervangen.

niet in orde

Aansluitingen op de motor of schakelaar

Door elektricien laten controleren

Motor of schakelaar defect

Door elektricien laten controleren

Zaagbladen breken Spanning onjuist ingesteld

Juiste spanning instellen

Belasting te sterk

Werkstuk langzamer aanvoeren

Onjuist zaagbladtype

Juist zaagblad gebruiken

Werkstuk niet recht aangevoerd

Zijdruk vermijden

Zaagblad zwenkt uit,
niet recht uitgelijnd.

Houders niet uitgelijnd

Draai de schroeven los, waarmee de
houders zijn bevestigd. Breng de houders
in loodrechte positie en haal de schroeven
weer aan.
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Declaracion de los simbolos en el aparato

@ jAdvertencia! jPara reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones!

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y
polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de vision.

@ Utilice proteccién auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

’ Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar madera y otros materiales, se puede producir
polvo perjudicial para la salud. {No se autoriza el procesado de material que contenga

R

amianto!

jAtencion! jPeligro de lesion! No tocar la hoja de sierre mientras se encuentre en
funcionamiento.

Interruptor para cambiar entre control manual (M) y control de pedal (F)
(véase 10.4y 10.5)

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia del manual de instrucciones,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1-16)

Dispositivo de purga

Sujecion (dispositivo de purga)

Tornillo moleteado

Soporte (proteccién de la hoja de sierra)

Proteccién de la hoja de sierra

Mesa de aserrado

Pedal

Cubierta izquierda

9. Caja de conservacion

10. Rodamientos

11. Palanca de sujecion

12. Brazo de extensién

13. Escala graduada

14. Palanca de fijacion

15. Conexion del aspirador

16. Interruptor de conexién/desconexion

17. Conmutador-selector de modo de trabajo

18. Regulador del numero de carreras

19. Puntos de montaje

20. Lampara de trabajo

21. Interruptor de conexién/desconexién de lampara
de trabajo

22. Hoja de sierra

23. Llave Allen de 3 mm

24. Sujetador

25. Tornillo (sujetador)

26. Insercion de la mesa

27. Soporte para la hoja de la sierra superior

28. Tornillo de fijacion superior de la hoja de sierra

29. Tornillo de fijacion inferior de la hoja de sierra

30. Soporte para la hoja de la sierra inferior

31. Escuadra (no incluida en el volumen de suministro)

32. Tornillo (escala graduada)

33. Indicador

34. Tornillo (cubierta izquierda)

O N OAWN S
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35. Tornillo (cubierta izquierda)
36. Fusible para corrientes débiles
37. Tornillo de ajuste con tuerca de seguridad

3. Volumen de suministro

» Sierra de marqueteria

» Proteccion de la hoja de sierra (5) con sujetador (24)

+ Dispositivo de purga (1)

* Hoja de sierra (22) para madera y plasticos (4x)

* 1 bolsa de tornillos: 5 tornillos de cabeza hexagonal
M8 x 50, 4 tuercas hexagonales M8, 8 arandelas

+ Llave Allen de 3 mm (23)

» Traduccién de las instrucciones de uso originales

4. Uso previsto

La sierra de marqueteria sirve para el corte de madera
angular u otros materiales como, por ejemplo, plexi-
glas, plastico reforzado con fibra de vidrio (P.R.F.V.),
espuma, goma, cuero o corcho. No utilice la sierra para
cortar materiales redondeados. El material redondea-
do se puede ladear con facilidad.

iPeligro de lesién! jLas piezas podrian salir des-
pedidas!

El aparato solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas
alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos
a consecuencia de lo anterior seran responsabilidad
del usuario/operario, no del fabricante.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

+ Solo se deben utilizar las hojas de sierra apropiadas
para la maquina.

* EI cumplimiento de las indicaciones de seguridad
también forma parte del uso conforme al previsto, al
igual que el manual de montaje y las instrucciones
de funcionamiento en el manual de instrucciones.

» Las personas que se ocupen del manejo y mante-
nimiento de la maquina, deben familiarizarse con la
misma y estar informadas sobre los posibles peli-
gros.

* Asimismo, también deben cumplirse de manera
estricta las normas vigentes en prevencién de ac-
cidentes.

+ También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de segu-
ridad.

« Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina,
el fabricante no se responsabilizara de ningun dafio
que ello pueda causar.

Riesgos residuales

Aunque esta herramienta eléctrica se maneje se-
gun el reglamento, siempre puede haber riesgos
residuales. Los siguientes peligros se pueden pre-
sentar asociados con la forma de construcciony el
modelo de esta herramienta eléctrica:

« Dafos pulmonares si no se emplea una mascarilla
antipolvo adecuada.

« Darnios auditivos si no se emplea una proteccién au-
ditiva adecuada.

» Riesgo de accidente por contacto con la mano en la
zona de corte descubierta de la herramienta.

» Peligro de lesiones al cambiar de herramienta (ries-
go de corte).

« Aplastamiento de los dedos.

* Riesgo por retroceso.

+ Basculacion de la pieza de trabajo debido a una
superficie de soporte de la pieza de trabajo insu-
ficiente.

» Contacto con la herramienta de corte.

« Evacuacion de trozos de ramas y de partes de pie-
zas de trabajo.

5. Indicaciones de seguridad

5.1 Indicaciones generales de seguridad para he-
rramientas eléctricas

A jADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y datos técnicos que acom-
paian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién) como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).
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1. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen ninos ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2. Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

La clavija de conexion de la herramienta
eléctrica debe ser compatible con la toma de
enchufe. Bajo ningin concepto se debe mo-
dificar la clavija. No utilice adaptadores de
conexion en las herramientas eléctricas con
toma de tierra.

Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua
en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de un
choque eléctrico.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno hiimedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccién de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

3. Seguridad de las personas

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipos de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccién. La utilizacion
de equipos de protecciéon individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacién
de corriente y/o a la bateria.

Si transporta la herramienta eléctrica con el dedo
puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en
posicion de encendido, puede causar un acciden-
te.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlard mejor la herramienta eléctrica, si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas méviles. La ropa holgada, las joyas y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El
empleo de un aspirador de polvo puede reducir
los riesgos derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.
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4. Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

b) No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c) Retire la clavija de conexion de la toma de en-
chufe ylo retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

d) Conserve la herramienta eléctrica no utilizada
fuera del alcance de los nifios. No deje utili-
zar la herramienta eléctrica a ninguna perso-
na que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido estas instrucciones. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por
personas sin experiencia.

e) Cuide con esmero las herramientas eléctri-
cas y los accesorios de la misma. Compruebe
que las piezas moviles funcionan bien y no se
atascan, que no hay piezas rotas ni dafiadas, y
que la herramienta eléctrica funciona correc-
tamente. Si hay alguna pieza dafada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas
que no han recibido el debido mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.

g) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
la herramienta intercambiable, etc. conforme
a estas instrucciones. Tenga en cuenta las
condiciones de trabajo y los trabajos que se
deben realizar. El uso de herramientas eléctricas
para fines no previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empunaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5. Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi garantizard que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro
de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la herramienta eléctrica.

5.2 Indicaciones especiales de seguridad

« Encaso de emergencia, desconecte la maquina direc-
tamente y desenchufe la clavija de conexién de la red.

+ Compruebe todas estas indicaciones antes de
trabajar con la sierra y durante los trabajos con la
misma.

* No utilice la sierra para el aserrado de lefia.

« Absténgase de tronzar maderos en rollo sin un dis-
positivo de sujecién adecuado.

* La maquina estd equipada con un interruptor de
seguridad contra la reconexién tras la caida de ten-
sion.

« Si es necesario un cable de extension, asegurese
de que su seccidn transversal sea suficiente para el
consumo de corriente de la sierra. Seccion transver-
sal minima 1,5 mm?2,

« Utilice el tambor enrollacables solo en estado des-
enrollado.

+ Las personas que estén trabajando con la maquina
no deben distraerse de su trabajo.

» Bajo ninguna circunstancia, se deben frenar las ho-
jas de sierra mediante contrapresion tras desconec-
tar el accionamiento.

+ Instale unicamente hojas de sierra bien afiladas, no
fisuradas ni deformadas.

« Las hojas de sierra defectuosas se deben reempla-
zar de inmediato.

* No utilice las hojas de sierra que no correspondan
con los datos de referencia en estas instrucciones
de uso.

+ Se debe asegurar que todos los mecanismos, que
cubren a la hoja de sierra, funcionen correctamente.
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Los mecanismos de seguridad en la maquina no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

Los mecanismos de proteccion dafiados o defectuo-
sos se deben reemplazar de inmediato.

No corte ninguna pieza que sea demasiado peque-
fia para mantenerla en la mano de forma segura.

La maquina no se debe sobrecargar de modo que
llegue a detenerse.

Presione siempre firmemente la pieza de trabajo
contra la placa de trabajo.

Nunca retire astillas sueltas, virutas o trozos atra-
pados de madera con la hoja de sierra en funcio-
namiento.

Para solucionar averias en la herramienta intercam-
biable bloqueada, desconecte la maquina. Desen-
chufar la clavija de conexién de la red. Solucione
al bloqueo. jAtencién! jPeligro de lesiones debido
a la hoja de sierra! jLleve guantes de proteccion!
Realice una marcha de prueba sin pieza de traba-
jo. Asegurese de que no se produce ningun ruido
anomalo o vibracion inusual. En caso de producirse,
desconecte el aparato y contacte con el fabricante.
Los reequipamientos, asi como los trabajos de
ajuste, medicion y limpieza se deben realizar Unica-
mente con el motor desconectado. Desenchufar la
clavija de conexioén de la red.

Compruebe antes de la conexidn que se hayan reti-
rado la llave y las herramientas de ajuste.

Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el mo-
tor y desenchufe la clavija de la red.

Las instalaciones eléctricas, las reparaciones y los
trabajos de mantenimiento solo deben estar a cargo
del personal técnico.

Todos los mecanismos de protecciéon y seguridad
deben volver a montarse de inmediato tras concluir
la reparacién o el mantenimiento.

Se deben observar las instrucciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los datos técnicos.

Se debe prestar atencion a los reglamentos perti-
nentes de prevencién de accidentes y las reglas de
seguridad técnica generalmente reconocidas.
Prestar atencion a las libretas de anotaciones de la
asociacion para la prevencion y el seguro de acci-
dentes de trabajo (VBG 7j).

La sierra solo se ha concebido para su emplaza-
miento en interiores.

Las piezas de trabajo que sean mas pequefias que
la proteccion de la hoja de sierra pueden causar le-
siones en manos y dedos. jUtilice un medio auxiliar
adecuado!

« Evite posiciones forzadas de la mano al guiar la
pieza de trabajo y aquellas posiciones en las que
un resbalamiento de la mano llevaria a esta directa-
mente hacia la hoja de sierra.

« Coloque la hoja de sierra siempre de modo que los
dientes sefialen hacia abajo, hacia la mesa de ase-
rrado.

« Ajuste siempre la tensién correcta de la hoja para
evitar una rotura de las hojas de sierra.

* Proceda siempre con el maximo cuidado al cortar
material con perfiles de corte irregulares.

« Tenga especial cuidado al cortar objetos redondos
como varillas o tubos. Estos pueden rodar delante
de la hoja de sierra y provocar que los dientes se
atasquen. Sostenga dichas piezas de trabajo con
una cufa.

« Al retirar la pieza de trabajo, los dientes podrian
quedar enganchados en la ranura de corte, espe-
cialmente si hay virutas de aserrado bloqueando
la ranura. En tales casos deberia detener la sierra,
desenchufar la clavija de conexién de la red, abrir
la ranura de corte con una cufia y retirar la pieza
de trabajo.

* No abandone nunca el puesto de trabajo sin haber
detenido previamente la sierra. Espere hasta que la
sierra se haya detenido del todo.

» No fije, pegue ni monte ninguna pieza en la mesa de
trabajo mientras la sierra esté en marcha.

« Conecte la sierra solo tras haber retirado de la mesa
de trabajo posibles restos de material y herramien-
tas. Deje sobre la mesa de trabajo Unicamente la
pieza de trabajo a procesar y los posibles medios
auxiliares de trabajo (cufias).

+ Lleve siempre puestas unas gafas de proteccion.

* Mantenga los dedos a una distancia segura de la
hoja de sierra.

» Guie la pieza de trabajo de forma segura y firme, y
no la deje floja en ningiin momento.

* No abandone nunca el puesto de trabajo sin haber
detenido previamente la sierra.

* No incurra en una falta de atencién por un exceso
de confianza en el manejo de la sierra. Una falta de
atencion, aunque sea durante una fraccion de se-
gundo, puede ser causa de lesiones graves.

« La posicion de trabajo debe estar permanentemente
al lado de la hoja de sierra.

Conserve bien las presentes indicaciones de se-
guridad.
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6. Datos técnicos

220-240 V~/50 Hz

80 vatios (S1%)

120 vatios (S6 30%**)
500-1700 r.p.m.

Tension de red

Consumo de potencia

Numero de carreras

Movimiento de ascenso 12 mm
Superficie de base 630 x 295 mm
Mesa giratoria de 0° a 45° hacia la
izquierda
Tamafio mesa 415 x 255 mm
Longitud de hoja de sierra 132 mm
aprox.
Alcance 406 mm
Altura de corte max. a 0° 50 mm
Altura de corte max. a 45° 22 mm
Peso 12,4 kg

*Modo de servicio S1:

Funcionamiento continuo de carga constante

**Modo de servicio S6 30 %:

Funcionamiento continuo con carga intermitente
(10 min de duracion del ciclo). Para no calentar el mo-
tor de forma inadmisible, el motor puede estar en fun-
cionamiento el 30% de la duracion del ciclo con la po-
tencia nominal indicada y, a continuacion, debe seguir
funcionando sin carga el 70% de la duracién del ciclo.

Valores de emisién de ruidos
Ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arre-

glo alanorma EN 61029.

Utilice proteccién auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Nivel de presién acustica LDA 66,9 dB
Incertidumbre K, 3dB
Nivel de potencia acustical,, 79,9dB
Incertidumbre K, 3dB

Los valores indicados son valores de emisién, por lo
que no constituyen al mismo tiempo valores seguros
en el puesto de trabajo. Aunque haya una correlacion
entre los niveles de emisiones e inmisiones, no puede
derivarse de ello con total seguridad que no se requie-
ran medidas de precaucién adicionales.

Los factores que pueden influir en el nivel de inmisio-
nes existente en el puesto de trabajo incluyen la dura-
cion de los efectos, las caracteristicas particulares de
la estancia de trabajo, la presencia de otras fuentes de
ruidos como, por ejemplo, el nimero de maquinas y de
otros procesos contiguos.

Los valores tolerados en el puesto de trabajo también
pueden variar de un pais a otro. Esta informacion debe
servir para que el usuario pueda adoptar medidas de
proteccién mas eficaces frente a peligros y riesgos.

iLimite al minimo la generacion de ruido!

« Utilice unicamente aparatos en perfecto estado.

« Efectlue el mantenimiento del aparato y limpielo con
regularidad.

» Adapte su forma de trabajo al aparato.

* No sobrecargue el aparato.

* En caso necesario, haga revisar el aparato.

» Desconecte el aparato si no lo utiliza.

Hojas de sierra adecuadas

Se pueden utilizar todas las hojas de sierra comer-
ciales con una longitud minima de 127 mm con o sin
pasador.

7. Antes de la puesta en marcha

7.1 Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.
+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la

extincioén del periodo de garantia.

ADVERTENCIA

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jLos nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!l

7.2 Indicaciones generales

« Antes de la puesta en marcha, deben estar monta-
das todas las tapas y dispositivos de proteccién de
forma correcta.

* La hoja de sierra debe poder circular libremente.
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+ Enla madera ya mecanizada, prestar atencion a los
cuerpos extrafios como, p. €j., clavos o tornillos, etc.

« Antes de accionar el conector/des conector, ase-
gurese de que la hoja de sierra esté correctamente
montada y que se tenga un facil acceso a las piezas
moviles.

» Antes de conectar la maquina, asegurese de que los
datos de la placa de caracteristicas coinciden con
los datos de la red.

» Conecte la maquina solo a una toma de enchufe con
contacto de puesta a tierra instalado correctamente,
que se encuentre protegida como minimo con 10 A.

7.3 Montaje de la sierra de marqueteria en un ban-
co de trabajo

Para el montaje se necesitan:

Incluido en el volumen de suministro:

« Tornillo de cabeza hexagonal M8 (4 uds.)
» Tuerca hexagonal M8 (4 uds.)

* Arandela de @ 9 mm (8 uds.)

La longitud de los tornillos empleados varia segun el
grosor del tablero de la mesa.

ADVERTENCIA

iPeligro de lesion! Desenchufe la clavija de conexion
de lared antes de realizar cualquier trabajo de montaje
en la sierra de calar.

1. Monte la sierra de marqueteria sobre una mesa
de trabajo maciza de madera. De este modo se
evita la generacién de mucho ruido debido a las
vibraciones.

2. Marque los orificios de taladrado (véase la fig. 5.2)

3. Taladre 4 orificios (diametro de 8 mm) en la mesa
de trabajo.

4. Atornille la sierra de marqueteria a la mesa de tra-
bajo con el tornillo de cabeza hexagonal (E) pa-
sando por los puntos de montaje (fig. 3 pos. 19) en
el siguiente orden (fig. 5.1):

A Sierra de marqueteria
B Mesa de trabajo

C Arandela

D Tuerca hexagonal

5. En primer lugar, apriete con fuerza la tuerca hexa-
gonal (D).

8. Montaje

ADVERTENCIA

iPeligro de lesién! Desenchufe la clavija de conexion
de lared antes de realizar cualquier trabajo de montaje
en la sierra de calar.

8.1 Montaje/cambio de la hoja de sierra

(fig. 1, 8-11)
ADVERTENCIA
Para evitar lesiones por un arranque imprevisto:
Pulse siempre la tecla “0” antes de retirar o cam-
biar la hoja de sierra y desenchufe la clavija de co-
nexién de la red de la toma de enchufe.

8.1.1 Extraccion de la hoja de sierra sin pasadores
(opcional)

1. Para extraer la hoja de sierra (22), retire la inser-
cion de la mesa (26) hacia arriba.

2. En primer lugar, libere la tensién, subiendo la pa-
lanca de sujecion (11). En caso necesario, siga re-
duciendo la tension girando en el sentido contrario
a las agujas del relo;j.

3. Presione ligeramente el brazo de extensiéon (12)
hacia abajo (véase fig. 9).

4. A continuacion, afloje primero el tornillo de fijaciéon
superior de la hoja de sierra (28) y luego el tornillo
de fijacion inferior de la hoja de sierra (29) con la
llave Allen (23).

8.1.2 Insercion de la hoja de sierra sin pasadores
(opcional)

Los dientes de la hoja de sierra deben estar orientados

siempre hacia abajo.

1. En primer lugar, fije la hoja de sierra (22) en el so-
porte para la hoja de la sierra inferior (30). Para fijar
la hoja de sierra (22), apriete el tornillo de fijacion in-
ferior de la hoja de sierra (29) con la llave Allen (23).

2. Presione ligeramente el brazo de extension (12)
hacia abajo. Fije el otro extremo de la hoja de sie-
rra (22) en el soporte superior de la hoja de sierra
(27) (véase fig. 9).

3. Fije la hoja de sierra (22) en el tornillo de fijacion
superior de la hoja de sierra (28) (véase fig. 10).

4. Tense la hoja de sierra (22) con la palanca de su-
jecién (11) presionandola de nuevo hacia abajo.
Compruebe la tension de la hoja de sierra (22). Si
la tension es demasiado baja, puede aumentarla
girandola en sentido horario. Antes de hacer esto,
vuelva a soltar la palanca de sujecion (11).

5. Introduzca de nuevo la insercion de la mesa (26).
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8.1.3 Extraccion de la hoja de sierra con pasadores

1. Para extraer la hoja de sierra (22), retire la inser-
cion de la mesa (26) hacia arriba.

2. En primer lugar, libere la tension, subiendo la pa-
lanca de sujecion (11). En caso necesario, siga re-
duciendo la tension girando en el sentido contrario
a las agujas del reloj.

3. Presione ligeramente el brazo de extension (12)
hacia abajo (véase fig. 9).

4. Extraiga la hoja de sierra de los soportes para la
hoja de la sierra superior e inferior (27/30).

8.1.4 Insercion de la hoja de sierra con pasadores
Los dientes de la hoja de sierra deben estar orientados
siempre hacia abajo.

1. Introduzca uno de los extremos de la hoja de sie-
rra (22) a través del orificio de la mesa. Introduz-
ca los pasadores de la hoja de sierra (22) en las
ranuras correspondientes del soporte superior e
inferior de la hoja de sierra (27/30).

2. En primer lugar, introduzca la hoja de sierra (22)
en el soporte para la hoja de la sierra inferior (30).

3. Presione ligeramente el brazo de extension (12)
hacia abajo (véase fig. 9).

4. Compruebe la posicion de los pasadores de la
hoja de sierra en los soportes de la misma (27/30).

5. Tense la hoja de sierra (22) con la palanca de su-
jecion (11) presionandola de nuevo hacia abajo.
Compruebe la tensién de la hoja de sierra (22). Si
la tension es demasiado baja, puede aumentarla
girandola en sentido horario. Antes de hacer esto,
vuelva a soltar la palanca de sujecion (11).

6. Introduzca de nuevo la insercién de la mesa (26).

NOTA

En el lado izquierdo, hay una caja de conservacion (9)
en la que se pueden guardar las hojas de sierra de re-
puesto y las llaves Allen.

8.2 Comprobacion de la tensiéon de la hoja de sierra
ADVERTENCIA

Compruebe la tensiéon de la hoja regularmente y
tras la introduccién de una hoja de sierra.

Tense la hoja de sierra después de su montaje presio-
nando hacia abajo la palanca de sujecion (11).

En caso de que la tensién de la hoja sea demasiado
baja o alta, proceda como se indica a continuacién:

+ Gire la palanca de sujecion (11) hacia arriba.

+ Gire la palanca de sujecion (11) en el sentido de las
agujas del reloj para aumentar la tension y en contra
de las agujas del reloj para reducirla.

* Vuelva a presionar la palanca de sujecion hacia
abajo para fijar el ajuste.

Cuando la tension sea la correcta, la hoja de sierra
debe emitir un sonido agudo al “puntearla”, como en
una cuerda.

8.3 Ajuste fino de la escala angular (fig. 12; 12.1)
ATENCION

Compruebe el ajuste de la escala angular antes de tra-
bajar con el aparato.

1. Afloje la tuerca de seguridad del tornillo de ajuste
(37).

2. Utilice un angulo de 90° para ajustar la mesa de
aserrado (31, no incluido en el volumen de sumi-
nistro). Apdyelo en la mesa de aserrado y en la
hoja de sierra (fig. 12).

3. Regule el tornillo de ajuste (37) hasta que el angu-
lo entre la hoja de sierra (22) y la mesa de aserra-
do (6) sea de 90°.

4. Apriete de nuevo la tuerca de seguridad del torni-
llo de ajuste (37).

5. Afloje el tornillo (32) y gire el indicador (33) hasta
la marca de 0°.

6. Realice un corte de prueba. Compruebe el angulo
de la pieza de trabajo con un goniémetro. Reajus-
te el indicador (33) en caso necesario.

8.4 Montaje del dispositivo de purga (fig. 8)

1. Asegurese de que la proteccion de la hoja de sie-
rra (5) esté bajada.

2. Atornille el dispositivo de purga (1) en el sentido de
las agujas del reloj al soporte (2), como se muestra
en la fig. 8.

8.5 Montaje del sujetador (fig. 6, 7)

NOTA:

Antes del montaje del sujetador (24), hay que retirar
la hoja de sierra (22) premontada de fabrica (véase
8.1.3).

1. Saque la hoja de sierra (22) como se indica en
8.1.3.

2. Retire el sujetador (24) de la proteccion de la hoja
de sierra (5) aflojando por completo el tornillo (25)
(véase fig. 6).

3. Introduzca el sostén (4) en el orificio (véase fig. 7).
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4. Fije el sostén (4) con el tornillo moleteado (3).

5. Monte el sujetador (24). Inserte el tornillo (25) en
el sostén (4) y fijelo.

6. Vuelva a introducir la hoja de sierra (22) como se
indica en 8.1.4.

7. Vigile que el sujetador (24) no toque la hoja de
sierra (22).

El sujetador (24) siempre debe adaptarse a la altura de
la pieza de trabajo. Sin embargo, la pieza de trabajo no
debe quedar apretada, sino que debe seguir pudiéndo-
se mover libremente.

El sujetador (24) sirve para asegurar que la pieza de
trabajo no pueda romperse y salir despedida hacia
arriba, quedando deteriorada irreversiblemente la hoja
de sierra (22) como consecuencia.

8.6 Aspiracion de virutas (fig. 13)
ATENCION: Utilice el aparato Gnicamente con la as-
piracion.

Conecte un equipo de aspiracion de virutas adecuado
(no incluido en el volumen de suministro) a la conexion
del aspirador (15) (véase fig. 13, ejemplo ilustrativo).

ATENCION: Compruebe y limpie regularmente los ca-
nales de aspiracion.

9. Manejo

9.1 Indicaciones generales

» La sierra no corta madera por si misma. El usuario
facilita el corte guiando la madera hacia la hoja de
sierra en movimiento.

* Los dientes cortan la madera Unicamente durante la
carrera de descenso.

* La madera debe guiarse lentamente hacia la hoja
de sierra, ya que los dientes de la hoja de sierra son
muy pequefos.

» Toda persona que maneje la sierra requiere de un
cierto tiempo de aprendizaje. Durante este tiempo
se quebraran, seguramente, varias hojas.

+ Al cortar maderas mas gruesas hay que tener espe-
cial atencion para que la hoja de sierra no se combe
ni sufra torsion.

+ La vida util de la hoja de sierra aumenta con un
modo de trabajo cuidadoso.

9.2 Interruptor de conexién/desconexion (16)
* Conexion: Pulse la tecla “I".
* Desconexion: Pulse la tecla “0”.

ATENCION
La maquina esta equipada con un interruptor de se-
guridad contra la reconexion tras la caida de tensién.

Cuando la sierra de calar esta conectada y se inte-
rrumpe el suministro eléctrico en la red, la sierra de
calar permanece desconectada incluso cuando se res-
tablece el suministro eléctrico. Para realizar la cone-
Xion, vuelva a pulsar la tecla “I”.

9.3 Funcionamiento de la lampara de trabajo (fig. 4)

1. Conecte la maquina como se describe en 9.2.

2. Ahora la luz de trabajo (20) se puede conectar y
desconectar con el conector/desconector de la
lampara de trabajo (21).

9.4 Regulador del nimero de carreras (fig. 2)

El regulador del numero de carreras (18) le permite
ajustar el numero de carreras en funciéon del material
a cortar. Para material blando, recomendamos indices
de desplazamiento elevados, para material duro, indi-
ces de desplazamiento bajos. Al girar el regulador del
numero de carreras (18) en el sentido de las agujas
del reloj, se eleva el numero de carreras. Al girarlo en
el sentido contrario a las agujas del reloj, disminuye el
numero de carreras.

9.5 Modos de trabajo (figs. 1, 2)
La sierra de calar se puede manejar manualmente o
mediante el pedal.

0
&

9.5.1 Control manual

1. Asegurese de que la maquina esté conectada.

2. Coloque el conmutador-selector de modo de tra-
bajo (17) a la posiciéon “M” para manejar la sierra
manualmente.

3. Ajuste el numero de carreras adecuado para el
material con el regulador del nimero de carreras
(18) (véase 9.4).

90| ES www.scheppach.com



9.5.2 Control mediante el pedal

1. Asegurese de que la maquina esté conectada.

2. Coloque el conmutador-selector de modo de tra-
bajo (17) a la posicién “F” para manejar la sierra
con el pedal (7).

3. Ahorase puede regular el nUmero de carreras me-
diante la posicion del pedal. Al pisar a fondo el pe-
dal (7), se alcanza el numero de carreras maximo.

PRECAUCION

Al cambiar del control del pedal al control manual, la
magquina se pone en marcha automaticamente. El nu-
mero de carreras corresponde al nimero de carreras
ajustado en el regulador del numero de carreras (18).

9.6 Realizacion de cortes internos

Con esta sierra de calar, se pueden realizar cortes in-
ternos en las piezas de trabajo sin que el lado exterior
ni el perimetro de la pieza de trabajo se dafien.

1. Retire la hoja de sierra (22) como se indica en 9.1.3.

2. Haga un agujero en la pieza de trabajo.

3. Coloque la pieza de trabajo con el orificio encima
de la abertura de la insercion de la mesa (26) so-
bre la mesa de aserrado (6).

4. Instale la hoja de sierra (22) a través del orificio de
la pieza de trabajo y ajuste la tension de la hoja.

5. Después de terminar los cortes internos, retire
la hoja de sierra (22) de los soportes de la hoja
(como se describe en 9.1.3).

6. Retire la pieza de trabajo de la mesa.

9.7 Realizacion de cortes en inglete (fig. 14)
ADVERTENCIA

Tenga mucho cuidado, especialmente al realizar cortes
eninglete. Mediante la inclinacion de la mesa de aserrado
se favorece el resbalamiento. Existe peligro de lesiones.

1. Para realizar cortes en inglete, adapte convenien-
temente la distancia entre la proteccién de la hoja
de sierra y la mesa de trabajo.

2. Gire la mesa aflojando la palanca de fijacion (14)
e inclinando la mesa de aserrado (6) hasta la po-
sicion deseada.

3. Apriete la palanca de fijacion (14).

10. Conexidn eléctrica
El electromotor instalado esta conectado para uti-

lizarse. La conexiéon cumple las pertinentes dispo-
siciones VDE y DIN.

La conexion a la red por parte del cliente, asi como
el cable alargador utilizado deben cumplir estas
normas.

Linea de conexidn eléctrica defectuosa

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
xion a través de ventanas o puertas entreabiertas

* Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion

« Darios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida de-

bido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacién, preste atencién a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN.

Utilice solo lineas de conexion eléctrica con certifica-

cién H 05 VV-F.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable

de conexién es obligatoria.

Motor de corriente alterna

La tension de red debe ser de 220 - 240 V~.

Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccion de 1,5 milimetros cuadrados.
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente repre-
sentante para evitar riesgos de seguridad.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

» Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
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11. Transporte

» Transporte la herramienta eléctrica levantandola
por las ranuras provistas para ello en el bastidor y
en la cubierta del motor.

» No utilice nunca los dispositivos de seguridad para
el manejo o el transporte.

« Asegurese de que, durante el transporte, la parte
expuesta de la hoja de la sierra esté cubierta, por
ejemplo, mediante el dispositivo de proteccion.

12. Limpieza, mantenimiento y pedido
de piezas de repuesto

ADVERTENCIA

Desconecte la sierra y desenchufe la clavija de cone-
xion de la red siempre que vaya a realizar cualquier
trabajo de mantenimiento o de limpieza.

12.1 Limpieza

En lo posible, mantenga los dispositivos de proteccion,
las ranuras de aire y el carter del motor libres de polvo
y suciedad. Recomendamos limpiar el aparato directa-
mente después de cada uso.

12.1.1 Limpieza exterior

* Limpie regularmente el aparato con un pafio hime-
do y algo de jabon blando.

* No utilice productos de limpieza ni disolventes. Estos
podrian deteriorar las piezas de plastico del aparato.

» Ponga cuidado para que no entre agua en el interior
del aparato.

12.1.2 Limpieza interior (fig. 15)

1. Abra la caja de conservacion (9).

Retire el tornillo (35).

Afloje el tornillo (34).

Quite la cubierta (8).

Limpie el interior del aparato con aire comprimido
a poca presion.

Vuelva a colocar la cubierta (8).

Fije el tornillo (34).

Vuelva a colocar el tornillo (35) y apriételo.
Cierre la caja de conservacién (9).

o rwbdN

©®~No

12.2 Mantenimiento

12.2.1 Rodamientos (fig. 1/pos. 10)

Lubrique los rodamientos (10) de las poleas de inver-
sion después de aprox. 25-30 horas de servicio, como
muy tarde, con grasa para maquinas de alta calidad.

12.2.2 Escobillas de carbon
Si se producen chispas en exceso, encargue a un elec-
tricista que compruebe las escobillas de carbon.

ATENCION
Las escobillas de carbén unicamente deben ser cam-
biadas por un técnico electricista.

12.2.3 Cable de red eléctrica
Si el cable de alimentacion esta roto o dafiado de cual-
quier forma, debe ser sustituido inmediatamente.

12.2.4 Cambiar el fusible para corrientes débiles
(fig. 16)

En caso de defecto del fusible para corrientes débiles
(36), este debe cambiarse por otro del mismo tipo.

ADVERTENCIA

iNo puentee el fusible para corrientes débiles (36)! {No
coloque ningun otro tipo de fusible! Esto puede provo-
car danos en el aparato.

12.3 Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbon, hoja de
sierra, insercion de la mesa

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el cédi-
go QR que aparece en la portada.

12.4 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Tipo de aparato

* Numero de articulo del aparato

13. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de alma-
cenamiento es de 5 a 30°C. Conserve la herramienta
eléctrica en su embalaje original.
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14. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy oz Los materiales de embalaje son

%@ %‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

* jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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15. Solucion de averias

ADVERTENCIA
Desconecte la sierra y desenchufe la clavija de conexién de la red siempre que vaya a realizar cualquier trabajo de

mantenimiento o de limpieza.

Averia Causa posible Solucion
La hoja de sierra sin Tornillo de apriete de la hoja de sierra (28/29) Apretar firmemente el tornillo de
pasadores se afloja al apretado demasiado flojo apriete de la hoja de sierra (28/29)
apagar el motor
El motor no arranca Fallo de fusible de red Comprobar el fusible de red
Cable alargador defectuoso Intercambiar cable alargador
Fusible para corrientes débiles defectuoso Comprobar el fusible para corrien-

tes débiles y, en caso necesario,
sustituirlo por un fusible para
corrientes débiles del mismo tipo.

Conexiones del motor o interruptor defectuosos | Revisién a cargo de un electricista
especializado

Motor o interruptor defectuosos Revisién a cargo de un electricista
especializado
Las hojas de sierra se Tension ajustada errbneamente Ajustar la tensién correcta
rompen
Carga demasiado grande Introducir la pieza de trabajo mas
lentamente
Tipo de hoja de sierra incorrecto Emplear hojas de sierra adecuadas

La pieza de trabajo no se ha introducido de forma | Evitar la presion lateral

recta
La hoja de sierra se Los soportes no estan alineados Afloje los tornillos que fijan los
mueve, no esta bien soportes. Coloque los soportes
alineada. perpendicularmente y apriete nue-

vamente los tornillos.
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

Aviso! Leia o manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos!

Utilize 6culos de protegdo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e pds ejetados pelo
aparelho poder&o provocar cegueira.

Usar protegdo auditiva. O ruido pode causar perda de audigdo.

Use uma mascara de protegao contra poeiras. O tratamento de madeira e outros materiais
pode gerar poeiras nocivas a saude. Nao deve ser tratado material com amianto!

Atencao! perigo de ferimentos! Ndo pegue na lamina de serra em funcionamento!

Interruptor para a comutar entre controlo manual (M) e controlo por pedal (F)
(vide 10.4 e 10.5)

o ®VOOI

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

N
m
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1. Introdugéao Para além das indicagdes de seguranca incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
Fabricante: do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
Scheppach GmbH geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
Gilinzburger Stralle 69 nas idénticas.
D-89335 Ichenhausen, Alemanha N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
Estimado cliente, deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba- guranca.

Ihar com o seu novo aparelho.

2. Descrigao do aparelho (fig. 1-16)

Nota:
De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 1. Sistema de sopro
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 2. Suporte (sistema de sopro)
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 3. Parafuso de cabeca estriada
através dele nas seguintes situagdes: 4. Suporte (protegdo da lamina de serra)
* manuseio incorreto, 5. Protegdo da lamina de serra
* Incumprimento do manual de instrugdes, 6. Mesa de serrar
» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros nao 7. Pedal

autorizados, 8. Cobertura esquerda
* montagem e substituicdo de pecgas sobresselentes 9. Caixa de armazenamento

que ndo sejam de origem, 10. Pontos de apoio
« utilizagdo incorreta, 11. Alavanca de tenséao
» Falhas da instalagao elétrica em caso de incumpri- 12. Barra

mento dos regulamentos elétricos e disposi¢des 13. Escala graduada

VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113. 14. Alavanca de fixagédo

15. Ligagéo de aspiracao

Tenha em atencgao: 16. Interruptor para ligar/desligar
Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen- 17. Interruptor seletor do modo de funcionamento
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes. 18. Regulador do nimero de cursos
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami- 19. Pontos de montagem
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de 20. Luz de trabalho
utilizacao corretas. 21. Interruptor para ligar/desligar a luz de trabalho
O manual de instrugdes contém indicagdes importan- 22. Lamina de serra
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro, 23. Chave sextavada interior de 3 mm
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar 24. Fixador
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem 25. Parafuso (fixador)
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho. 26. Inserto da mesa
Para além dos regulamentos de seguranga deste ma- 27. Suporte superior da lamina de serra
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas 28. Parafuso de fixagao da lamina da serra superior
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu 29. Parafuso de fixacao da lamina da serra inferior
pais. 30. Suporte inferior da Iamina de serra
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de 31. Esquadro (ndo incluido no ambito de fornecimento)
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao 32. Parafuso (escala graduada)
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo 33. Ponteiro
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra- 34. Parafuso (cobertura esquerda)
balhos. 35. Parafuso (cobertura esquerda)
S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham 36. Fusivel fino
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos 37. Parafuso de ajuste com porca de bloqueio

perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.
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3. Ambito de fornecimento

+ Serra de recortar

+ Protecdo da lamina de serra (5) com fixador (24)

» Sistema de sopro (1)

+ Lamina de serra (22) para madeira e plasticos (4x)

* 1sacodeparafusos: 5 parafusos sextavados M8x 50,
4 porcas sextavadas M8, 8 anilhas

+ Chave sextavada interior de 3 mm (23)

+ Tradugdo do manual de instrugdes original

4. Utilizagao correta

A serra de recortar serve para cortar madeiras angu-
lares e outros materiais, tais como plexiglas, plastico
reforgado com fibra de vidro, borracha, couro e cortica.
Na&o utilize a serra para cortar material redondo. O ma-
terial redondo torna-se facilmente angular.

perigo de ferimentos! Podem ocorrer projecées de
pecas!

O aparelho s6 deve ser utilizado para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

Tenha em ateng&o que os nossos aparelhos nédo foram
desenvolvidos para utilizagdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

+ S6 devem ser utilizadas laminas de serra adequa-
das a maquina.

* Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cum-
primento das indicagdes de seguranga, assim como
das instrugdes de montagem e das indicagbes de
operagao no manual de instrugdes.

* As pessoas que operem ou mantenham a maquina
deverdo ser familiarizadas com a mesma e ser ins-
truidas relativamente aos perigos possivel.

» Para além disso, devem ser estritamente cumpridos
os regulamentos de prevencdo de acidentes vigen-
tes.

+ Devem ser seguidas todas as restantes regras ge-
rais relativas as areas de medicina do trabalho e de
seguranga.

* Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante
de toda e qualquer responsabilidade por danos dai
resultantes.

Riscos residuais

Mesmo que opere corretamente esta ferramenta
elétrica, existem sempre riscos residuais. Os se-
guintes perigos podem ocorrer em conexao com
a construcgao e versao desta ferramenta elétrica:

* Podem surgir lesdes pulmonares, se nao for usada
uma mascara de protegao contra poeiras adequada.

» Podem surgir leses auditivas, se ndo for usada pro-
tecéo auditiva adequada.

» Risco de acidentes através do contacto manual com
a regiao de corte ndo coberta da maquina.

* Risco de ferimentos durante a mudancga de ferra-
mentas (perigo de corte).

+ Esmagamento dos dedos.

» Perigo de retrocesso.

« Inclinagédo das pecgas devido a superficie de apoio
insuficiente.

+ Entrada em contacto com a ferramenta de corte.

* Projecao de pedacos de ramos e partes de pegas.

5. Indicagdes de seguranca

5.1 Indicagdes de seguranga gerais para ferramen-
tas elétricas

A AVISO!

Leia todas as indicacdes de seguranca, instru-
coes, ilustragcoes e dados técnicos que vém com
esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de segurancga refere-se a ferramentas elétricas ali-
mentadas pela rede elétrica (com cabo de alimenta-
¢a0) e a ferramentas elétricas alimentadas por bateria
(sem cabo de alimentagao).

1. Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.
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<)

Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distragdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2. Seguranga elétrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

A ficha de ligagao da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha nao deve ser mo-
dificada de forma alguma. Nao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferra-
mentas elétricas com ligagao a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecedores, fogées
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Mantenha as suas ferramentas elétricas afas-
tadas de chuva e humidade. A penetragdo de
agua no aparelho elétrico aumenta o risco de um
choque elétrico.

Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligagao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pegas moéveis.

Cabos de ligagdo danificados ou enrolados au-
mentam o risco de um choque elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

3. Seguranca das pessoas

a)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Utilize sempre equipamentos de protegéao
pessoal e 6culos de protegdo. A utilizagdo de
equipamentos de protecdo pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protegcdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdao em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posigdo do corpo anormal. Certifi-
que-se de que se coloca numa posigado segura
e mantenha sempre o equilibrio. Assim, con-
trola melhor a ferramenta elétrica em situagdes
inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas méveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiracgao e recolha de po, certifique-se de que
estes estdo ligados e sdo usados corretamen-
te. A utilizagdo de um aspirador de poeiras pode
reduzir a poeira.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4. Utilizacao e manuseio da ferramenta elétrica

a)

Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaucdo impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Ndo permita a
utilizacdo desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou nao
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

Trate as ferramentas elétricas e acessorios
com cuidado. Verifique se as pegcas moveis
funcionam na perfeigao e nao ficam presas, se
pecas estdo partidas ou danificadas de forma
a prejudicar a fungéo da ferramenta elétrica.
Mande reparar as pegas danificadas antes de
utilizar a ferramenta elétrica. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com a
manutencgao mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize as ferramentas elétricas, acessorios e
ferramentas de colocagéo, etc. de acordo com
estas instrugcées. Tome em consideragao as
condicoes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagao de ferramentas elétricas para
aplicacdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para se-
gurar secas, limpas e livres de 6leo e massa
lubrificante. Em situagdes imprevistas, pegas e
superficies de pegar escorregadias ndo permitem
uma operagdo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.

5. Assisténcia

a)
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A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica é mantida

AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagné-
tico durante o funcionamento. Esse campo poder3,
sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-
mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico
e o fabricante do seu implante antes de operarem a
ferramenta elétrica.

5.2 Indicagdes de segurancga especiais

+ Em caso de emergéncia, desligue diretamente a
maquina e retire a ficha de rede.

» Siga todas estas indicagdes antes e durante os tra-
balhos com a serra.

* Nao utilize a serra para serrar lenha.

» Evite o corte transversal de toros redondos sem um
dispositivo de fixagdo adequado.

* A maquina esta equipada com um interruptor de se-
guranca contra a reativagdo apds uma quebra de
tenséo.

« Se for necessario um cabo de extensao, certifique-
-se de que a respetiva seccdo transversal é sufi-
ciente para o consumo energético da serra. Secgéo
transversal minima 1,5 mm?2.

» Utilizar o tambor de cabo exclusivamente com o
cabo desenrolado.

« As pessoas que realizam trabalhos na maquina nao
podem ser distraidas por outros.

* As laminas de serra ndo podem, em caso algum,
ser travadas através de presséo lateral depois de o
acionamento ter sido desligado.

+ Instale apenas laminas de serra bem afiadas, sem
rachas e nao deformadas.

* As laminas de serra defeituosas devem ser substi-
tuidas de imediato.

* Nao utilize 1aminas de serra que ndo correspondam
as caracteristicas indicadas nestas instrugdes de
funcionamento.

« Deve-se certificar de que todos os dispositivos que
cobrem a lamina de serra funcionam na perfeigdo.

» Os dispositivos de seguranga na maquina nao po-
dem ser desmontados ou inutilizados.

» Osdispositivos de protecdo danificados ou defeituo-
sos devem ser substituidos imediatamente.

* Nao corte pecas demasiado pequenas para conse-
guir agarra-las com a méo.

» Nao carregar a maquina ao ponto de esta parar.

« Prima sempre a pega firmemente contra a superfi-
cie de trabalho.
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Nunca remova pedagos ou aparas soltos ou ainda
pecas de madeira emperradas com a lamina de ser-
ra em movimento.

Desligue a maquina para eliminar falhas na ferra-
menta de colocagdo obstruida. retire a ficha de
rede. Remova a obstrugéo. Atencéo! Perigo de feri-
mentos devido a lamina de serra! Use luvas de pro-
tegdo! Execute um ensaio sem peca. Certifique-se
de que n&o ocorrem vibragdes ou ruidos invulgares.
Se tal for o caso, desligue o aparelho e entre em
contacto com o fabricante.

Realizar trabalhos de conversdao, bem como de
ajuste, medigdo e limpeza apenas com o motor des-
ligado. retire a ficha de rede.

Antes de ligar, verifique se a chave e as ferramentas
de ajuste foram retiradas.

No caso de abandonar o local de trabalho, desligar
o motor e retirar a ficha da tomada.

As instalagdes elétricas, as reparagdes e os traba-
lho s de manutengédo s6 podem ser realizados por
pessoal especializado.

Todos os dispositivos de protegéo e seguranga devem
voltar a ser montados imediatamente apds a conclu-
sdo dos trabalhos de reparag@o ou manutencao.

As indicacdes de seguranga, trabalho e manutengao
do fabricante, bem como as dimensdes que constam
dos Dados Técnicos devem ser observados.

Os regulamentos de prevencgdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.
Observe as notas da associagéo profissional (VBG
7j).

A serra s6 se adequa a montagem em recintos fe-
chados.

As pecas que sejam mais pequenas do que a pro-
tecdo da lamina de serra podem levar a ferimentos
nas maos e dedos. Utilize meios auxiliares adequa-
dos!

Evite posi¢des das maos tensas ao guiar a peca e
posigdes que levem a mao diretamente para a lami-
na de serra em caso de escorregamento.

Insira sempre a lamina de serra de modo a que os
dentes apontem para baixo, para a mesa de serrar.
Ajuste sempre a tensdo da lamina correta, para im-
pedir um arranque das laminas de serra.

Seja especialmente cuidadoso ao cortar material
com perfis de corte irregulares.

Tenha especial cuidado ao cortar corpos redondos,
tais como barras ou tubos. Estes poderdo rolar a
frente da lamina de serra e provocar o enganche
dos dentes. Apoie tais pegas com uma cunha.
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* Ao puxar-se a pega para tras, os dentes poderdo en-
ganchar-se no trago de corte, especialmente se as
aparas de serragem obstruirem o trago. Neste caso
deve desligar a serra, retirar a ficha de rede, abrir o
traco de corte com uma cunha e retirar a pega.

* Nunca abandone o posto de trabalho sem desligar
antes a serra. Espere até que a serra se imobilize.

* Nao coloque, cole nem monte pecas na mesa de
trabalho com a serra em funcionamento.

+ Ligue a serra sé apds a mesa de trabalho estar livre
de restos de material e ferramentas. Deixe na mesa
de trabalho apenas a peca a ser trabalhada e even-
tuais meios auxiliares (cunhas).

« Utilize sempre 6culos de protegéo.

* Mantenha os dedos a uma distancia segura da la-
mina de serra.

* Guie a peca de modo seguro e firme e nunca a deixe
solta.

* Nunca abandone o posto de trabalho sem desligar
antes a serra.

+ Nao deixe que a sua familiaridade com a serra
provoque momentos de negligéncia. A negligéncia
podera resultar em ferimentos graves, mesmo apds
apenas algumas fracdes de segundo.

» Posigéo de trabalho sempre lateral relativamente a
lamina de serra.

Guarde bem estas indicagdes de seguranca.

6. Dados técnicos

Tensé&o de rede 220-240 V~/50 Hz

Poténcia absorvida 80 W (S1%)

120 W (S6 30%**)
Numero de cursos 500-1700 min~'
Movimento de curso 12 mm
Base de apoio 630 x 295 mm

Mesa orientavel 0°a45°paraa

esquerda
Tamanho da mesa 415 x 255 mm
Comprimento aprox. da lami- 132 mm
na de serra
Alcance 406 mm
Altura de corte max. a 0° 50 mm
Altura de corte max. a 45° 22 mm
Peso 12,4 kg
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*Modo de operagéo S1:

operacao continua com carga constante

**Modo de operagéo S6 30%:

operagao continua com carga intermitente (duragao de
ciclo de 10 min). Para que o motor ndo aquega para
além dos limites permitidos, ele deve ser operado du-
rante 30% da duragao de ciclo a poténcia nominal in-
dicada e de seguida durante 70% da duragéo de ciclo
sem carga.

Valores de emissao de ruido
Ruido
Os valores de ruido foram determinados de acordo

com a norma EN 61029.

Usar protegao auditiva.
O ruido pode causar perda de audigdo.

Nivel de pressao sonora LpA 66,9 dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia acustica L, 79,9 dB
Incerteza K, 3dB

Os valores indicados sdo valores de emisséo e, por-
tanto, também ndo devem representar simultanea-
mente valores de posto de trabalho seguros. Embora
haja uma correlagdo entre niveis de ruido e niveis de
emissao, ndo pode ser conduzida uma dedugéo fiavel
acerca de serem ou ndo necessarias medidas de pre-
caugéo adicionais.

Fatores que podem influenciar o nivel de emissao
presente no posto de trabalho incluem a duracdo das
exposigdes, a natureza do espago de trabalho, outras
fontes de ruido, etc., como por ex., o nUmero de maqui-
nas e outras atividades no espago adjacente.
Contudo, os valores fiaveis no posto de trabalho po-
dem variar de pais para pais. No entanto, as informa-
¢des permitem ao utilizador uma melhor avaliagéo do
perigo e do risco.

Limite a geragdo de ruido a um minimo!

+ Utilize apenas aparelhos em estado perfeito.

* Faga a manutengéo e a limpeza do aparelho regu-
larmente.

+ Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.

* Na&o sobrecarregue o aparelho.

+ Se necessario, mande verificar o aparelho.

+ Desligue o aparelho se este ndo estiver a ser uti-
lizado.

Laminas de serra adequadas

Podem ser utilizadas todas as laminas de serra co-
muns no mercado com um comprimento minimo de
127 mm com e sem pino.

7. Antes da colocagao em
funcionamento

7.1 Desembalamento

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

+« Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

AVISO

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! Criangas nédo deverao brincar com sa-
cos de plastico, peliculas e pegas pequenas! Risco
de ingestao e asfixia!

7.2 Notas gerais

* Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-
berturas e dispositivos de seguranga devem estar
instalados corretamente.

* Alamina de corte deve poder girar livremente.

» Observar a madeira ja processada quando a corpos
estranhos, como por ex. pregos ou parafusos, etc.

» Antes de ligar/desligar, certifique-se de que a lami-
na de serra estd montada corretamente e as pegas
mdveis se movem sem problemas.

» Antes de ligar a maquina, verificar se os dados da
placa de caracteristicas correspondem aos dados
efetivos da rede.

* Ligue a maquina apenas a uma tomada elétrica com
ligacdo a terra instalada adequadamente, que este-
ja protegida com pelo menos 10 A.

7.3 Montagem da serra de recortar numa bancada
de trabalho

Para a montagem, necessita do seguinte:

Incluido no &mbito de fornecimento:
+ Parafuso sextavado M8 (4x)

* Porca sextavada M8 (4x)

* Anilha @9 mm (8x)
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O comprimento dos parafusos utilizados varia con-
soante a espessura da placa da mesa.

AVISO

perigo de ferimentos! Retire sempre a ficha de rede da
tomada antes de quaisquer trabalhos de montagem na
serra de recortar.

1. Monte a serra de recortar sobre uma mesa de tra-
balho de madeira maciga. Isto permite evitar uma
forte geragéo de ruido devido a vibragdes.

2. Assinale os furos (vide Fig. 5.2)

3. Faga 4 furos (didmetro de 8 mm) na mesa de tra-
balho.

4. Aparafuse a serra de recortar na mesa de trabalho
com o parafuso sextavado (E) através dos pontos
de montagem (fig. 3, pos. 19) pela ordem seguinte
(fig. 5.1):

A Serra de recortar
B Mesa de trabalho
C Anilha
D Porca sextavada
5. Aperte primeiro a porca sextavada (D).

8. Estrutura

AVISO

perigo de ferimentos! Retire sempre a ficha de rede da
tomada antes de quaisquer trabalhos de montagem na
serra de recortar.

8.1 Montagem/substituicao da lamina de serra
(Fig. 1, 8-11)

AVISO

Para evitar ferimentos devido a um arranque inad-

vertido: Antes de remover ou substituir a lamina

de serra, prima sempre a tecla “0” e retire a ficha

de rede da tomada.

8.1.1 Remogao da lamina de serra sem pinos
(opcional)

1. Para a remocdo da lamina de serra (22), retire o
inserto da mesa (26) para cima.

2. Alivie primeiro a tensdo deslocando a alavanca
de tensdo (11) para cima. Reduza eventualmente
ainda mais a tensdo girando contra o sentido dos
ponteiros do reldgio.

3. Empurre a barra (12) ligeiramente para baixo (vide
Fig. 9).

4. Solte entao primeiro o parafuso de fixagédo da la-
mina de serra superior (28) e de seguida o parafu-
so de fixagdo da lamina de serra inferior (29) com
a chave sextavada interior (23).

8.1.2 Colocagdo da lamina de serra sem pinos
(opcional)

Os dentes da lamina de serra devem apontar sempre

para baixo.

1. Fixe primeiro a lamina de serra (22) no suporte in-
ferior da lamina de serra (30). Para fixar a lamina
de serra (22), aperte o parafuso de fixagdo da la-
mina de serra inferior (29) com a chave sextavada
interior (23).

2. Pressione a barra (12) ligeiramente para baixo.
Fixe a outra extremidade da lamina de serra (22)
no suporte superior da lamina de serra (27) (vide
Fig. 9).

3. Fixe alamina de serra (22) com o parafuso de fixa-
¢éo da lamina de serra superior (28) (vide Fig. 10).

4. Aperte a lamina de serra (22) com a alavanca de
tensdo (11) voltando a pressionar esta para baixo.
Verifique a tensdo da lamina de serra (22). Se a
tensdo for insuficiente, pode aumenta-la girando
no sentido dos ponteiros do reldgio. Se fizer isso,
volte a aliviar primeiro a alavanca de tensao (11).

5. Volte a colocar o inserto da mesa (26).

8.1.3 Remocgao da lamina de serra com pinos

1. Para a remogdo da lamina de serra (22), retire o
inserto da mesa (26) para cima.

2. Alivie primeiro a tensdo deslocando a alavanca
de tensdo (11) para cima. Reduza eventualmente
ainda mais a tensdo girando contra o sentido dos
ponteiros do relégio.

3. Empurre a barra (12) ligeiramente para baixo (vide
Fig. 9).

4. Puxe alamina de serra para fora dos suportes su-
perior e inferior da Iamina de serra (27/30).

8.1.4 Colocagido da lamina de serra com pinos

Os dentes da lamina de serra devem apontar sempre

para baixo.

1. Insira uma das extremidades da lamina de serra
(22) através do orificio na mesa. Insira os pinos da
lamina de serra (22) nos entalhes corresponden-
tes dos suportes superior e inferior da lamina de
serra (27/30).

2. Coloque primeiro a lamina de serra (22) no supor-
te inferior da lamina de serra (30).
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3. Empurre a barra (12) ligeiramente para baixo (vide
Fig. 9).

4. Verifiqgue a posigdo dos pinos da lamina de serra
nos suportes da lamina de serra (27/30).

5. Aperte a lamina de serra (22) com a alavanca de
tensdo (11) voltando a pressionar esta para baixo.
Verifique a tensé@o da lamina de serra (22). Se a
tensao for insuficiente, pode aumenta-la girando
no sentido dos ponteiros do reldgio. Se fizer isso,
volte a aliviar primeiro a alavanca de tensao (11).

6. Volte a colocar o inserto da mesa (26).

NOTA

No lado esquerdo encontra-se uma caixa de armaze-
namento (9) na qual pode armazenar laminas de serra
sobresselentes e a chave sextavada interior.

8.2 Verificagao da tensdo da lamina de serra
AVISO

Verifique a tensdo da lamina regularmente e apés a
colocagdo de uma lamina de serra.

Aperte a lamina de serra ap6s a sua montagem pres-

sionando a alavanca de tens&o (11) para baixo.

Se a tensdo da lamina for insuficiente ou demasiado

alta, proceda da seguinte maneira:

+ Levante a alavanca de tensé&o (11).

* Rode a alavanca de tenséo (11) no sentido dos pon-
teiros do relégio para aumentar e no sentido oposto
ao dos ponteiros do reldgio para reduzir a tenséo.

» Volte a pressionar a alavanca de tens&o para baixo,
para fixar a configuracao.

Se a tensao for a correta, a lamina de serra devera
emitir um som claro ao ser “tocada”, tal como numa
corda de guitarra.

8.3 Configuragao de precisdo da escala de angu-
los (Fig. 12; 12.1)

ATENGAO

Verifique a configuracdo da escala de angulos antes

de trabalhar com o aparelho.

1. Solte a porca de bloqueio do parafuso de ajuste
(37).

2. Para a configuragdo da mesa de serrar, utilize um
esquadro de 90° (31, ndo incluido no ambito de
fornecimento). Coloque-o rente a mesa de serrar
e alamina de serra (Fig. 12).

3. Ajuste o parafuso de ajuste (37) até que o angulo
entre a lamina de serra (22) e a mesa de serrar (6)
seja de 90°.

4. \Volte a apertar a porca de bloqueio do parafuso
de ajuste (37).

5. Solte o parafuso (32) e gire o ponteiro (33) para a
marca dos 0°.

6. Execute um corte preparatério. Verifique o angu-
lo na peca com um medidor de angulos. Reajuste
eventualmente o ponteiro (33).

8.4 Montagem do sistema de sopro (fig. 8)

1. Certifique-se de que a protegéo da lamina de ser-
ra (5) esta baixada.

2. Aparafuse o sistema de sopro (1) ao suporte (2)
no sentido dos ponteiros do relégio, tal como ilus-
trado na Fig. 8.

8.5 Montagem do fixador (fig. 6, 7)

NOTA:

Antes da montagem do fixador (24), deve-se remover
a lamina de serra (22) pré-montada de fabrica (vide
8.1.3).

1. Retire a lamina de serra (22) tal como descrito em
8.1.3.

2. Remova o fixador (24) da protegdo da lamina de
serra (5) soltando totalmente o parafuso (25) (vide
Fig. 6).

3. Insira o suporte (4) na abertura (vide Fig. 7).

4. Fixe o suporte (4) com o parafuso de cabecga es-
triada (3).

5. Monte o fixador (24). Insira o parafuso (25) no su-
porte (4) e fixe-o.

6. Volte a colocar a lamina de serra (22) tal como
descrito em 8.1.4.

7. Certifique-se de que o fixador (24) nédo toca na la-
mina de serra (22).

O fixador (24) deve ser sempre adaptado a altura da
peca. A peca nao deve ser apertada, devendo conti-
nuar com liberdade de movimentos.

O fixador (24) serve de seguranga, para que a peca
nao possa ser arrancada para cima e destrua a lamina
de serra (22).

104 | PT www.scheppach.com



8.6 Aspiragao de aparas (fig. 13)
ATENGAO: opere o aparelho apenas com aspiragéo.

Ligue um sistema de aspiragdo de aparas adequado
(ndo incluido no ambito de fornecimento) a ligagéo de
aspiracdo (15) (vide Fig. 13, figura de exemplo).

ATENGAO: verifique e limpe regularmente os canais
de aspiracéo.

9. Operacao

9.1 Notas gerais

* A serra, por si s6, ndo corta madeira. O utilizador
permite o corte guiando a madeira para a lamina de
serra em movimento.

* Os dentes cortam a madeira apenas no curso des-
cendente.

* A madeira deve ser guiada lentamente para a lami-
na de serra, uma vez que os dentes da lamina de
serra sdo extremamente pequenos.

* Qualquer pessoa que pretenda manusear a serra
necessita de um determinado periodo de aprendi-
zagem. Serdo partidas algumas laminas durante
esse periodo.

* Durante o corte de madeiras mais espessas, deve-
-se certificar de que a lamina de serra n&o é dobra-
da ou torcida.

* Um modo de trabalho cuidadoso permite aumentar
a vida util da lamina de serra.

9.2 Interruptor para ligar/desligar (16)
¢ Ligar: prima a tecla “I".
* Desligar: prima a tecla “0”.

ATENGAO
A maquina esta equipada com um interruptor de segu-
ranga contra a reativagédo apds uma quebra de tenséo.

Se a serra de recortar estiver ligada e a alimentagéo
elétrica for interrompida, a serra de recortar permane-
ce desligada, mesmo que a alimentagéo elétrica seja
reposta. Para ligar, volte a acionar a tecla “I”.

9.3 Operacao da luz de trabalho (fig. 4)

1. Ligue a maquina tal como descrito em 9.2.

2. Aluz de trabalho (20) pode agora ser ligada e des-
ligada com o interruptor On/Off da luz de trabalho
(21).

9.4 Regulador do niumero de cursos (fig. 2)

O regulador do numero de cursos (18) permite confi-
gurar o numero de cursos consoante o material a ser
cortado. Recomendamos nimeros de cursos elevados
para material macio e nimeros de cursos baixos para
material duro. Gire o regulador do numero de cursos
(18) no sentido dos ponteiros do relégio para aumentar
o numero de cursos. Gire o regulador do numero de
cursos no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio
para reduzir o nimero de cursos.

9.5 Modos de funcionamento (fig. 1, 2)
A serra de recortar pode ser operada manualmente ou
através do pedal.
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9.5.1 Comando manual

1. Certifique-se de que a maquina esta ligada.

2. Comute o interruptor seletor do modo de funciona-
mento (17) para a posi¢ao “M” para operar a serra
manualmente.

3. Configure o numero de cursos adequado para o
material com o regulador do ndmero de cursos
(18) (vide 9.4).

9.5.2 Comando com pedal

1. Certifique-se de que a maquina esta ligada.

2. Comute o interruptor seletor do modo de funciona-
mento (17) para a posicao “F” para operar a serra
com o pedal (7).

3. E agora possivel configurar o nimero de cursos
através da posigao do pedal. Ao premir o pedal (7)
a fundo atinge o nimero de cursos maximo.

CUIDADO

A comutagéo do controlo com o pedal para o controlo
manual faz com que a maquina arranque automatica-
mente. O numero de cursos corresponde ao numero
de cursos configurado no regulador do numero de cur-
sos (18).
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9.6 Execucao de cortes interiores

Esta serra de recortar permite cortes interiores em pe-
¢as, sem que o lado exterior ou o perimetro da peca
sejam danificados.

1. Remova a lamina de serra (22) tal como descrito
em 9.1.3.

2. Faga um furo na peca.

3. Coloque a pega com o orificio por cima da abertu-
ra do inserto da mesa (26) na mesa de serrar (6).

4. Instale alamina de serra (22) através do orificio na
pega e configure a tenséo da lamina.

5. Terminados os cortes interiores, remova a lamina
de serra (22) dos suportes da lamina (tal como
descrito em 9.1.3).

6. Retire a peca da mesa.

9.7 Execucao de cortes em angulo (fig. 14)

AVISO

Tenha especial cuidado ao executar cortes em angulo.
A inclinagdo da mesa de serrar facilita um deslizamen-
to. Existe o perigo de ferimentos.

1. Para a execugdo de cortes em angulo, adapte a
distancia da protegdo da lamina de serra a mesa
de trabalho.

2. Rode a mesa soltando a alavanca de fixagdo (14)
e basculando a mesa de serrar (6) para a posi¢cdo
desejada.

3. Aperte a alavanca de fixagéo (14).

10. Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagao corresponde as normas VDE e
DIN relevantes.

Aligacao arede por parte do cliente, assim como o
cabo de prolongamento utilizado, deverao corres-
ponder a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacao elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

» Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas

» Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligagédo

» Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagédo

+ Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligacdo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica

quanto a danos. Durante a inspecgao, certifique-se de

que o cabo né&o esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagéo elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes.

Utilize apenas cabos de ligagdo com a marcagéo H 05

VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no

cabo de ligagéo.

Motor de corrente alternada

A tensao de rede deve ser de 220-240 V~.

Os cabos de prolongamento de até 25 m de compri-
mento devem ter uma secgao transversal de 1,5 mm
quadrados.

As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletricista.

Tipo de ligagdo Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagédo a
rede, ela devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de seguranga.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor
« Dados da placa de caracteristicas da maquina

11. Transporte

» Transporte a ferramenta elétrica elevando-a pelos
entalhes para tal previstos na estrutura e na cober-
tura do motor.

* Nunca utilize os dispositivos de protecdo para o ma-
nuseio ou transporte.

« Durante o transporte, certifique-se de que a parte
exposta da lamina de serra se encontra coberta, por
exemplo pelo dispositivo de protegéo.

12. Limpeza, manuten¢ao e encomenda
de pecas sobresselentes

AVISO
Desligue sempre a serra e retire a ficha de rede da toma-
da antes de realizar trabalhos de manutengéo e limpeza.
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12.1 Limpeza

Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas de
ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres possivel
de po e sujidade. Recomendamos a limpeza do apare-
Iho imediatamente ap6s cada utilizagéo.

12.1.1 Limpeza exterior

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sab&o suave.

» Nao utilize produtos de limpeza ou solventes. Eles
poderao ser agressivos para com as pegas de plas-
tico do aparelho.

+ Certifique-se de que ndo penetra agua no interior
do aparelho.

12.1.2 Limpeza interior (Fig. 15)

1. Abra a caixa de armazenamento (9).
Remova o parafuso (35).

Solte o parafuso (34).

Retire a cobertura (8).

Sopre o interior do aparelho com ar comprimido
de baixa pressao.

Volte a colocar a cobertura (8).

Fixe o parafuso (34).

Volte a colocar o parafuso (35) e aperte-o.
Feche a caixa de armazenamento (9).

o rwbdN
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12.2 Manutengao

12.2.1 Apoios (fig. 1/pos. 10)

Lubrifique os pontos de apoio (10) dos roletes o mais
tardar apds aproximadamente 25-30 horas de funcio-
namento com uma massa lubrificante para maquinas
de alta qualidade.

12.2.2 Escovas de carvao
Em caso de formagédo excessiva de faiscas, pegca a um
eletricista para verificar as escovas de carvéo.

ATENGAO
As escovas de carvao s6 podem ser substituidas por
um eletricista especializado.

12.2.3 Cabo de rede

Se o cabo de alimentacdo estiver rasgado, cortado
ou apresentar outros danos, deve ser substituido de
imediato.

12.2.4 Substituicao do fusivel fino (fig. 16)
Em caso de defeito do fusivel fino (36), deve-se substi-
tuir o mesmo por um fusivel fino do mesmo tipo.

AVISO
Nao derive o fusivel fino (36)! Ndo coloque fusiveis de
outros tipos! Tal podera levar a danos no aparelho.

12.3 Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: escovas de carvdo, lamina de
serra, inserto da mesa

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

12.4 Encomenda de pecgas sobresselentes

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informacgdes:

* Tipo de aparelho

» Numero de artigo do aparelho

13. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 °C. Guarde a ferra-
menta elétrica apenas na embalagem original.

14. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sao

@ @‘h @recicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-

vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.
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» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos séao legalmente obrigados a devol-
ver 0s mesmos apos a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolug&o ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigées de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

+ Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico usa-
do a pedido do utilizador final. Para tal, entre em con-
tacto com o servigo de apoio ao cliente do fabricante.

» Estas declaragdes sao apenas validas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacao de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.
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15. Resolugao de problemas

AVISO
Desligue sempre a serra e retire a ficha de rede da tomada antes de realizar trabalhos de manutengéo e limpeza.
Falha Causa possivel Resolugao
Alamina de serra sem Parafuso de fixagdo da lamina de serra Apertar o parafuso de fixagao da lamina
pinos solta-se apos a (28/29) insuficientemente apertado de serra (28/29)
desconexao do motor
O motor ndo funciona Falha no fusivel de rede Verificar fusivel de rede
Cabo de extensdo com defeito Substituir a linha de prolongamento
Fusivel fino com defeito Verificar o fusivel fino e eventualmente
substituir por um fusivel fino do mesmo
tipo.
Ligacdes no motor ou interruptor ndo Pedir a um eletricista para verificar
funcionam
Motor ou interruptor com defeito Pedir a um eletricista para verificar
As laminas de serra Configuracdo incorreta da tensédo Configurar tenséo correta
partem
Carga excessiva Transportar a peca mais devagar
Tipo incorreto de lamina de serra Utilizar 1aminas de serra corretas
Peca ndo conduzida direita Evitar a pressao lateral
Alamina de serra oscila | Suportes nédo alinhados Desapertar os parafusos que fixam os
para fora, esta desali- suportes. Coloque os suportes na posi¢ao
nhada. vertical e volte a apertar os parafusos.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Varovani! Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze!

D

Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dfeva, tfisky a prachy vystu-
pujici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

Noste ochranu sluchu. Pusobeni hluku miZe zpusobit ztratu sluchu.

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahat na bézici pilovy kotou¢!

’ Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych material mize vznikat
zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

M F Spina¢ na pfepinani mezi rué¢nim fizenim (M) a fizenim noznim pedalem (F) (viz 10.4 a
10.5)

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

110lcz www.scheppach.com



Obsah: Strana:
1. UVOU ...ttt sttt n s sa et s s s enanenenans 112
2. Popis PFiStroje (ODF. 1-16).....ccueiiiiiiieiii ettt 112
3. ROZSAN OAAVKY ..ot 113
4. PouZziti podle UCeIU UIrCENI .........eiiiiiiiieii e 113
5. Bezpe€nostni POKYNY .....c.c.iiiiiii s 113
6. TeChNICKA data......ccoeiie e e e e e s 116
7. PFed uvedenim dO PrOVOZU.........ccoiiuiieeeiieeeciie et see e e see e e et e e nneaeas 117
8. MIONEAZ ...ttt ettt 117
9. ODBSIUNG ...ttt sttt 119
10. Elektricka PFIPOJKa ....o..eeeeiiiie s 120
11. PFEPIAVA ... e 121
12. Cisténi, udrzba, uloZeni a objednani nahradnich dilll.............ccovovoiieieen. 121
13. Ulozeni . 121
14. Likvidace @ reCYKIACE ..........eeiiiiiiiiiiie et 121
15, OdstranoVANT ZAVAd...........coiiiiiiiiiie e e 123
16. ProhlaSeni 0 ShOdE........cooiiii s 275

www.scheppach.com czl111



1. Uvod Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi zemé, je
VYROBCE: pfi provozu konstrukéné stejnych stroju zapotrebi dodr-
Scheppach GmbH Zovat vS§eobecné uznavana technicka pravidla.
Gilinzburger Stralle 69 Nepfebirame zadné ruceni za $kody a Urazy vzniklé
D-89335 Ichenhausen v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a

bezpecénostnich pokynu.
VAZENY ZAKAZNIKU,
Pfejeme Vam hodné radosti a ispécht pfi praci s Va- 2. Popis pristroje (obr. 1-16)
§im novym pfistrojem.

1. Zafizeni na odfukovani pilin

Upozornéni: 2. Drzék (Zatizeni na odfukovani pilin)
Podle platného zakona o ru¢eni vyrobce za $kody zpG- 3. Ryhovany $roub
sobené vadou vyrobku nerugi vyrobce tohoto pfistroje 4. Drzak (Ochrana pilového listu)
za Skody, které vzniknou na tomto pfistroji nebo timto 5. Ochrana pilového listu
pristrojem pfi: 6. Stul pily
* Neodborném zachazeni, 7. Nozni pedal
* Nedodrzovani navodu k obsluze, 8. Krytvlevo
» Opravach tfeti osobou, neautorizovanymi odborni- 9. UloZna schranka

ky, 10. Loziska
* Zabudovani a vyméné neoriginalnich nahradnich 11. Upinaci paka

dila, 12. Rameno
* Pouzivani v rozporu s uréenim, 13. Stupnice
» Vypadcich elektrického zafizeni pfi nedodrzeni 14. Aretacni packa

elektrickych predpist a ustanoveni pfedpist VDE 15. PFipojka odsavani

0100, DIN 57113 / VDE0113. 16. Za-/vypina¢

17. PFepinac pracovniho rezimu

Doporucijeme vam: 18. Regulace zdvih(
Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely 19. Montazni body
text ndvodu k obsluze. 20. Pracovni svitilna
Tento navod k obsluze Vam ma uleh¢it seznameni s 21. Vypinag pracovni svitilny
vaSim strojem a vyuziti moznosti jeho pouziti podle 22. Pilovy list
uréeni. 23. Imbusovy kli¢ 3 mm
Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny a upozor- 24. Pridrzovac
néni, jak bezpecné, odborné a hospodarné pracovat 25. Sroub (pfidrzovag)
se strojem, a jak zabranit nebezpedi, usetfit naklady 26. Vlozka stolu
za opravy, snizit ztratové ¢asy, a zvysit spolehlivost a 27. Drzak pilového listu nahofe
zivotnost stroje. 28. Horni svéraci Sroub pilového listu
K bezpe&nostnim ustanovenim tohoto navodu k obslu- 29. Spodni svéraci Sroub pilového listu
ze musite navic bezpodmine¢né dodrzovat predpisy 30. Drzak pilového listu dole
své zemé, platné pro provoz stroje. 31. Uhelnik (neni v rozsahu dodavky)
Uchovavejte navod k obsluze u stroje v ochranném 32. Sroub (Uhlova stupnice)
pouzdfe, chranény pred necistotou a vihkosti. Kazdy 33. Ukazatel
pracovnik obsluhy si ho musi pfed zahajenim prace 34. Sroub (Kryt vievo)
precist a peclivé dodrzovat. 35. Sroub (Kryt vievo)
Na stroji smi pracovat jen osoby, které jsou poucené 36. Jemna pojistka
v pouzivani stroje, a informované o nebezpecich s tim 37. Nastavovaci Sroub s pojistnou matici

spojenych. Je nutné dodrZovat vyZzadovany minimalni
vék.
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3. Rozsah dodavky

* Vyfezavaci pila

+ Kryt pilového listu (5) s pfidrzovacem (24)

» Zafizeni na odfukovani pilin (1)

+ Pilovy list (22) na dfevo a plasty (4x)

» 1 sacek se Srouby: 5 Srouby se Sestihrannou hlavou
M8 x 50, 4 Sestihranné matice M8, 8 podlozek

* Imbusovy kli¢ 3 mm (23)

* Originalni navod k obsluze

4. Pouziti podle Gcelu uréeni

Vyfezavaci pila slouzi k fezani hranatych drevénych
obrobkl nebo jinych materialt, napf. plexisklo, GFK,
pénovy material, pryz, kize a korek. Nepouzivejte pilu
k fezani kulatych obrobkul. Kulaté obrobky se mohou
lehce vzpficit.

Nebezpeéi zranéni! Dily mohou byt vymrstény!
Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle Uc€elu uréeni. Za z toho vyplyvajici §ko-
dy nebo zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého uUCelu ur€eni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zZivnosten-
skych, femesinych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.

* Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové listy.
Pouziti délicich kotou¢l vSech druht je zakazano.

» Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je také dbat bez-
pecnostnich pokynu, tak jako navodu k montazi a
provoznich pokynud v ndvodu k obsluze.

* Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s
timto seznameny a byt pou¢eny o moznych nebez-
pecich.

* Kromé toho musi byt co nejpfisné&ji dodrzovany plat-
né predpisy k pfedchazeni draztm.

+ Daéle je tfeba dodrZovat ostatni vS8eobecna pravidla
v pracovnélékarskych a bezpeénostné technickych
oblastech.

* Zmény na stroji zcela vylu€uji ruéeni vyrobce a z
toho vzniklé Skody.

Zbyvaijici rizika

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj podle
predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizika. V souvislos-
ti s konstrukci a provedenim elektrického pfistroje
se mohou vyskytnout nasledujici nebezpeci:

* Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

* Poskozeni sluchu, pokud se nenosi Zadna vhodna
ochrana sluchu.

* Nebezpeci urazu kontaktem ruky s nezakrytou ob-
lasti Fezani nastroje.

* Nebezpeci zranéni pfi vyméné nastroje (nebezpeci
porezani).

* Pohmozdéni prstu.

* Ohrozeni zpétnym vrhem.

« Prevraceni obrobku na zakladé nedostatecné opér-
né plochy obrobku.

» Dotknuti se fezného nastroje.

» Vylétnuti ¢asti vétvi a Casti obrobku.

5. Bezpecnostni pokyny

5.1 Obecné bezpecénostni pokyny pro elektrické
nastroje

A VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instruk-
ce, ilustrace a technické udaje, kterymi je tento
elektricky nastroj opatien.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce,
muZze to zplsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&Zkéa zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpe¢nost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité a na elektricky
nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového kabelu).

1. Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.
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Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti mdzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2. Elektricka bezpecénost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Pripojna zastréka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi Zzadnym zptisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvy-
Suje riziko urazu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k pfenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pfed horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily.

Poskozené nebo zamotané pfipojné vedeni zvy-
Suje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouZiti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vlhkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chranié€. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

3. Bezpecnost osob

a)
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Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje mize
vést k vaznym zranénim.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stiredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkll jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zpusobu pouziti elektrickych nastroji
zmens$uje riziko zranéni.

Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfipojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mize to vést nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstraiite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
bezpeény postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak miZzete elektricky nastroj v nec¢ekanych situ-
acich lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepfeskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouziva-
ni elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
muZze vést ve zlomku sekundy k tézkym zranénim.

4. Pouzivani elektrického nastroje a zachazeni s nim

a)

b)

<

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Tato
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.



d)

e)

f)

g)

h)

Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpeéi, jsou-li pouzivany
nezkusSenymi osobami.

O elektrické nastroje a prislusSenstvi peclivé
pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fun-
guji bezvadné a nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou
prasklé nebo tak posSkozené, Zze je omezena
funkénost elektrického nastroje. Poskozené
dily nechte pfed pouzivanim elektrického na-
stroje opravit. Pfi¢inou mnoha nehod je $patné
udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, pfisluSenstvi a
nastavec atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pritom pracovni podminky a provadénou
¢innost. Pouzivani elektrickych nastroji pro jiné
nez uréené aplikace muze vést k nebezpec¢nym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a ichop-
né plochy neumoznuji bezpe&nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepredvidatelnych
situacich.

5. Servis

a)

Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dild. To zajisti,
aby zlstala zachovana bezpecnost elektrického
nastroje.

VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mlze za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro sniZeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazt do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

5.2 Specialni bezpe€nostni pokyny

V nouzovém pfipadé stroj ihned vypnout a vytah-
nout sitovou zastréku.

Pfed a béhem prace s pilou dodrzujte v§echny tyto
pokyny.

NepouZivejte pilu k fezani palivového dFivi.

Neprovadéjte pficné fezy kulatiny bez vhodného
upinaciho zafizeni.

Stroj je vybaven bezpecénostnim spinacem proti
opétnému spusténi po poklesu napéti.

Jestlize je potfeba prodluzovaci kabel, pfesvédéte
se, jestli jeho prifez dostacuje pro pfikon proudu
pily. Minimalni prafez 1,5 mm2.

Kabelovy buben pouzivat pouze v odvinutém stavu.
Osoby pracujici se strojem nesmi byt rozptylovany.
Pilové listy nesmi byt v Zzadném pfipadé po vypnuti
pohonu zabrzdovany postrannim protitlakem.
Pouzivejte pouze ostré a nezdeformované pilové
listy bez trhlin.

Vadné pilové listy musi byt ihned vyménény.
Nepouzivejte pilové listy, které neodpovidaji para-
metrim uvedenym v tomto navodu k pouziti.

Je tfeba zajistit, aby vS8echna zafizeni zakryvajici
pilovy list bezvadné pracovala.

Bezpecnostni zafizeni na stroji nesmi byt demonto-
vana nebo vyfazena z provozu.

Poskozena nebo vadna ochranna zafizeni musi byt
neprodlené vyménéna.

Nefezte obrobky, které jsou moc malé na to, abyste
je mohli bezpeé€né drzet v ruce.

Stroj nepretézovat tak, az se zastavi.

Tlacte obrobek vzdy pevné proti pracovni desce.
Nikdy neodstranujte volné odstépky dreva, tfisky
nebo uvaznuté kusy dieva pfi bézicim pilovém listu.
K opraveni poruch na zablokovaném pfidavném
nastroji vypnout stroj. Vytahnout sitovou zastréku.
Odstrarite blokovani. Pozor! Nebezpedi zranéni pi-
lovym listem! Noste ochranné rukavice! Provedte
zkuSebni chod bez obrobku. Dbejte na to, aby se
nevyskytovali neobvyklé zvuky nebo vibrace. Pokud
tomu tak je, pfistroj vypnéte a obratte se na vyrobce.
Upravy, jako téZ nastavovaci, méfici a &istici prace
provadét pouze pfi vypnutém motoru. Vytahnout si-
tovou zastréku.

Pfed zapnutim pFekontrolujte, jestli jsou klice a na-
stavovaci nastroje odstranény.

Pfi opusténi pracovisté vypnout motor a vytahnout
sitovou zastréku.

Elektroinstalace, opravy a udrzbu smi provadét pou-
ze odbornici.

Veskera ochranna a bezpecénostni zafizeni musi byt
po ukonc¢ené opravé nebo Gdrzbé ihned znovu na-
montovana.

Musi byt dodrZovany bezpec&nostni, pracovni a udrz-
barské pokyny vyrobce a také rozméry uvedené v
Technickych datech.
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« Je tfeba dbat prisludnych bezpeé&nostnich predpist 6. Technicka data
a jinych, vS8eobecné platnych bezpeénostné technic-

kych pravidel. Sitové napéti 220-240 V~/50 Hz
+ Dbat t.)rozEJrek s |nformacem| oborovych profesnich Prikon 80 Watt (S1%)
organizaci (VBG 7j).
» Pila je ur€ena pouze k instalaci ve vnitfnich prosto- 120 Watt (S6 30%"")
rach. Pocet zdvihd 500-1700 min-1
* Obrobky, které jsou mensi nez ochrana pilového Zdvihovy 12 mm
listu, mohou vést ke zranénim na rukou a prstech. pohyb
Pouzivat vhodné pomtcky! N
- . e s Podstavna 630 x 295 mm
» Pfi vedeni obrobku se vyvarujte kie€ovitého posta- plocha
veni rukou a poloh, pfi kterych by mohlo sklouznuti
vést ruku pfimo k pilovému listu. Stal otogny 0% a2 45° doleva
» Pilovy list vlozte vzdy tak, aby jeho zuby ukazovaly Velikost stolu 415 x 255 mm
smérem dolu ke stolu pily. Délka pilového 132 mm
+ Vzdy nastavte spravné napéti pilového listu, aby se listu cca.
zabrér?ilovtvorbé t[hlin \ pilolvyctlli'stef:h: o Vylozeni 406 mm
+ Obzvlasté opatrné postupujte pfi fezani materialt s
nepravidelnymi tvary fezu. Vyska fgzéni 50 mm
* Obzvlastni pozornost vénujte praci pfi Fezani kula- max. pfi 0
tych téles, jako jsou ty&e nebo trubky. Tyto mohou Vyska Fezani 22 mm
pfed pilovym listem odskogit a vést k zaklesnuti max. pfi 45°
zubu. Takovéto obrobky podepfrete klinem. Hmotnost 12,4 kg
» Pfi vytahovani obrobku se mohou zuby ve spafe *Druh provozniho reZimu ST:
zaklesnout, obzvlast tehdy, kdyz je spara blokova- Nepfretrzity provoz pfi konstantnim zatizeni
na pilinami. V tomto pfipadé je tfeba pilu vypnout, **Druh provozu S6 30%:
vytahnout sitovou zastréku, pomoci klinu sparu roz- Trvaly chod s pferuSovanym zatizenim (trvani cyklu 10
tahnout a obrobek vytahnout. min).
» Nikdy neopoustéjte pracovisté bez toho, aniz byste Aby se motor nepfipustné nezahfal, smi byt motor 30
pilu vypnuli. Pockejte, az se pila Uplné zastavi. % trvani cyklu provozovan s uvedenym jmenovitym
* Neukladejte, neslepujte a nesestavujte na pracov- vykonem a poté musi 70 % trvani cyklu bézet dal bez
nim stole zadné dily, pokud pila bézi. zatéze.
* Pilu zapnout teprve po uvolnéni pracovniho stolu od
zbytk( materialu a od nafadi. Na pracovnim stole Hodnoty emise hluku
nechte pouze opracovavany obrobek a eventualni
pracovni pomucky (kliny). Hluk
* Noste vzdy ochranné bryle. Hluk zméreny podle normy EN 61029.
» Udrzujte prsty v bezpeéné vzdalenosti od pilového
listu. Noste ochranu sluchu.
» Vedte obrobek bezpecné a pevné a nikdy ho nepou- Plsobeni hluku maze zplsobit ztratu sluchu.
Stéjte.
» Nikdy neopoustéjte pracovisté bez toho, aniz byste Hladina akustického tlaku LpA 66,9 dB
pilu vypnuli. Nejistota K, 3dB
* | v pfipadé, Ze pilu uz znate, se nenechte svést k Hladina akustického vykonu L, 79,9 dB
nepozornosti. Nepozornosti miZze jiz béhem zlomku Nejistota K, 3dB

vtefiny dojit k tézZkym zranénim.
* Pracovni poloha vzdy vedle pilového listu.

Bezpecnostni pokyny si dobie ulozte.
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Udané hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi tim
souCasné predstavovat také bezpecné hodnoty na
pracovisti. PfestoZe existuje korelace mezi emisnimi
a imisnimi hladinami, nelze z toho spolehlivé odvodit,
zda jsou nutnd dodatecna preventivni bezpecénostni
opatfeni, nebo ne.

Faktory, které mohou ovlivnit sou¢asnou, na pracovi-
§ti existujici imisni hladinu, obsahuji délku pusobeni,
zvlastnosti pracovni mistnosti, jiné zdroje hluku atd.,
napf. pocet stroju a jinych sousednich procesu.
Bezpeéné hodnoty pracovisté se mohou také odliSovat
od jedné zemé k druhé. Tato informace ma ale presto
uzivateli pomoci, aby mohl Iépe odhadnout nebezpeci
arizika.

Omezte tvorbu hluku na minimum!

* Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
* Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pfistroje.
+ PFizpGsobte Vas zpusob prace pfistroji.

* Nepfetézujte pfistroj.

» V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.

+ PFistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Vhodné pilové listy
Je mozné pouziti vSech béznych pilovych listd s mini-
malni délkou 127 mm s i bez koliku.

7. Pied uvedenim do provozu

7.1 Vybaleni

» Otevfete baleni a opatrné vyjméte pfistro;j.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-

jistky(pokud je jimi vyrobek opatten).

Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi

pfepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

7.2 Obecna upozornéni

» Pfed uvedenim do provozu musi byt vS§echny kryty a
bezpecénostni zafizeni spravné namontovany.

+ Pilovy list musi mit moznost volného chodu.

* U jiz opracovaného dfeva dbat na cizi télesa jako
napf. hfebiky nebo Srouby atd.

« Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, zda je pi-
lovy list spravné namontovan a zkontrolujte volny
chod pohyblivych ¢asti.

« Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

« Pristroj pfipojte pouze na fadné instalovanou zasuv-
ku s ochrannym kolikem, ktera je jiSténa 10 A.

7.3 Montaz vyrezavaci pily na pracovni stul
K montazi potfebujete:

Obsazeno v rozsahu dodavky:

+ Sroub se Sestihrannou hlavou M8 (4x)
+ Sestihranna matice M8 (4x)

» Podlozka @ 9 mm (8x)

Délka pouzitych Sroubd se méni podle tloustky desky
stolu.

VAROVANI
Nebezpeci zranéni! Pfed provadénim v§ech montaz-
nich praci na vyfezavaci pile odpojte sitovou zastréku.

1. Namontujte vyfezavaci pilu na masivni pracovni
sttl ze dfeva. Tim se zabrani silné tvorbé hluku
vibracemi.

2. Oznacte otvory vrtani (viz obr. 5.2)

3. Vyuvrtejte 4 otvory (d 8 mm) do pracovniho stolu a
gumové podlozky.

4. PriSroubujte vyfezavaci pilu na dilensky stal Srou-
bem se Sestihrannou hlavou (E) skrz montazni
body (obr. 3 pol. 19) v nasledujicim poradi (obr. 5.1):
A vyfezavaci pila
B pracovni stul
C podlozka
D Sestihranna matice

5. Dotahnéte nejdfive Sestihrannou matici (D).

8. Montaz

VAROVANI
Nebezpeci zranéni! Pfed provadénim v§ech montaz-
nich praci na vyfezavaci pile odpojte sitovou zastréku.

8.1 Montaz / Vyména pilového listu (obr. 1, 8-11)
VAROVANI

Aby se zabranilo zranénim vzniklym pfi nahodném
zapnuti pily: Pfed odstranénim nebo vyménou pi-
lového listu vzdy stisknéte tlacitko ,,0“ a odpojte
sitovou zastréku ze zasuvky.
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8.1.1 Vyjmuti pilového listu bez koliky (optional)

1.

Vyjméte pilovy list (22) posuvem vlozky stolu (26)
smérem nahoru.

Povolte nejdfive napnuti vyklopenim upinaci paky
(11) nahoru. Uvolnéte pfipadné napnuti ota€enim
proti sméru hodinovych rucicek.

Tlacte rameno (12) lehce doll (viz obr. 9).

Poté nejprve uvolnéte horni svéraci Sroub kotouce
pily (28) a dale spodni svéraci Sroub pomoci (29)
inbusového klice (23).

8.1.2 Vlozeni pilového listu bez koliky (optional)
Zuby kotouce pily musi neustale sméfovat dolG.

1.

Zajistéte nejprve kotoué pily (22) ve spodnim dr-
zaku (30). Pro upevnéni kotouce pily (22) utahnéte
pevné svéraci Sroub kotouce pily (29) pomoci in-
busového kli¢e (23).

Tlacte rameno (12) lehce dolu. Druhy konec pilo-
vého listu (22) pfipevnéte do horniho drzéku pilo-
vého listu (27) (viz obr. 9).

Pilovy list (22) upevnéte horni svéraci Sroub pilo-
vého listu (28) (viz obr. 10).

Upnéte kotou¢ (22) pomoci upinaci paky, (11) tim,
Ze ji opét zmacknete doll. PrezkouSejte upnuti
kotou€e (22). Pokud by bylo upnuti pfili§ malé,
muZete jej zvySit otdéenim ve smyslu chodu ho-
dinovych rucic¢ek. Pfedem pfi tom opét uvolnéte
upinaci paku (11).

Nasadte opét desku stolu (26).

8.1.3 Vyjmuti pilového listu s koliky

1.

K vyjmuti kotou€e pily (22) odeberte desku stolu
(26) smérem nahoru.

Povolte nejdfive napnuti vyklopenim upinaci paky
(11) nahoru. Uvolnéte pfipadné napnuti ota€enim
proti sméru hodinovych rucicek.

Tlacte rameno (12) lehce doll (viz obr. 9).
Vyjméte pilovy list z horniho a spodniho drzaku
(27/30).

8.1.4 Vlozeni pilového listu s koliky
Zuby kotouce pily musi neustale sméfovat dolG.

1.
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Vedte konec pilového listu (22) do otvoru ve stolu.
Zasunte koliky pilového listu (22) do pfislusnych
vybrani v hornim a dolnim drzaku pilového listu
(27/30).

Pilovy list (22) usadte nejdFive ve spodnim drzaku
pilového listu (30).

Tlacte rameno (12) lehce doll (viz obr. 9).
Zkontrolujte polohu kolikt pilového listu v drzacich
(27/30).

Upnéte kotou€ (22) pomoci upinaci paky, (11) tim,
Ze ji opét zmacknete doll. Prezkou$ejte upnuti
kotouce (22). Pokud by bylo upnuti pfili§ malé,
muzete jej zvySit otaGenim ve smyslu chodu ho-
dinovych rugicek. Pfedem pfi tom opét uvolnéte
upinaci paku (11).

Nasadte opét desku stolu (26).

UPOZORNENI

Na levé strané se nachazi Ulozna schranka (9), ve
které Ize ukladat nahradni pilové listy a kli¢ s vnitfnim
Sestihranem.

8.2 Kontrola napnuti pilového listu

VAROVANI

Pravidelné a po nasazeni pilového listu kontrolujte
napnuti listu.

Pilovy list po montazi napnéte tlakem na upinaci paku
(11) dolt.

Pokud je napnuti listu pfili§ malé nebo velké, postupuj-
te nasledujicim zpusobem:

Vyklopte upinaci paku (11) nahoru.

Ke zvy$eni napnuti otacejte upinaci pakou (11) ve
sméru hodinovych ruci¢ek a k jeho snizeni proti
sméru hodinovych rugicek.

K zafixovani nastaveni zatlacte opét upinaci paku
dold.

Pilovy list by mél pfi spravném napnuti vydat jasny
zvuk pfi ,natazeni” struny.

8.3 Jemné nastaveni thlové stupnice (obr. 12; 12.1)
UPOZORNENI

Zkontrolujte nastaveni tUhlového rozsahu, nez zaénete
pracovat s pristrojem.

Povolte pojistnou matici nastavovaciho Sroubu
(37).

K nastaveni stolu pily pouzijte 90° thelnik (31, neni
obsazen v rozsahu dodavky). Polozte ho ke stolu
pily a k pilovému listu (obr. 12).

Nastavovaci Sroub (37) nastavte tak, aby uhel
mezi pilovym listem (22) a stolem pily (6) byl 90°.
Pojistnou matici nastavovaciho $roubu (37) znovu
utdhnéte.

Povolte Sroub (32) a otocte ukazatel (33) ke znac-
ce 90°.

Provedte zku$ebni fez. Zkontrolujte Uhel na ob-
robku uhlomérem. V pfipadé potfeby sefidte uka-
zatel (33).



8.4 Montaz zarizeni na odfukovani pilin (obr. 8) » Kazda osoba, ktera chce pracovat s pilou, potfebuje

1. Ujistéte se, Ze je kryt pilového listu (5) sklopeny urcitou dobu na zauéeni. Béhem této doby se urcité
dold. par listd zlomi.

2. NasSroubujte zafizeni na odfukovani pilin (1) ve « P¥ifezani silngjsiho dfeva je tfeba obzvlasté dbat na
sméru hodinovych ru€iéek na drzak (2), jak je zna- to, aby nebyl pilovy list ohnut nebo pootoéen.
zornéno na obr. 8. » Opatrnym zpusobem prace se zvySuje Zivotnost pi-

lového listu.
8.5 Montaz pridrzovace (obr. 6, 7)

UPOZORNEN:i: 9.2 Spinaé zap/vyp (16)
Pfed montazi pfidrzovace (24) je nutné pilovy list (22) « Zapnuti: Stisknéte tlacitko ,1“.
namontovany pfi vyrobé demontovat (viz 8.1.3). * Vypnuti: Stisknéte tlagitko ,0.

POZOR
Stroj je vybaven bezpecnostnim spinaéem proti opét-
nému zapnuti po vypadku el. napéti.

1. Vyjméte pilovy list (22) zpGsobem popsanym v
bodu 8.1.3.

2. Odstrarite pfidrzovac (24) z krytu pilového listu (5)
Gplnym povolenim Sroubu (25) (viz obr. 6).

3. Zavedte drzak (4) do otvoru (viz obr. 7).
Pfipevnéte drzak (4) pomoci Sroubu s ryhovanou
hlavou (3).

Je-li vyfezavaci pila zapnuta a dojde k preru$eni pfivo-
du el. proudu do sité, zGstane vyfezavaci pila vypnuta i
po obnoveni pfivodu el. proudu. K zapnuti znovu stisk-

5. Namontujte pfidrzovac (24). Nasurite Sroub (25) na
drzak (4) a pfipevnéte ho.

6. Nasadte opét pilovy list (22) zpdsobem popsanym
v bodu 8.1.4.

7. Dbejte na to, aby se pfidrzovac¢ (24) nedotykal pi-
lového listu (22).

Pfidrzovac¢ (24) musi byt vzdy pfizptsoben vy$ce ob-
robku. Obrobek by pfitom ov§em nemél byt pevné pfi-
tisknuty, ale mél by zustat volné pohyblivy.

Pfidrzovac (24) slouzi jako pojistka, Ze obrobek nemu-
Ze byt vytrzen nahoru a pfitom znicit pilovy list (22).

8.6 Odsavani tiisek (obr. 13)
POZOR: Pfistroj provozujte pouze s odsavanim.

Pfipojte vhodné zafizeni na odsavani tfisek (neni ob-
sazeno v rozsahu dodavky) k pfipojce odsavani (15)
(viz obr. 13, ilustraéni obrazek).

POZOR: Pravidelné kontrolujte a Cistéte odsavaci ka-
naly.

9. Obsluha

9.1 Obecna upozornéni

+ Pila nefeze dfevo samoginné. UzZivatel umoznuje fe-
zani vedenim dfeva na pohybuijici se pilovy list.

+ Zuby fezou dfevo pouze pfi zdvihu smérem dolG.

» Drevo musi byt pomalu vedeno na pilovy list, proto-
Ze jsou zuby pilového listu velmi malé.

néte tlacitko ,I*.

9.3 Provoz pracovni svitilny (obr. 4)

1.
2.

Zapnéte stroj zplisobem popsanym v bodu 9.2.
Pracovni svitilnu (20) Ize nyni zapinat a vypinat
vypinacem (21).

9.4 Regulator zdvihu (obr. 2)

Pomoci regulatoru zdvihu (18) muzete nastavit pocet
zdvih( v zavislosti na fezaném materiadlu. Pro mékky
material doporucujeme vysoky pocet zdvih(, pro tvrdy
material nizky pocet zdvih(. Pro zvySeni po¢tu otacek
otacejte regulatorem poctu zdvih(i (18) po sméru ho-
dinovych ruci¢ek. Otacenim proti sméru hodinovych
ruci¢ek pocet zdvihu snizite.

9.5 Pracovni rezim (obr. 1, 2)
Vyrezavaci pilu Ize obsluhovat manualné nebo noznim
pedalem.

0
&
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9.5.1 Manualni fizeni

1. Ujistéte se, Ze je stroj zapnuty.

2. K manualni obsluze pily pfepnéte pfepina¢ pra-
covniho rezimu (17) do polohy ,M“.

3. Nastavte regulatorem poctu zdviha (18) pocet
zdvihG vhodny pro material (viz 9.4).

9.5.2 Rizeni noznim pedalem

1. Ujistéte se, Ze je stroj zapnuty.

2. Kobsluze pily noznim pedalem (7) pfepnéte pfepi-
nac pracovniho rezimu (17) do polohy ,F*.

3. Pocet zdvihl Ize nyni regulovat polohou nozniho
pedalu. PFi uplném seslapnuti nozniho pedalu (7)
dosahnete maximalniho poctu zdvihad.

OPATRNE

Pfi pfepnuti fizeni noznim pedalem na manualni fizeni
se stroj automaticky rozbéhne. Pocet zdvihu odpovida
poctu zdvihd, nastavenému na regulatoru poc&tu zdviha
(18).

9.6 Provedeni vnitinich feza

Touto vyfezavaci pilou je mozné provadét vnitfni fezy
do obrobkud bez poskozeni vnéjsi strany nebo obvodu
obrobku.

1.  Vyjméte pilovy list (22) zplsobem popsanym v
bodu 9.1.3.

2. Vyvrtejte do obrobku otvor.

3. PoloZte obrobek otvorem nad otvor stolni viozky
(26) na stole pily (6).

4. Nainstalujte pilovy list (22) otvorem v obrobku a
nastavte napnuti listu.

5. Podokongeni vnitfnich fezd vyjméte pilovy list (22)
z drzéku listu (zplisobem popsanym v bodu 9.1.3).

6. Odeberte obrobek ze stolu.

9.7 Provadéni pokosovych fezu (obr. 14)
VAROVANI

PFi provadéni pokosovych fezd budte velmi opatrni.
Naklonénim stolu pily existuje vétsi pravdépodobnost
sklouznuti. Hrozi nebezpedi zranéni.

1. K provadéni pokosovych fezd upravte vzdalenost
krytu pilového listu k pracovnimu stolu odpovida-
jicim zpGsobem.

2. Natocte stul tak, Ze uvolnite aretacni packu (14) a
naklonite stll pily (6) do pozadované polohy.

3. Utahnéte aretacni packu (14).

10. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
sluS§nym piedpisim VDE a DIN.

Témto pfedpisim musi odpovidat sit'ova pfipojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabelu ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
privodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

» Protrzeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pFivodni kabely nesmi byt pouzi-

vany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfFivod-

nich kabelu. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

pfedpistim VDE a DIN.

Pouzivejte pouze pfivodni kabely s oznaéenim HO5VV-

-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stfidavy proud

Napéti v siti musi €init 220 - 240 V~.

Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5 mi-
limetru &tvere¢niho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na
sit, musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby
se zabranilo bezpe¢nostnim rizikm.

PFi zpétnych dotazech uvadeéjte prosim tyto udaje:
« Typ proudu napajejiciho motor
- Udaje z typového $titku motoru
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11. Preprava

» Elektricky nastroj pfepravujte zdvizenim za k tomu
uréena vybrani na podstavci a krytu motoru.

* Pro manipulaci nebo pfepravu nikdy nepouzivejte
ochranna zafizeni.

» Dbejte na to, aby béhem prepravy byla volné uloze-
na ¢ast pilového listu zakrytd, napfiklad ochrannym
zafizenim.

12. Cisténi, udrzba, ulozeni a
objednani nahradnich dilt

VAROVANI
Pfed veskerymi ukony udrzby a cisténi vzdy vypnéte
pilu a odpojte sitovou zastréku.

12.1 Cisténi

Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci otvory a kryt
motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen to je mozné.
Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj vycistit.

12.1.1 Cisténi zevni

» Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a trochou
mazlavého mydla.

* Nepouzivejte Cistici prostfedky nebo rozpoustédla;
tyto by mohly narusit plastové dily pfistroje.

» Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala voda.

12.1.2 Cisténi vnitni (obr. 15)

1. Otevrete Uschovny box (9).

Odstrarite Sroub (35).

Povolte Sroub (34).

Sejméte kryt (8).

Vyfoukejte vnitfek pfistroje stlacenym vzduchem
o nizkém tlaku.

Namontujte opét kryt (8).

Dotahnéte Sroub (34).

Nasadte opét Sroub (35) a dotahnéte ho.
Zavfete Uschovny box (9).

ok wbdN

©®~No

12.2 Udrzba

12.2.1 Loziska (obr. 1/pol. 10)

Promazani lozisek (10) vratnych kladek kvalitnim stroj-
nim tukem provadéjte nejpozdéji po 25 - 30 provoznich
hodinach.

12.2.2 Uhlikové kartacky
Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte uhlikové kartacky
zkontrolovat odbornym elektrikarem.

POZOR
Uhlikové kartacky sméji byt vyménény pouze odbor-
nym elektrikafem.

12.2.3 Sitovy kabel
Pokud je sitovy kabel vytrzeny, nafiznuty nebo posko-
zeny jinym zpusobem, mél by byt ihned vyménén.

12.2.4 Vyména jemné pojistky (obr. 16)
PFi zavadé jemné pojistky (36) je nutné ji vymeénit za
jemnou pojistku stejného typu.

VAROVANI
Nepfemostujte jemnou pojistku (36)! Nepouzivejte po-
jistky jiného typu! To mize vést k poSkozeni pfistroje.

12.3 Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
tfebni materiél.

Rychle opottebitelné dily*: Uhlikové kartacky, pilovy
list, stolni vlozka

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni
strané.

12.4 Objednani nahradnich dilt

PFi objednavce nahradnich dilG je tfeba uvést nasle-
dujici udaje:

« Typ pfistroje

« Cislo artiklu ptistroje

13. Ulozeni

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti. Op-
timalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C. Ulozte
elektricky pFistroj v originalnim baleni.

14. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-
) né. Obaly prosim likvidujte zpuso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

%@ @A
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Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebiCu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributord se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

* V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotrebié
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
léhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné predpisy.
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15. Odstranovani zavad

VAROVANI
Pred veskerymi tkony udrzby a ¢isténi vzdy vypnéte pilu a odpojte sitovou zastréku.
Zavada Mozna pfri¢ina Odstranéni
Pilovy list bez koliku Upeviiovaci Sroub pilového listu (28/29) je Utahnéte upeviiovaci Sroub pilového
se po vypnuti motoru nedotazeny listu (28/29)
uvolni
Motor se nespusti Vypadek sitové pojistky Zkontrolujte sitovou pojistku
Prodluzovaci vedeni je vadné Vyménit prodluzovaci vedeni
Vadna jemna pojistka Zkontrolujte jemnou pojistku, a pFip.
vyménite za jemnou pojistku stejného
typu.
Ptipojky k motoru nebo spinaci nejsou v Nechte zkontrolovat odbornym
poradku elektrikarem
Motor nebo spinac je vadny Nechte zkontrolovat odbornym
elektrikafem
Pilové listy se lamou Chybné nastavené napnuti Nastavte spravné napnuti
PFili§ silné zatizeni Pfivedte pomalu obrobek
Chybny typ pilového listu Pouzivejte spravné pilové listy
Obrobek neni veden rovné Vyvarujte se bo¢niho tlaku
Pilovy list se vychyluje, | Nejsou vyrovnané drzaky Povolte Srouby, kterymi jsou pfipevné-
neni vyrovnan do roviny. ny drzaky. Nastavte drzaky do svislé

polohy a dotahnéte opét Srouby.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

VYSTRAHA - Aby ste zniZili riziko poranenia, pregitajte si navod na obsluhu

D

Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupuju-
ci z pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit poSkodenie sluchu.

Pouzivajte ochrannd masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi moze vzni-
kat zdraviu $kodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Nebezpecéenstvo poranenia! Nesiahajte do bezZiaceho pilového kotucal

Spina¢ na prepinanie medzi manualnym ovladanim (M) a ovladanim noznym pedalom (F)
(pozri 10.4 a 10.5)

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
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1.

Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka:

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-
vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera
zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody
spOsobené vyrobkom, ku ktorym doslo z nasledujucich
dévodov:

nespravnej manipulacie,

nedodrzania pokynov na obsluhu,

opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

montaze neoriginalnych dielcov alebo pouZzitia neo-
riginalnych dielcov pri vymene,

iného nez $pecifikované pouZzitia,

poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu vam ma ulahgéit oboznamenie
sa s vasim strojom a vyuzitie moznosti jeho pouzitia
podla uréenia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny a upozor-
nenia, ako bezpecne, odborne a hospodarne pracovat
so strojom, a ako zabranit nebezpecéenstvu, usetrit na-
klady za opravy, znizit stratové ¢asy a zvysit spolahli-
vost a Zivotnost stroja.

K bezpe€nostnym ustanoveniam tohto navodu na
obsluhu musite navySe bezpodmienecne dodrziavat
predpisy svojej krajiny, platné pre prevadzku stroja.
Uchovavajte navod na obsluhu pri stroji v ochrannom
puzdre, chraneny pred necistotou a vlhkostou. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pred zagatim prace pre-
¢Citat' a starostlivo dodrziavat.

Na stroji smu pracovat' len osoby, ktoré su poucené v
pouzivani stroja, a informované o nebezpecenstvach
s tym spojenych. Je nutné dodrziavat vyZadovany mi-
nimalny vek.
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Okrem bezpecénostnych pokynov v tomto navode na
obsluhu a osobitnych predpisov vo Vasej krajine, mu-
site dodrziavat vSeobecne uznané technické pravidla
uré¢ené na fungovanie pristrojov.

Nepreberame rucenie za ziadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpeénost-
nych upozorneni.
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Popis pristroja (obr. 1-16)

Vyfukovacie zariadenie

Drziak (Vyfukovacie zariadenie)
Skrutka s ryhovanou hlavou
Drziak (Ochrana pilového kotuc¢a)
Ochrana pilového kotuc¢a

Stol pily

Nozny pedal

Lavy kryt

Uschovny box

. Loziskové body

. Napinacia paka

. Konzola

. Stupnica

. Aretacna paka

. Odsavacia pripojka
. Vypinac zap/vyp

Voli¢ pracovného rezimu

. Regulator zdvihovej frekvencie

. Montazne body

. Pracovné svetlo

. Zapina¢/vypina¢ pracovného svetla

. Pilovy kotué¢

. Imbusovy kIG¢ 3 mm

. Pridrziava¢

. Skrutka (pridrziavac)

. VloZka stola

. Drziak pilového listu hore

. Horna upinacia skrutka pilového kotuc¢a
. Dolna upinacia skrutka pilového kotuc¢a
. Drziak pilového listu dole

. Uholnik (nie je v rozsahu dodavky)

. Skrutka (Stupnica)

. Ukazovatel

. Skrutka (Lavy kryt)

. Skrutka (Lavy kryt)

. Jemna poistka

. Nastavovacia skrutka s poistnou maticou



3. Obsah dodavky

* Lupienkova pila

+ Ochrana pilového kotuca (5) s pridrziavacom (24)

» Vyfukovacie zariadenie (1)

+ Pilovy kotu¢ (22) na drevo a plasty (4x)

* 1 vrecko na skrutky: 5 skrutky so Sesthrannou hla-
vou M8 x 50, 4 Sesthranné matice M8, 8 podloziek

* Inbusovy klG¢ 3 mm (23)

* Originalny navod na obsluhu

4. Spravny sposob pouzitia

Dekupirovacia pila slizi na rezanie hranatych driev
a inych materialov, ako napr. plexisklo, sklolaminat,
pena, guma, koza a korok. Nepouzivajte tuto pilu na
rezanie gulatiny. Gulatina sa méze lahko zaseknut.
Nebezpecenstvo poranenia! Diely mézu byt odmr-
Stené!

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nespifiajice udel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzi-
vanim ruéi pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie v§ak
vyrobca.

Prosim berte ohlad na skutoénost, Ze naSe pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v
profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na €innosti rovnocenné s takymto
pouzitim.

* Smu sa pouzivat len pilové listy vhodné pre toto za-
riadenie. PouZivanie rozbrusovacich koti¢ov akého-
kolvek druhu je zakazané.

» Sucastou spravneho ucelového pouzitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpisov,
ako aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke na-
chadzajucich sa v navode na obsluhu.

+ Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informova-
né o moznych nebezpecenstvach.

+ Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platné bez-
pecnostné predpisy proti Urazom.

« Treba dodrziavat aj ostatné vSeobecné predpisy z
oblasti pracovnej mediciny a bezpe€nostnej techni-
ky.

* Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie
vyrobcu a ruéenie za Skody takto spésobené.

Zvyskové rizika!

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj ob-
sluhovat’ podla predpisov, budu existovat’ zvySko-
vé rizika. V suvislosti s konstrukciou a vyhotove-
nim elektrického pristroja méze dojst’ k vyskytu
tychto nebezpecenstiev:

« Poskodenie pliuc, pokial sa nenosi Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

» Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna vhodna
ochrana sluchu.

* Nebezpecenstvo Urazu z dévodu kontaktu ruky s
nezakrytou reznou oblastou nastroja.

* Nebezpecenstvo zranenia pri vymene nastroja (ne-
bezpecenstvo porezania).

» Pomliazdenie prstov.

* Ohrozenie spatnym tuderom.

* Vyklopenie obrobku kvéli nedostato¢nej dotykovej
ploche obrobku na podklade.

* Dotyk s reznym nastrojom.

» Spatny uder ¢asti konarov a ¢asti obrobkov.

5. Bezpeénostné pokyny

5.1 VSeobecné bezpecénostné upozornenia pre
elektrické naradia

A VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a technické udaje, ktorymi je
opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
moézu spdsobit zasah elektrickym pridom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

VsSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpeénostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napa-
jané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické
naradie napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1. Bezpecnost’ pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k trazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.
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Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti moéZzete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2. Elektricka bezpecénost’

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastrécky spolu s uzemnenymi elektrickymi
pristrojmi. Neupravované zastr¢ky a vhodné za-
suvky znizuju riziko zasahu elektrickym pruadom.
Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Chraiite vase elektrické naradie pred dazdom
alebo vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického
pristroja zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastrcky zo zasuvky. Chraiite pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypinaé€ proti chybnému prudu. Pouzivanie
ochranného vypinacga proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3. Bezpecnost’ oso6b

a)

b)
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja méze viest k vaznym zraneniam.
Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, zniZuje riziko zraneni.

<

d)

e)

g)

h)

4.

a)

b)

<

Zabraiite neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k trazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, méze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Zaujmite bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat' pri neo¢akavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dIhé vlasy m6zu zachytit pohybujlce sa ¢asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizikad spdsobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie elektrického pristroja a manipulacia

s nim
Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpe¢né a musi sa
opravit.
Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky alalebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického pristroja.



d) Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat' osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si neprecitali tieto inStruk-
cie. Elektrické pristroje si nebezpecné, ak ich po-
uzivaju neskusené osoby.

e) O svoje elektrické naradie a prislusenstvo sa
doékladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa ¢asti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, €i diely nie si zlomené alebo posSkodené
tak, ze to negativne ovplyvnuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych pristrojov.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a [ahSie sa vedu.

g) Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo a
nasadzovaci nastroj atd. podla tychto poky-
nov. Zohladnite pritom pracovné podmienky
a vykonavanu ¢€innost’. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpe&nym situaciam.

h) Rukovéte a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Klizké rukovati a
plochy rukovati neumozuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

5. Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat’ len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s
originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa zabez-
peci zachovanie bezpeénosti elektrického pristroja.

VAROVANIE

Tento elektricky pristroj vytvara poc€as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole mdze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
tefnych poraneni odpori€ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu eSte predtym, ako zaénu obsluhovat elek-
tricky pristroj.

5.2 Specialne bezpeénostné predpisy

* V pripade nudze ihned vypnut zariadenie a vytiah-
nut elektricky kabel zo zasuvky.

* Prosim dodrziavajte a dbajte na tieto pokyny, pred a
pocas prace s touto pilou.

Nepouzivajte tato pilu na rezanie palivového dreva.
Upustite od prieéneho rezania gulatiny, ak nemate
prislusny pripravok na drzanie.

Tento stroj je vybaveny bezpe&nostnym vypinacom
na zabranenie opatovného zapnutia po poklese na-
patia.

V pripade, Ze je potrebné pouzitie predlzovacieho
kabla, je nutné presvedgit sa o tom, Ze je jeho vodi-
Covy prierez dostato¢ne velky pre odber prudu pily.
Minimalny prierez je 1,5 mm2.

Kablovy bubon sa smie pouzivat len v plne rozvi-
nutom stave.

Osoby pracujuce na stroji nesmu byt vyruSované.
Pilové listy nesmu byt po vypnuti pohonu v Ziadnom
pripade brzdené bo€nym pritlacanim.

Upinajte len ostré a nezdeformované pilové listy bez
trhlin.

Chybné pilové listy musia byt ihned vymenené.
Nepouzivajte také pilové listy, ktoré nezodpovedaju
prisluSnym technickym udajom uvedenym v tomto
navode na obsluhu.

Musi sa zabezpecit, aby spravne pracovali v§etky
zariadenia, ktoré zakryvaju pilovy kotuc.
Bezpecfnostné zariadenia na stroji nesmu byt de-
montované alebo vyradené z prevadzky.
Poskodené alebo defektné ochranné zariadenia sa
musia ihned vymenit.

Nerezte také obrobky, ktoré su prili§ malé na to, aby
sa dali pri rezani bezpeéne drzat rukou.

Stroj nezatazovat tak, aby sa pretazenim zastavil.
Zatlacte obrobok pri rezani vzdy pevne na pracovnu
dosku.

Nikdy neodstranujte uvolnené triesky, hobliny alebo
zaseknuté asti dreva pri beziacom pilovom liste.
Pri odstranovani poruch v pripade zablokované-
ho obrabacieho nastroja je potrebné vypnut stroj.
- Vytiahnite kabel zo siete - Odstrante blokovanie.
Pozor! Nebezpecenstvo poranenia na pilovom liste!
Pouzivajte ochranné rukavice! Vykonajte skusobny
chod bez obrobku. Dbajte na to, aby sa nevyskyto-
vali Ziadne neobvyklé zvuky alebo vibracie. Ak sa
vyskytnu, vypnite pristroj a obratte sa na vyrobcu.
Prestavenie zariadenia, ako aj jeho nastavovanie,
meranie a Cistenie, vykonavajte pri vypnutom moto-
re. - Vytiahnut kabel zo siete -

Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze sa na pristroji
nenachadzaju Ziadne kli¢e a nastavovacie nastroje.
Pri opusteni pracoviska vypnut motor a vytiahnut
kabel zo siete.

Elektricka inStalacia, opravy a tudrzby smu byt vyko-
navané len odbornikmi.
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+ VSetky ochranné a bezpe¢nostné zariadenia sa mu-
sia po ukoncenej oprave alebo udrzbe ihned sprav-
ne namontovat.

* Musia sa dodrziavat bezpenostné, pracovné a
udrzbové predpisy vyrobcu, ako aj rozmery uvedené
v technickych datach.

* Musia sa pritom dodrziavat prislu§né bezpe¢nostné
predpisy proti Grazom a ostatné, v§eobecne uznava-
né bezpecénostne technické pravidla.

+ Dodrziavajte prislusné predpisy profesnej odborovej
organizacie (VBG 7j).

» Pilaje vhodna len na pouzitie vo vnutornych priesto-
roch.

* Obrabané predmety, ktoré su mensie ako ochrana
pilového kotu€a, moZu viest k poraneniu na rukach
a prstoch. Pouzite vhodny pomocny prostriedok!

* Pri vedeni obrabaného predmetu sa vyhybajte kf-
Covitym poloham ruk a poziciam, pri ktorych méze
skiznutie viest ruku priamo k pilovému listu.

» Vkladajte pilovy kotu¢ vzdy tak, aby jeho zuby sme-
rovali dolu k pilovému stolu.

» Nastavte vzdy spravne pnutie pilového listu, aby sa
predislo pretrhnutiu pilovych listov.

» Postupujte obzvlast pozorne pri rezani materialov s
nepravidelnym tvarom rezu.

* Pri rezani okruhlych telies, ako su ty¢e alebo rury,
postupujte ¢o najpozornejSie. Tieto mézu pred pi-
lovym listom odskogit a viest k zaseknutiu zubov.
Podoprite takéto obrabané predmety klinom.

* Privytahovani obrabaného predmetu sa mézu zuby
v reznej Skare zaseknut - obzvlast vtedy, ak Skaru
blokuju piliny. V tomto pripade musite pilu odstavit,
vytiahnite elektricky kabel zo zasuvky, pomocou
klinu reznt $karu otvorte a obrabany predmet vy-
tiahnite.

» Vzdy, ked chcete opustit pracovné miesto, pilu naj-
skor vypnite. Poc¢kajte, kym sa pila Uplne nezastavi.

* Neukladajte, nelepte ani neskladajte na pracovhom
stole Ziadne Casti, pokial je pila v ¢innosti.

+ Pilu mbézZete zapnut az po uvolneni pracovného sto-
lu od zvySkov materialu a od naradia. Na pracovnom
stole nechajte len obrabany predmet a pripadné pra-
covné pomocky (klin).

* Noste vzdy ochranné okuliare.

» VaSe prsty majte vZdy v bezpec¢nej vzdialenosti od
pilového listu.

* Obrabany predmet vedte vzdy bezpeéne a pevne a
nenechavajte ho ani na chvilu povoleny.

» Neopustajte pracovné miesto bez toho, aby ste pilu
najprv odstavili.

« Ajvpripade, ze uz pilu déverne poznate, nenechajte
sa zvadzat k nepozornosti. Prave kvoli nepozornosti
méze v priebehu zlomkov sekundy ddjst k tazkému
poraneniu.

* Pracovna poloha vzdy zo strany od pilového kotuca.

Starostlivo uschovajte tieto bezpeénostné pokyny.

6. Technické udaje

220-240 V~/50 Hz
80 Watt (S1%)
120 Watt (S6 30%**)

Sietové napétie

Prikon

Pocet zdvihov 500-1700 min-'
Pohyb zdvihu 12 mm
Podstavna plocha 630 x 295 mm
Stol otocny 0° do 45° vlavo
Velkost stola 415 x 255 mm
Dizka pilového listu cca. 132 mm
VylozZenie 406 mm
Vyska rezu max. pri 0° 50 mm
Vyska rezu max. pri 45° 22 mm
Hmotnost 12,4 kg

*Prevadzkovy rezim S1:

nepretrzita prevadzka s konstantnym zatazenim
**Pracovny rezim S6 30 %:

Priebezna prevadzka s preru§ovanym zatazenim (pra-
covny cyklus 10 min). Aby sa motor neprehrieval nad
pripustnu hodnotu, smie byt motor po¢as 30 % pra-
covného cyklu prevadzkovany na uvedeny nominalny
vykon a musi nasledne bezat pocas 70 % pracovného
cyklu bez zatazenia.

Hodnoty emisie hluku

Hluk
Hodnoty hluku boli merané podla EN 61029.

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku mbéze spdsobit poskodenie sluchu.

Hladina akustického tlaku L, 66,9 dB
Faktor neistoty KpA 3dB
Hladina akustického vykonu L,, 79,9 dB
Faktor neistoty K, 3dB
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Uvedené hodnoty si namerané emisné hodnoty a ne-
musia tak zaroven predstavovat taktiez bezpeéné hod-
noty na pracovisku. Napriek tomu, Ze existuje korelacia
medzi emisnymi a imisnymi hladinami, nembze sa z
toho sporlahlivo odvodit to, ¢i st alebo nie su potrebné
dodato¢né bezpeénostné opatrenia.

Faktory, ktoré mézu ovplyviiovat momentalnu imis-
nu hladinu nachadzajucu sa na pracovisku, su medzi
inymi doba trvania vplyvov, druh pracovnej miestnosti,
iné zdroje hlukov atd., napr. pocet strojov a inych spri-
buznenych procesov.

Spofahlivé hodnoty na pracovisku sa moézu taktiez
navzajom odliSovat v jednotlivych krajinach. Tato in-
formacia v§ak nema pouzivatela opravnit k tomu, aby
neuskutoc¢nil lepSie zhodnotenie ohrozenia a rizika.

Obmedzte vznik hluku na minimum!

* Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

» Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pristroja.
» Prispdsobte spdsob prace pristroju.

» Pristroj nepretazujte.

» V pripade potreby nechaijte pristroj skontrolovat.

» Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Vhodné pilové kotuce
Pouzivat sa m6zu vSetky bezne dostupné pilové kotu-
&e s minimalnou diZkou 127 mm s kolikom a bez kolika.

7. Pred uvedenim do prevadzky

7.1 Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrarte obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
rucnej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie s hrackami pre
deti! Deti sa nesmua hrat’ s plastovymi vreckami,
foliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

7.2 VSeobecné pokyny

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty
a bezpecénostné pripravky spravne namontovat.

* Pilovy kotd€ musi méct volne bezat.

Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je potrebné
dbat na cudzie telesa ako napr. klince alebo skrutky
atd.

Pred tym, nez stlagite vypina¢ zap/vyp, presvedcte
sa o tom, Ze je pilovy kotu¢ spravne namontovany a
je zaru€ena lahkost’ chodu pohyblivych €asti.
Presvedcte sa pred zapojenim stroja do siete o tom,
¢i udaje na typovom $titku pristroja suhlasia s udaj-
mi pritomnej elektrickej siete.

Pripojte stroj iba na spravne inStalovant zasuvku s
ochrannymi kontaktmi, ktora je zabezpecena iste-
nim minimélne 10 A.

7.3 Montovanie vyrezavacej pily na pracovny stol
Na montaz potrebujete:

Je v rozsahu dodavky:

$esthranna skrutka M8 (4x)
Sesthranna matica M8 (4x)
podlozka @ 9 mm (8x)

Dizka pouzitych skrutiek sa li$i podra hribky dosky
stola.

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia! Pred vSetkymi montaznymi
pracami vytiahnite sietovi zastréku na vyrezavacej pile.

Namontujte vyrezavaciu pilu na masivny pracovny
stdl z dreva. Takto je mozné zabranit silnej tvorbe
hluku kvéli vibraciam.

2. Oznacte diery na vftanie (pozri obr. 5.2)

3. Vyvrtajte 4 diery @ 8mm do pracovného stola.

4. Zoskrutkujte vyrezavaciu pilu s pracovnym stolom
pomocou skrutky so Sesthrannou hlavou (E) cez
montazne body (obr. 3 poz. 19) v nasledujucom
poradi (obr. 5.1):

A Vyrezavacia pila

B Pracovny stol

C Podlozka

D Sesthranna matica

5. Najskoér utiahnite Sesthranni maticu (D).

8. Zlozenie

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia! Pred vSetkymi montazny-
mi pracami vytiahnite sietovu zastréku na vyrezavacej
pile.
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8.1 Montaz / Vymena pilového listu (obr. 1, 8-11)
VYSTRAHA

Aby sa predislo poraneniam, ktoré mézu vzniknat’
pri nezelanom spusteni pily: Pred odstranenim ale-
bo vymenou pilového kotuca vzdy stlacte tlacidlo
,»,0“ a vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

8.1.1 Vybratie pilového listu (optional)

1. Vyberte pilovy kotu¢ (22) posuvom vlozky stola
(26) smerom hore a potom vyskrutkujte utahova-
ciu skrutku.

2. Najskor uvolnite napnutie tym, Ze vyklopite nahor
napinaciu paku (11). Pripadne dalej zniZzujte nap-
nutie otacanim proti smeru hodinovych ruciciek.

3. Potlacte konzolu (12) zfahka nadol (pozri obr. 9).

4. Uvolnite potom najprv hornu zvieraciu skrutku pi-
lového listu (28), a potom spodnu zvieraciu skrutku
(29) s vnutornym Sesthrannym klGéom (23).

8.1.2 Vlozenie pilového listu (optional)

Zuby pilového listu musia vzdy smerovat nadol.

1. Upevnite pilovy kotu¢ (22) najprv v spodnom pridr-
ziavaci (30). Pre upevnenie pilového listu (22) do-
tiahnite pevne zvieraciu skrutku pilového listu (29)
s vnatornym Sesthrannym kla¢om (23).

2. Potlaéte konzolu (12) zlahka nadol. Zafixujte druhy
koniec pilového kotuca (22) v hornom drziaku pilo-
vého kotuca (27) (pozri obr. 9).

3. Pilovy kotu¢ (22) zafixujte top upinacou skrutkou
pilového kotuca (28) (vid obrazok 10).

4. Napnite list (22) s napinacou pakou (11), pricom ho
znovu zatlagite nadol. PreskuSajte napnutie listu
(22). Ak by napnutie bolo prili§ nizke, mézete ho
prostrednictvom oto¢enia v smere hodinovych ru-
CiCiek zvysit. Najprv ale znovu uvolnite napinaciu
paku (11).

5. Vlozku stola znovu zalozte (26).

8.1.3 Vybratie pilového listu s kolikmi

1. Pre odobratie pilového listu (22) odoberte viozku
stola (26) nahor.

2. Najskor uvolnite napnutie tym, Ze vyklopite nahor
napinaciu paku (11). Pripadne dalej zniZzujte nap-
nutie otacanim proti smeru hodinovych ruciciek.

3. Potlacte konzolu (12) zfahka nadol (pozri obr. 9).

4. Vyberte pilovy kotu¢ z horného a spodného dr-
Ziaka (27/30).

8.1.4 Vlozenie pilového listu s kolikmi
Zuby pilového listu musia vzdy smerovat nadol.

1. Prevlecte koniec pilového kotuca (22) cez vftanie
v stole. Zasurite koliky pilového kotuéa (22) do pri-
slusnych vybrani horného a doIného drziaka pilo-
vého kotuca (27/30).

2. Pilovy kotu¢ (22) najskér osadte do dolného dr-
Ziaka pilového kotuca (30).

3. Potlacte konzolu (12) zlahka nadol (pozri obr. 9).

4. Skontrolujte polohu kolikov pilového kotuéa v dr-
Ziakoch pilového kotuca (27/30).

5. Napnite list (22) s napinacou pakou (11), pri¢om ho
znovu zatlagite nadol. Presku$ajte napnutie listu
(22). Ak by napnutie bolo prili§ nizke, mézete ho
prostrednictvom oto¢enia v smere hodinovych ru-
¢iciek zvysit. Najprv ale znovu uvolnite napinaciu
paku (11).

6. Vlozku stola znovu zalozte (26).

UPOZORNENIE

Na lavej strane sa nachadza uschovny box (9), do kto-
rého sa mdzu ulozit nahradné pilové kottucée a inbusovy
krag.

8.2 Kontrola napnutia pilového kotuc¢a
VAROVANIE

Napnutie pilového kottica kontrolujte pravidelne a
vzdy po jeho nasadeni.

Po jeho montazi napnite pilovy kotu¢ stlatenim napi-

nacej paky (11).

Ak by bolo napnutie pilového kotuca prili§ malé alebo

prili$ velké, postupujte nasledovne:

« Vyklopte napinaciu paku (obr. 11) smerom nahor.

» Otacajte napinaciu paku (11) v smere hodinovych
ruciciek, aby ste zvysili napnutie, resp. proti smeru
hodinovych rugiciek, aby ste znizili napnutie.

» Na zafixovanie nastaveni znova stlacte napinaciu
paku nadol.

Pri spravnom napnuti by mal pilovy kotu¢ po ,potiahnu-
ti“ vydat jasny tén, ako pri Cele.

8.3 Jemné nastavenie uhlovej stupnice (obr. 12; 12.1)
POZOR
Kontrola nastavenia uhla stupnica pred zacatim prace.

1. Uvolnite poistni maticu nastavovacej skrutky (37).

2. Na nastavenie stola pily pouzite 90° uholnik (31,
nie je v rozsahu dodavky). PriloZte ho k stolu pily a
pilovému kotucu (obr. 12).
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3. Nastavovaciu skrutku (37) prestavujte dovtedy,
kym nebude mat uhol medzi pilovym kotaéom (22)
a stolom pily (6) 90°.

4. Znova pevne utiahnite poistni maticu nastavova-
cej skrutky (37).

5. Uvolnite skrutku (32) a zaskrutkujte ukazovatel
(33) na znacku 90°.

6. Vykonajte skusobny rez. Uhlovym nozom skon-
trolujte uhol na obrobku. Pripadne znova nastavte
ukazovatel (33).

8.4 Montaz vyfukovacieho zariadenia (obr. 8)

1. Zabezpedte, aby bola ochrana pilového kotuca (5)
sklopena nadol.

2. Naskrutkujte vyfukovacie zariadenie (1) v smere
hodinovych rugi¢iek na drziak (2), ako je to zobra-
zené na obr. 8.

8.5 Montaz pridrziavaca (obr. 6, 7)

UPOZORNENIE:

Pred montazou pridrziavaca (24) sa musi odstranit
pilovy kotu¢ (22) predmontovany z vyrobného zavodu
(pozri 8.1.3).

1. Odnimte pilovy kotu¢ (22) tak, ako je opisané v
bode 8.1.3.

2. Odstrante pridrziava¢ (24) z ochrany pilového
kotuca (5) tym, Ze Uplne uvolnite skrutku (25) (po-
zri obr. 6).

3. Zavedte drziak (4) do otvoru (pozri obr. 7).

4. Zafixujte drziak (4) pomocou skrutky s ryhovanou
hlavou (3).

5. Namontujte pridrziava¢ (24). Zasurite skrutku (25)
na drziak (4) a zafixujte ju.

6. Znova nasadte pilovy kotu¢ (22) tak, ako je opisa-
né v bode 8.1.4.

7. Dbaijte na to, aby sa pridrziava¢ (24) nedotykal pi-
lového kotuca (22).

Pridrziava¢ (24) sa vzdy musi prispdsobit podla vysky
obrobku. Obrobok by v8ak pritom nemal byt zovrety,
ale zostat volne pohyblivy.

Pridrziava¢ (24) sluzi ako poistka, aby sa obrobok ne-
mohol pretrhnat smerom nahor a zni¢it pritom pilovy
kotu¢ (22).

8.6 Odsavanie triesok (obr. 13)
POZOR: Pristroj prevadzkujte iba s odsavanim.

Pripojte vhodné zariadenie na odsavanie triesok (nie je
v rozsahu dodavky) na odsavacie pripojku (15) (pozri
obr. 13 vzorovy obrazok).

POZOR: Pravidelne kontrolujte a Cistite odsavacie ka-
naly.

9. Obsluha

9.1 VSeobecné informacie

« Pila nereze drevo samocinne. UZivatel umozni re-
zanie vedenim dreva k pohybujucemu sa pilovému
listu.

« Zuby rezu drevo iba pri pohybe nadol.

* Drevo sa na pilovy kotu¢ musi viest pomaly, pretoze
zuby pilového listu su malé.

« Kazda osoba, ktora chce s pilou pracovat, potrebuje
isty Cas na zauc€enie. Pocas tejto doby sa urcite par
listov zlomi.

* Pri rezani hrubSieho dreva dbajte obzvlast na to,
aby sa pilovy kotu¢ neohol a nepretocil.

« Opatrnym spdsobom prace sa prediZi Zivotnost pi-
lového listu.

9.2 Zapinaé/vypina¢ (16)
* Zapnutie: stlacdte tlacidlo ,1*.
* Vypnutie: stlacte tlacidlo , 0"

POZOR

Stroj je vybaveny bezpe¢nostnym spinatom proti opa-
tovnému zapnutiu po poklese napatia.

Ak je vyrezavacia pila zapnuta a prerusi sa privod pru-
du v sieti, vyrezavacia pila zostane vypnutd, aj ked sa
obnovi privod pradu. Na zapnutie znova stlacte tlacidlo

9.3 Prevadzka pracovného svetla (obr. 4)

1. Zapnite stroj tak, ako je opisané v bode 9.2.

2. Pracovné svetlo (20) sa da teraz zapnut a vypnut
pomocou zapinaéa/vypinata pracovného svetla
(21).

9.4 Regulator (obr. 2)

Pomocou regulatora zdvihovej frekvencie (18) mozete
nastavit poc€et zdvihov podla rezaného materialu. Na
makky material odporu¢ame vysoky pocet zdvihov, na
tvrdy material nizky pocéet zdvihov.
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Otacanim regulatora zdvihovej frekvencie (18) zvysite
pocet zdvihov. Ota¢anim proti smeru hodinovych ruéi-
Ciek znizite pocet zdvihov.

9.5 Pracovné rezimy (obr. 1, 2)
Vyrezavacia pila sa da obsluhovat manuaine alebo
noznym pedalom.

=
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¥
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9.5.1 Manualne ovladanie

1. Zabezpecte, aby bol stroj zapnuty.

2. Prestavte voli¢ pracovného rezimu (17) do polohy
,M*, aby ste mohli pilu obsluhovat manualne.

3. Pomocou regulatora zdvihovej frekvencie (18) na-
stavte pocet zdvihov vhodny pre material (pozri
9.4).

9.5.2 Ovladanie noznym pedalom

1. Zabezpedte, aby bol stroj zapnuty.

2. Prestavte voli¢ pracovného rezimu (17) do polohy
4F*, aby ste mohli pilu obsluhovat noZznym peda-
lom (7).

3. Pocet zdvihov sa da teraz regulovat polohou noz-
ného pedalu. Maximalny pocet zdvihov dosiahnete
uplnym zoSliapnutim nozného pedalu (7).

POZOR

Pri prepnuti z ovladania noznym pedalom na manualne
ovladanie sa stroj automaticky rozbehne. Pocet zdvi-
hov zodpoveda poctu zdvihov nastavenych na regula-
tore zdvihovej frekvencie (18).

9.6 Vykonanie vnutornych rezov

Touto vyrezavacou pilou je mozné vykonavat vnutorné
rezy do obrobkov bez toho, aby sa poskodila vonkajsia
strana alebo rozsah obrobku.

1. Odstrarte pilovy kotu¢ (22) tak, ako je opisané v
bode 9.1.3.

2. Vyvftajte dieru do obrobku.

3. Polozte obrobok s vitanim cez otvor viozZky stola
(26) na stol pily (6).

4. Nainstalujte pilovy kotu¢ (22) cez vftanie v obrob-
ku a nastavte napnutie kotuca.

5. Po dokongeni vnutornych rezov odnimte pilovy
kotu¢ (22) z drziakov kotuca (ako je to opisané v
bode 9.1.3).

6. Odoberte obrobok zo stola.

9.7 Vykonavanie Sikmych rezov (obr. 14)
VAROVANIE

Pri vykonavani Sikmych rezov budte obzvlast opatrni.
Kvoli nakloneniu pilového stolu je vaésia pravdepodob-
nost skiznutia. Hrozi nebezpe&enstvo poranenia.

1. Na ukosové rezy zodpovedajuco prispdsobte
vzdialenost ochrany pilového kotu¢a od pracov-
ného stola.

2. Stél sa otaca tak, Ze sa najskér uvolni aretacna
paka (12) a potom sa nakloni st6l pily (6) do poza-
dovanej polohy.

3. Potom je potrebné dotiahnut aretaénu paku (14).

10. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj pre-
dlzovacie vedenie musia zodpovedat’ tymto pred-
pisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

« Zalomené miesta v doésledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivo

- tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohfadne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon

- trole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k elek-

trickej sieti.
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Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN.

Verwenden Sie Pouzivajte iba pripojné vedenia s ozna-
¢enim HO5VV-F.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Motor na striedavy prad

Sietové napatie musi predstavovat 220 - 240 V~.
PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
priemer 1,5 mmZ2

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

)

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabrani-
lo bezpe&nostnym ohrozeniam.

V pripade otdzok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
* druh prudu motora
* Udaje z typového $titka stroja

11. Preprava

* Prepravujte elektrické naradie tak, Ze ho zdvihnete
za uréené vybrania na podstavci a kryte motora.

* Na manipulaciu ani prepravu nikdy nepouzivajte
ochranné zariadenia.

» Davaijte pozor na to, aby bol po€as prepravy zakryty
horny volne ulozeny diel pilového kotu¢a, napriklad
ochrannym zariadenim.

12. Cistenie, udrzba, skladovanie a
objednanie nahradnych dielov

VAROVANIE
Pred v8etkymi udrzbarskymi a opravarskymi pracami
vzdy vypnite pilu a vytiahnite sietovlu zastréku.

12.1 Cistenie

UdrZzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
kryt motora vzdy v €istom stave bez prachu a necist6t.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj Gistili priamo po kazdom
pouziti.

12.1.1 Cistenie zvonku
« Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky a
malého mnozstva tekutého mydla.

» Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace prostried-
ky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja.

« Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda.

12.1.2 Cistenie vnatri (obr. 15)

1. Otvorte uschovny box (9).

Odstrarite skrutku (35).

Uvolnite skrutku (34).

Zlozte kryt (8).

Vyfuknite vnutorny priestor pristroja stlacenym
vzduchom pri nizkom tlaku.

Znova nasadte kryt (8).

Zafixujte skrutku (34).

Znova nasadte skrutku (35) a utiahnite ju.
Zatvorte uschovny box (9).

ok
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12.2 Udrzba

12.2.1 Lozisko (obr. 1/pol. 10)

Namazte loziskové body (10) vratnych kladiek najne-
skor po cca 25 — 30 prevadzkovych hodinach kvalitnym
mazacim strojovym tukom.

12.2.2 Uhlikové kefky
Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové kefky na
pristroji skontrolovat’ odbornym elektrikarom.

POZOR
Uhlikové kefky smu byt vymiefiané len odbornym elek-
trikarom.

12.2.3 Siet'ovy kabel
Ak je sietovy kabel vytrhnuty, narezany alebo inak po-
Skodeny musi sa okamzite vymenit.

12.2.4 Vymena jemnej poistky (obr. 16)
V pripade chyby jemnej poistky (36) sa musi vymenit
za jemnu poistku rovnakého typu.

VAROVANIE
Nepremostujte jemnu poistku (36)! Nepouzivajte poist-
ky iného typu! Méze to viest k poSkodeniam pristroja.

12.3 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.
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Diely podliehajuce opotrebeniu*: uhlikové kefy, pilovy
kotug, vlozky stola

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodav-
ky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12.4 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov sa musia uviest na-
sledovné udaje;

» Typ pristroja

* Vyrobné &islo pristroja

13. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30 °C.
Skladujte tento elektricky pristroj v originalnom baleni.

14. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@‘H@Vaf- Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
EE sa zbierat, resp. likvidovat' oddelene!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poruSenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

* Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol pregiarknutého odpadkového koSa na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-

platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia

vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-

danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-

Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie

a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V

krajinach mimo Eurépskej GUnie mézu na likvidaciu

elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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15. Odstranovanie portch

VAROVANIE

Pred vSetkymi udrzbarskymi a opravarskymi pracami vzdy vypnite pilu a vytiahnite sietovi zastréku.

Porucha

Pilovy kotu¢ bez
kolikov sa po vypnuti
motora uvolfiuje

Mozna pricina

Upinacia skrutka pilového kotuca (28/29)
utiahnuta prili§ zfahka

Naprava

Utahnéte upinacia skrutka pilového
kotuca (28/29)

Motor sa nerozbieha

Vypadok sietovej poistky

Skontrolujte sietovu poistku

Chybné predlZzovacie vedenie

Vymerite predlZovacie vedenie

Chybna jemna poistka

Skontrolujte jemnu poistku a prip. ju
vymente za jemnu poistku rovnakého
typu.

Pripojky na motore alebo na spinaci nie su
v poriadku

Nechajte skontrolovat odbornym
elektrikarom

Chybny motor alebo spina¢

Nechajte skontrolovat odbornym
elektrikarom

Zlomenie pilového
kotuca

Nespravne nastavenie napnutia

Nastavte spravne napnutie

Prili§ silné zatazenie

Privadzajte obrobok pomalsie

Nespravny typ pilového kottuca

Pouzite spravny pilovy kotuc

Obrobok nie je vedeny rovno

Zabrante bo¢nému tlaku

Pilovy kotu€ sa vychy-
luje, nie je vyrovnany.

Drziaky nie s vyrovnané

Otvorte skrutky, ktorymi s upevnené
drziaky. Uvedte drziaky do kolmej polohy
a znova utiahnite skrutky.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

Figyelmeztetés! A sérilések kockazatanak csdkkentése érdekében olvassa el a kezelési
Utmutatot!

Viseljen véd6észemuveget. A munka kdzben keletkezé szikrak vagy a készilékbdl kikeruld
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Viseljen hallasvédét. A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre keriilhet sor.

Viseljen porvéd® maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por
keletkezhet. Azbeszttartalmu anyag megmunkalasa tilos!

Figyelem! Sérilésveszély! Ne nyuljon a mozgé flrészlaphoz!

Kapcsold a kézi vezérlés (M) és a labpedal vezérlés (F) kozotti atkapcsolashoz
(lasd a 10.4. és 10.5. abrat)

c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.
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1. Bevezetés A jelen kezelési Gtmutatd biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
Gyarto: irasokon tul feltétlenll tartsa be az azonos kialakitasu
Scheppach GmbH gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
Gilinzburger Stralle 69 miszaki szabalyokat is.
D-89335 Ichenhausen Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
Kedves Ugyfeliink! figyelembe a jelen utmutatot és a biztonsagi utasita-
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala- sokat.
tahoz.
2. A késziilék leirasa (1-16. abra)
Megjegyzés:
E gép gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény 1. Lefuvé berendezés
szerint nem felel8s a gépen esett vagy a gép altal oko- 2. Tarto (lefavé berendezés)
zott karokért a kdvetkez6 esetekben: 3. Recézett fejl csavar
+ szakszeritlen kezelés, 4. Tarté (flrészlapvédd)
* A kezelési utmutatdé be nem tartasa, 5. Firészlapvédd
+ harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas, 6. Firészasztal
* nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje, 7. Labpedal
* nem rendeltetésszer(i hasznalat, 8. Burkolat baloldalt
+ Hafigyelmen kivil hagyja az elektromos berendezé- 9. Tarolédoboz
sekre vonatkozé eléirasokat, valamint a VDE 0100, 10. Tarolé helyek
a DIN 57113 / VDEO113 el6irasait, akkor az elektro- 11. Feszitékar
mos berendezés mikddésképtelenné valhat. 12. Kinyuldkar
13. Szdgskala
Vegye figyelembe a kovetkezéket: 14. Rogzitékar
A szerelés és lzembe helyezés el6tt olvassa el a keze- 15. Elszivo csatlakozas
|ési utmutato teljes szévegét. 16. Be-/kikapcsolo
Kezelési utmutatdonkbdl megismerheti készilékét, és 17. Munkamodvalté kapcsold
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik- 18. Loketszamszabalyoz6
séges ismereteket. 19. Szerelési pontok
A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz ar- 20. Munkalampa
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak- 21. A munkaldampa be-/kikapcsoléja
szerlien és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a 22. Flrészlap
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az 23. Imbuszkulcs, 3 mm
id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsagat és 24. Leszoritd
élettartamat. 25. Csavar (leszorito)
A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul 26. Asztalbetét
feltétlenll tartsa be az orszagaban a készilék tizemel- 27. Flrészlaptarto feldl
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is. 28. Felso6 flrészlap-szoritdcsavar
A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba 29. Alsé flrészlap-szoritécsavar
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készilék kézelé- 30. Firészlaptarto alul
ben. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el, és 31. Szogbeallité idom (nincs a szallitott elemek kdz6tt)
gondosan tartsa be el&irasait. 32. Csavar (fokskala)
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket 33. Mutato
betanitottak a késziilék hasznalatara, és megismer- 34. Csavar (burkolat baloldalt)
tettek az el6forduld veszélyforrdsokkal. Tartsa be a 35. Csavar (burkolat baloldalt)
kezel6k minimalis életkorara vonatkozé rendelkezést. 36. Finombiztositék
37. Szabalyzé csavar biztosité anyaval
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3. Szillitott elemek

+ Dekopirflirész

+ Flrészlapvédd (5) leszoritéval (24)

» Lefavé berendezés (1)

+ Flrészlap (22) fahoz és mlanyagokhoz (4db)

* 1 .db zacsko csavarokkal: 5 db M8 x 50 hatlapfej
csavar, 4 db M8 hatlapu anya, 8 db alatét

+ Imbuszkulcs, 3 mm (23)

+ Az eredeti Uzemeltetési utmutato forditasa

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A dekopirfiirész szogletes faanyagok vagy mas anyagok,
példaul plexi, Gvegszal erésitésli mianyag (GFK), ha-
banyag, gumi, bér és parafa vagasara hasznalhaté. Ne
haszndlja a flirészt kdrkeresztmetszetli anyagok vaga-
sara. A korkeresztmetszetli anyag kénnyen elmozdulhat.
Sériilésveszély! Az alkatrészek kirepiilhetnek!
Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ké-
szliléket. Minden ettdl eltér6 hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbdl fakadd minden karért
és sérllésért nem a gyartd, hanem a felhasznald/keze-
16 viseli a felel6sséget.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésiik szerint nem Kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készllékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékil tevékenységekhez hasznalja.

* Csak a géphez alkalmas flirészlapokat szabad
hasznalni.

» Arendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és Uizemeltetési utasitasok betartasa is.

» A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismer-
nitik kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a le-
hetséges veszélyekrél.

« Ezenfelil a lehetd legszigorubban be kell tartani a
balesetmegel&zési eldirasokat.

+ Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl mun-
kaegészséglgyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

* Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd
karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

Fennmaradé kockazatok

Maradék kockazatok akkor is léteznek, ha az el6-
irasoknak megfeleléen hasznalja ezt a villamos
kézi szerszamot.

A villamos kézi szerszam kialakitasahoz és kivite-
léhez kapcsolodoan az alabbi veszélyek jelentkez-
hetnek:

« A tud6 karosodasara kerul sor, ha nem visel megfe-
lelé porvédd maszkot.

* Ha nem visel megfeleld hallasvédét, hallaskaroso-
dast szenvedhet.

+ Balesetveszély, ha kezével a szerszam fedetlen va-
gasi terliletére nyul.

« Sérilésveszély a szerszamcserénél (vagasveszély).

* Ujjak zuz6dasa.

* Visszacsapas altali veszély.

* A munkadarab billenése, ha nem elégséges méreti
a munkadarab lehelyezési fellilete.

» Avagoészerszam érintése.

+ Agdarabok és munkadarabrészek kisodrasa.

5. Biztonsagi utasitasok

5.1 Az elektromos szerszamokra vonatkoz6 altala-
nos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az dsszes biztonsagi utasitast, egyéb
utasitast, abrat és miiszaki adatot, melyet az elekt-
romos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkez6 utmutatéasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és atmutatot érizze
meg késobbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol (izemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati vezetékkel) és az akkumula-
torrol lzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati
vezeték nélkiil) vonatkozik.

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megdfelelé megvilagitasarél. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateruletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyuijthatjak a port és a g6zdket.
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<)

Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Az elektromos szerszam csatlakozédugodja
illeszkedjen a csatlakozéaljzatba. A csatlako-
z6dugoét semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozoét. A valtozatlan csatlakozédugok
és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok csokkentik az
aramutés kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hi-
toszekrényekkel valé érintkezését. Megnd az
aramités kockazata, ha a teste foldelve van.

Az elektromos szerszamokat tartsa tavol es6-
tol és nedvességtol. Az elektromos készullékbe
hatolé viz ndveli az aramUtés kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoéaljzatbol valoé kihizasahoz. Tartsa
tavol a csatlakozé vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitél. A sérilt vagy
Osszegubancolddott csatlakozo6 vezeték noveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibaa-
ram-véddkapcsolé hasznalata csdkkenti az ara-
mités kockazatat.

3. Személyi biztonsag

a)
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Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha
drogok, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt
all. Az elektromos szerszam hasznalata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériiléseket
okozhat.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddszemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatdl és hasznalatatol fiiggéen al-
kalmazott személyi véddfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csOkkenti a sérllések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az
elektromos szerszam szallitasa kdzben a kapcso-
16n tartja az ujjat, vagy a késziiléket bekapcsolva
csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elé6tt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgé
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktol mozgé alkatrészektol.
A mozg¢ alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. Por elszivasanak
alkalmazasaval csokkenthet6k a por altal okozott
veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkoz6
biztonsagi el6irasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sériilések lehetnek a
kdévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

4. Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.



FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lzem kdézben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos ké-
rilmények kozott negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos
sérllések kockazatanak elkeriilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt

b) Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a csatlakozodugot a csatlakozoaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi

az elektromos szerszamot. Ezen el6évigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartéjat.

5.2. Specialis biztonsagi utasitasok

d) Tartsa gyermekektél tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az Vészhelyzet esetén kapcsolja ki kdzvetlenil a gé-
elektromos szerszamot olyan személyek hasz- pet, és huzza ki a halézati csatlakozét.
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak A flirész hasznalata el6tt és kdzben tartsa be az 6sz-
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza- szes biztonsagi utasitast.
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek Ne haszndlja a flrészt tlizifa apritasara.
hasznaljak 6ket. Ne flrészeljen keresztirdnyban rénkfat megfeleld
e) Gondosan apolja az elektromos szerszamokat tartészerkezet nélkdl.
és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé A gép a fesziiltségkimaradas utani visszakapcsolas
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nem megakadalyozasa érdekében biztonsagi kapcsolo-
szorulnak, nincsenek-e torott vagy sériilt alkat- val rendelkezik.
részek, amelyek negativ hatassal lennének az Ha hosszabbitokabelre van sziikség, akkor gy6z6d-
elektromos szerszam miikodésére. Az elektro- jon meg arrol, hogy annak keresztmetszete elégsé-
mos szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a ges a flirész aramfelvételéhez. Minimalis kereszt-
sériilt alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul kar- metszet 1,5 mm2.
bantartott elektromos szerszamok okoznak. Kabeldob hasznalata esetén mindig tekerje le telje-
f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. sen a kabelt.
A gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezd Nem szabad a gépen dolgozé személy figyelmét
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony- elvonni.
nyebben vezethetok. A flrészlapot tilos a meghajtas kikapcsolasa utan
g) Az elektromos szerszamot, tartozékokat, oldaliranyu ellennyomassal fékezni.
cserélheté szerszamokat stb. a jelen utasita- Csak jol megélezett, nem repedt és nem deformait
soknak megfeleléen hasznalja. Kézben vegye firészlapot szereljen be.
figyelembe a munkafeltételeket és a végrehaj- A hibas flrészlapot haladéktalanul ki kell cserélni.
tando feladatot is. Az elektromos szerszamok- Ne hasznaljon olyan flirészlapot, amely nem felel
nak a tervezett alkalmazasoktdl eltéré hasznalata meg a jelen hasznalati utasitas paramétereinek.
veszélyes helyzetekhez vezethet. Gondoskodni kell arrél, hogy a flirészlapot takard
h) A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig valamennyi berendezés kifogastalanul miikédjon.
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél men- Tilos a gép biztonsagi berendezéseit leszerelni vagy
tes allapotban kell tartani. A csuszos fogantyd hasznalhatatlanna tenni.
és fogantyufellletek nem teszik lehetévé az elekt- A sérllt vagy hibas védéberendezéseket haladékta-
romos szerszam biztonsagos lzemeltetését és lanul ki kell cserélni.
afolétti uralmanak meg6rzését elére nem lathatd Ne vagjon tul kicsi munkadarabokat, hogy kézzel
helyzetekben. biztonsagosan meg tudja tartani.
Ne terhelje meg a gépet annyira, hogy lealljon.
5. Szerviz A munkadarabot minden esetben erésen nyomja a
a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede- munkalapnak.

ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

Ne prébaljon jaro flrészlap mellett eltavolitani szi-
lankokat, forgacsokat vagy beszorult fadarabokat.
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A blokkolt cserélhetd szerszam (izemzavaranak el-
haritasa el6tt kapcsolja ki a gépet. Huzza ki a halo-
zati csatlakozot. Sziintesse meg a blokkolddas okat.
Figyelem! Fiirészlap miatti sériilésveszély! Viseljen
védbkesztyt! Prébalja ki a mikddést munkadarab
nélkil. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek szokatlan
zajok és rezgések. Ha mégis ezt tapasztalna, kap-
csolja ki a késziiléket, és forduljon a gyartéhoz.

At- és beallitasi, mérési és tisztitdsi munkakat csak
a motor kikapcsolasa utan végezzen. Huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

A bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy nem maradt-e
a gépben kulcs és beallitdszerszam.

A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort és
huzza ki a hal6zati csatlakozédugét.

A villamossagi telepitési, javitasi és karbantartasi
munkakat kizarélag szakemberek végezhetik.
Minden védé- és biztonsagi berendezést szereljen
a helyére rogton a javitds vagy karbantartas befe-
jeztével.

Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi utasitasait, valamint a Mlszaki adatok
részben megadott méretkorlatokat.

Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési elGira-
sokat és az egyéb, altalanosan elismert biztonsag-
technikai szabalyokat.

Vegye figyelembe a szakmai szervezet informaciés
fuzeteit (VBG 7j).

A flirészt csak beltéri hasznalatra tervezték.

Az olyan munkadarabok, amelyek kisebbek, mint a
flrészlapvédo, a kezek és az ujjak sériléseit okoz-
hatjak. Hasznaljon megfelel6 segédeszkdzt!

A munkadarab iranyitasa kézben kerilje a goércsés
kézpoziciokat, és az olyan helyzeteket, amikor a ki-
csuszas a kezét kdzvetleniil a flirészlaphoz vezetheti.
A flrészlapot mindig ugy helyezze be, hogy a fogai
lefelé nézzenek a flirészasztal felé.

A flrészlapok elszakadasanak elkerilése érdeké-
ben mindig a megfeleld lapfeszességet allitsa be.
Legyen kiilbndsen dévatos, ha nem egyenletes profi-
10 anyagot vag.

Kulénos figyelmet kell forditani a kerek testek, pél-
daul rudak vagy csévek vagasara. Ezek a flrészlap
elé gurulhatnak, és fogak beleakadhatnak. Az ilyen
munkadarabokat timassza alé ékkel.

A munkadarab visszahUzasakor a fogak beragad-
hatnak a vagasi hézagba, kuldéndsen, ha a forgacs
elzarja a hézagot. Ebben az esetben dllitsa le a
flirészt, huzza ki a haldézati csatlakozot, egy ékkel
nyissa meg a vagasi hézagot, és huzza le a mun-
kadarabot.

+ Soha ne hagyja el a munkavégzés helyét a flirész
elézetes ledllitasa nélkil. Varja meg, hogy a flirész
lealljon.

* Ne helyezzen, ragasszon és szereljen 0ssze alkat-
részeket a munkaasztalon, amig a firész fut.

» Csak akkor kapcsolja be a flirészt, miutan eltavo-
litotta az anyagmaradvanyokat és szerszamokat a
munkaasztalrél. A munkaasztalon csak a megmun-
kalandé munkadarabot és az esetleges munkaesz-
kozoket (ékek) hagyja fent.

* Mindig viseljen védészemiiveget.

+ Ujjait tartsa biztonsagos tavolsagban a flrészlaptol.

* Vezesse a munkadarabot biztonsagosan és szoro-
san tartva, soha ne tartsa lazan.

+ Soha ne hagyja el a munkavégzés helyét anélkdil,
hogy a flirészt el6zetesen nem allitja le.

« Ugyeljen arra, hogy akkor se véljon figyelmetlenné,
ha gyakorlottan banik a flirésszel. A figyelmetlenség
sulyos sérulléseket okozhat akar egy masodperc t6-
redéke alatt.

» Mindig a flirészlap oldala mellett dolgozzon.

Orizze meg a biztonsagi utasitasokat.

6. Miszaki adatok

Halozati fesziiltség 220-240 V~/50 Hz

Teljesitményfelvétel 80 watt (S1%)
120 watt (S6 30%**)
Loketszam 500-1700 min”'
Emeld mozgas 12 mm
Allsfelilet 630 x 295 mm
Forgathato asztal 0° és 45° kodzott balra
Asztalméret 415 x 255 mm
Flrészlap hossza kb. 132 mm
Kinyulas 406 mm
Max. vagasi magassag 50 mm
0°-nal
Max. vagasi magassag 22 mm
45°-nal
Témeg 12,4 kg

*S1 lzemmod:
Folyamatos tGizem allandé terhelés mellett
**S6 30% lizemmod:



Folyamatos lizem szakaszos terheléssel (ciklusidé:
10 perc). Ahhoz, hogy a motor ne melegedjen fel tul-
sagosan, a motor a ciklusidé 30%-aban a megadott
névleges teljesitménnyel Gzemeltethetd, majd ezt a
ciklusidé 70%-aban terhelés nélkiili mikdédésnek kell
kévetnie.

Zajkibocsatasi értékek
Zaj
A zaj értékeit az EN 61029 szabvany alapjan hataroz-

tak meg.

Viseljen hallasvédot.
A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kertilhet sor.

LpA hangnyomasszint 66,9 dB
KpA bizonytalansag 3dB
LWA hangteljesitményszint 79,9dB
K, bizonytalansag 3dB

A megadott értékek kibocsatasi értékek, ezért nem fel-
tétlendl tlkrozik a biztonsagos munkahelyi értékeket.
Habar van 6sszefliggés az emisszids és immisszids
szint kdzott, ebbdl nem lehet megbizhatéan megalla-
pitani, hogy sziikség van-e tovabbi elévigyazatossagi
intézkedésekre.

A munkaallomason aktualisan érvényes immisszids
szintet befolyasolo tényezdk kozé tartozik a kitettség
idétartama, a munkatér jellege, az egyéb zajforrasok
stb., pl. gépek és egyéb szomszédos folyamatok szama.

Az engedélyezett munkahelyi értékek is orszagonként
eltérék lehetnek. Ez az informacié azonban segiti a
felhasznalét abban, hogy jobban megbecsllhesse a
veszélyeztetést és a kockazatot.

Csokkentse minimalis szintre a zajképzédést!

+ Csak kifogastalan allapotban Iévé eszkdzoket hasz-
naljon.

* Rendszeresen végezze el a készllék karbantarta-
sat és tisztitasat.

* Munkamodszerét igazitsa az eszkdzhoz.

* Ne terhelje tul a készuléket.

+ Szikség szerint ellendriztesse a készlléket.

» Kapcsolja ki a szerszamot, ha nem hasznalja.

Megfelel6 fiirészlapok

A kereskedelmi forgalomban 1évé Osszes, legalabb
127 mm hosszu, csapos vagy csap nélkili flrészlap
hasznélhaté.

7. Uzembe helyezés elétt

7.1 Kicsomagolas

» Nyissa ki a csomagolast, és dvatosan vegye ki a
készlléket.

« Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

» Ellen6rizze a készlilék és a tartozékok szallitasbol
eredd sériiléseit.

* Lehet6ség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

FIGYELMEZTETES

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kékkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

7.2 Altalanos megjegyzések

* Az Uzembe helyezés elétt szerelje fel az 6sszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

« A flrészlap mozogjon szabadon.

+ Gyb6z6djon meg arrél, hogy a feldolgozasra eléké-
szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. sze-
gek, csavarok stb.

+ Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsolé gombot, gy6zéd-
j6n meg arrdl, hogy a flirészlap helyesen van felsze-
relve, és hogy a mozgo alkatrészek kdnnyen jarnak.

* A halozati csatlakoztatas elétt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az adattabla és a hal6zat adatai megegyeznek.

« Csak megfeleléen telepitett véd6érintkezével ella-
tott, legalabb 10 A-re biztositott csatlakozdéaljzathoz
csatlakoztassa a gépet.

7.3 A dekopirfiirész felszerelése miihelypadra
A szereléshez a kdvetkezbkre van sziikség:

A szallitott elemek kdz6tt szerepel:
« Hatlapfeji csavar, M8 (4 db)

» Hatlapu anya, M8 (4 db)

+ Alatét, @ 9 mm (8 db)

A hasznalni kivant csavarok hossza az asztallap vas-
tagsagatol figgben valtozik.

FIGYELMEZTETES

Sérllésveszély! A dekopirflirészen végzett minden
szerelési munkalat el6tt huzza ki a halézati csatlako-
z6t.
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5.

8.

A dekopirflirészt fabol késziilt massziv munkaasz-
talra szerelje fel. Ezaltal elkeriilhetd a rezgések
altal okozott er6s zajképzdédés.

Jeldlje ki a furatképet (lasd a 5.2. abrat)

Furjon 4 darab furatot (8 mm atméré) a munkaasz-
talba.

Csavarozza a dekopirflirészt a munkaasztalra a
hatlapfeji csavarral (E) a szerelési pontokon (3.
abra, 19. poz.) a kdvetkez6 sorrendben (5.1. abra):
A Dekopirflirész

B Munkaasztal

C Alatét

D Hatlapu anya

El6sz6r huzza meg a hatlapu anyat (D).

Felépités

FIGYELMEZTETES
Sérilésveszély! A dekopirflirészen végzett minden
szerelési munkalat el6tt huzza ki a halézati csatlako-

z6t.

8.1 A flirészlap szerelése / cseréje (1., 8-11. abra)
FIGYELMEZTETES

A véletlen miikodésbe Iépés miatti sériilések elkerii-
lése érdekében: A fiirészlap eltavolitasa vagy cseré-
je el6tt mindig nyomja meg a ,,0” gombot, és huzza ki
a halézati csatlakozét a csatlakozoéaljzatbél.

8.1.1 Csap nélkiili fiirészlap kiszerelése (opcio-

nalis)

A flrészlap (22) levételéhez vegye le felfelé az
asztalbetétet (26).

El6szor a feszitést oldja ki a feszitékar (11) felfe-
|é hajtasaval. Ha sziikséges, csdkkentse tovabb
a feszességet az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyba forgatassal.

Nyomja kissé lefelé a kinyuldkart (12) (lasd a 9. ab-
rat).

Ezutan el6szor oldja ki a felsd flirészlap-szoritd-
csavart (28), majd az also flrészlap-szoritdcsa-
vart (29) az imbuszkulccsal (23).

8.1.2 Csap nélkiili fliirészlap behelyezése (opciona-

lis)

A flirészlap fogai mindig lefelé nézzenek.

1.
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El6szor rogzitse a flrészlapot (22) az also6 flrész-
laptartéba (30). A flirészlap (22) rogzitéséhez huz-
za meg az also flrészlap-szoritécsavart (29) az
imbuszkulccsal (23).

Nyomja kissé lefelé a kinyuldkart (12). Rogzitse a
firészlap (22) masik végét a felsé flirészlaptartéba
(27) (lasd a 9. abrat).

Régzitse a flirészlapot (22) a felsd flirészlap-szo-
ritécsavarral (28) (lasd a 10. abrat).

Feszitse meg a flrészlapot (22) a feszitékar (11)
ujboli lefelé nyomasaval. Ellenérizze a flrészlap
(22) feszességét. Ha a feszesség nem elégséges,
ndvelje az éramutatd jarasaval megegyez6 irany-
ba forgatva. Ehhez el6szor ismét lazitsa meg a
feszitékart (11).

Helyezze vissza az asztalbetétet (26).

8.1.3 Csapos flirészlap kiszerelése

1.

A flrészlap (22) levételéhez vegye le felfelé az
asztalbetétet (26).

El6szor a feszitést oldja ki a feszitdkar (11) felfe-
lé hajtasaval. Ha szikséges, csdkkentse tovabb
a feszességet az dramutatd jarasaval ellentétes
iranyba forgatassal.

Nyomja kissé lefelé a kinyuldkart (12) (lasd a 9. &b-
rat).

Huzza ki a flrészlapot a felsé és alsé flrészlap-
tartébol (27/30).

8.1.4 Csapos fiirészlap behelyezése
A flrészlap fogai mindig lefelé nézzenek.

1.

Vezesse at a flirészlap (22) egyik végét az asztal
furatan. Vezesse a filirészlap (22) csapjait a felsd
és also flrészlaptartd (27/30) megfelel6 bemara-
saba.

El6szodr helyezze be a flirészlapot (22) az also fi-
részlaptartéba (30).

Nyomja kissé lefelé a kinyuldkart (12) (lasd a 9. ab-
rat).

Ellenérizze a flirészlap csapjainak poziciojat a fi-
részlaptartékban (27/30).

Feszitse meg a flrészlapot (22) a feszitékar (11)
Ujboli lefelé nyomasaval. Ellenérizze a flirészlap
(22) feszességét. Ha a feszesség nem elégséges,
ndvelje az éramutatd jarasaval megegyezé irany-
ba forgatva. Ehhez el6szor ismét lazitsa meg a
feszitékart (11).

Helyezze vissza az asztalbetétet (26).

MEGJEGYZES
A bal oldalon egy tarolédoboz (9) talalhatd, amelyben
potflrészlapokat és az imbuszkulcsot tarthatja.



8.2 A flirészlap feszességének ellenérzése
FIGYELMEZTETES

A filirészlap behelyezése utan és rendszeresen el-
lendrizze a lap feszességét.

Beszerelés utan feszitse meg a flirészlapot a feszit6-

kar (11) lefelé nyomasaval.

Ha a lapfeszesség tal kicsi vagy tul nagy, akkor az

alabbiak szerint jarjon el:

* Hajtsa fel a feszit6kart (11).

* Forgassa a feszitdkart (11) a feszesség ndvelésé-
hez az 6ramutaté jarasaval megegyez6, a feszes-
ség csokkentéséhez pedig az éramutatd jarasaval
ellentétes iranyba.

+ A bedllitas rogzitéséhez nyomja Ujra lefelé a feszi-
tékart.

Ha a feszesség megfeleld, akkor a flrészlapnak egyér-

telm{ ,pengd” hangot kell adnia.

8.3 A szogskala finom beallitasa (12.; 12.1. abra)
FIGYELEM

Miel6tt a készlléket hasznalni kezdi, ellenérizze a
szbgskala bedllitasat.

1. Oldja ki a szabalyzé csavar (37) biztosité anyajat.

2. A flrészasztal beallitasahoz hasznaljon 90°-os
szogbeallité idomot (31, nincs a szerepel a szalli-
tott elemek kozott). Ezt helyezze el a flirészasztal-
nal és a flrészlapnal (12. abra).

3. Annyira allitsa at a szabalyz6 csavart (37), hogy
a flrészlap (22) és a flrészasztal (6) kdzotti szog
90° legyen.

4. Huzza meg Ujra a szabalyz6 csavar (37) biztosité
anyajat.

5. Oldja ki a csavart (32), és forgassa a mutatét (33)
a 0° jelolésre.

6. Végezzen probavagast. Szogmérdvel ellenérizze
a munkadarab szdgét. Sziikség esetén igazitsa be
a mutatét (33).

8.4 A lefuvé berendezés felszerelése (8. abra)

1. Gy6z6djon meg rola, hogy a flirészlapvédé (5) le
van hajtva.

2. A lefuvo berendezést (1) az 6ramutatd jarasanak
irdnyaban csavarja ra a tartéra (2) a 8. abran lat-
haté médon.

8.5 A leszorito felszerelése (6., 7. abra)
MEGJEGYZES:

A leszoritd (24) felszerelése el6tt el kell tavolitani a
gyarilag el6szerelt flrészlapot (22) (lasd 8.1.3.).

1. Vegye le aflirészlapot (22) a 8.1.3. pontban leirtak
szerint.

2. Tavolitsa el a leszoritét (24) a flrészlapvédorol (5)
a csavar (25) teljes kioldasaval (lasd a 6. abrat).

3. Vezesse be a tartot (4) a nyilasba (Iasd a 7. abrat).

4. ROgzitse a tartot (4) a recézett fejli csavarral (3).

5. Szerelje fel a leszoritét (24). Dugja a csavart (25) a
tartéba (4), és rogzitse.

6. Helyezze vissza a flirészlapot (22) a 8.1.4. pont-
ban leirtak szerint.

7. Ugyeljen arra, hogy a leszorit6 (24) ne érintse a
flrészlapot (22).

A leszoritét (24) mindig a munkadarab magassaganak
megfelel6en kell bedllitani. De a munkadarab nem szo-
rulhat, szabadon mozgathaténak kell lennie.

A leszoritd (24) biztositékként szolgal arra, hogy a
munkadarab ne tudjon felfelé kiszakadni, és ezaltal ne
tudja karositani a flirészlapot (22).

8.6 Forgacselszivas (13. abra)
FIGYELEM: A késziléket csak elszivassal izemeltes-
se.

Csatlakoztasson egy megfeleld forgacselszivé beren-
dezést (nincs a szallitott elemek kdz6tt) az elszivécsat-
lakozéra (15) (lasd a 13. abran lathato példat).

FIGYELEM: Rendszeresen ellenérizze és tisztitsa az
elszivécsatornakat.

9. Kezelés

9.1 Altalanos megjegyzések

* Aflrész nem 6nmikédé moédon végzi a fa vagasat.
A vagasi mivelet a kezel6 segitségével megy végbe
a fadarabnak a mozgo flirészlapnal torténd vezeté-
sével.

» A fogak csak a lefelé iranyuld I6ket soran végzik a
fa vagasat.

« A fadarabot lassan kell vezetni a flirészlapnal, mivel
a flrészlap fogai nagyon kicsik.

* A flrésszel torténd munkavégzés betanulasahoz
bizonyos id6 sziikséges. Ezen idd alatt biztos, hogy
eltérik néhany flrészlap.

+ Vastagabb faanyagok vagasanal kulondsen kell
Ggyelni arra, hogy a flrészlap ne hajoljon be és ne
forogjon el.

» Az 6vatos munkavégzéssel megnovelhet a flirész-
lap élettartama.
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9.2 Be/Kikapcsol6 (16)
* Bekapcsolas: Nyomja meg az ,|I” gombot.
* Kikapcsolas: Nyomja meg a ,0” gombot.

FIGYELEM
A gép a feszliltségkimaradas utani visszakapcsolas
megakadalyozasa érdekében biztonsagi kapcsoléval
rendelkezik.

Ha a dekopirflirész be van kapcsolva, és kdzben a ha-
|6zati aramellatas megszakad, a dekopirflirész nemin-
dul el Ujra automatikusan, ha az aramellatas helyreall.
Bekapcsolashoz nyomja meg Ujra az ,|” gombot.

9.3 Munkalampa miikodtetése (4. abra)

1. Kapcsolja be a gépeta9.2. pontban leirtak szerint.

2. A munkaldampat (20) a munkalampa be/kikapcsold
gombijaval (21) lehet be- és kikapcsolni.

9.4 Loketszamszabalyoz6 (2. abra)

A |6ketszamszabalyozéval (18) beallithatja a vagni ki-
vant anyagnak megfeleld |6ketszamot. Lagy anyagok-
hoz nagy I6ketszamot, kemény anyagokhoz kis I6ket-
szamot javaslunk. Forgassa a l6ketszamszabalyozot
(18) az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba, ha a
I6ketszamot ndvelni szeretné. Az dramutaté jarasaval
ellentétes iranyba forgatassal csokkentheti a I6ketsza-
mot.

9.5 Munkamoédok (1., 2. abra)
A dekopirflirész kézzel vagy labpedallal mikddtethetd.
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9.5.1 Kézi vezérlés

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép be van kapcsol-
va.

2. Ha a flirészt kézzel szeretné mikodtetni, akkor a
munkamadvalté kapcsolét (17) allitsa ,M” helyzet-
be.

3. Aldketszamszabalyozoval (18) allitsa be az anyag-
hoz megfeleld I6ketszamot (lasd a 9.4. abrat).

9.5.2 Labpedal vezérlés

1. Gy6zb8djon meg arrdl, hogy a gép be van kapcsol-
va.

2. Ha a fUrészt labpedallal (7) szeretné miikddtetni,
akkor a munkamadvalté kapcsolot (17) allitsa ,F”
helyzetbe.

3. Aldketszam a labpedal allasaval szabalyozhaté. A
maximalis |6ketszam a labpedal (7) teljesen lenyo-
masaval érhetd el.

VIGYAZAT

Labpedal vezérlésrdl kézi vezérlésre torténd atallitas-
kor a gép automatikusan elindul. A I6ketszam a I6ket-
szamszabalyozéval (18) beallitott értéknek felel meg.

9.6 Bels6 vagasok végrehajtasa

Ezzel a dekopirflirésszel lehetéség van munkadarabok
bels6é vagasara is anélkul, hogy a munkadarab kulsé
oldala vagy kertlete sériilne.

1. Tavolitsa el a fUrészlapot (22) a 9.1.3. pontban le-
irtak szerint.

2. Farjon a munkadarabba egy furatot.

3. Helyezze a furattal ellatott munkadarabot az asz-
talbetét (26) nyilasa folé a flrészasztalra (6).

4. Szerelje fel a fUrészlapot (22) a munkadarab fura-
tan keresztil, és allitsa be a flrészlap feszessé-
gét.

5. A belsé vagasok befejezése utan tavolitsa el a
flrészlapot (22) a laptartokrol (@ 9.1.3. pontban
leirtak szerint).

6. Vegye le a munkadarabot az asztalrél.

9.7 Gérvagasok végrehajtasa (14. abra)
FIGYELMEZTETES

Ha gérvagast végez, legyen kiléndsen dvatos. A fl-
részasztal d6lése miatt kdnnyebben lecsuszhat a mun-
kadarab. Sérilésveszély all fenn.

1. A gérvagashoz allitsa be megfelelére a tavolsagot
a flrészlapvédd és a munkaasztal kdzott.

2. Forditsa el az asztalt a rogzitékar (14) kioldasaval,
és a flirészasztalt (6) billentse a kivant helyzetbe.

3. Huzza meg a rogzitékart (14).

10. Elektromos csatlakoztatas
A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van

csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonat-
kozo6 VDE és DIN el6irasoknak.
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Az ligyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak,
valamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek
meg kell felelnie ezen eléirasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sérlilt

a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* Megnyomoddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at

* Megtorések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket

+ Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken

» A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatdk, és a szigetelés sériilései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-

vezetékek sériiléseit. Ugyelien arra, hogy a csatlako-

zbvezeték az ellendrzéskor ne legyen az aramhalézat-

ra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felel-

nitik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak.

Csak H 05 VV-F jelolésl csatlakozo vezetékeket hasz-

naljon.

A csatlakozékabelen kotelezdé a nyomtatott tipusmeg-

nevezés megléte.

Valtéaramua motor

A haldzati fesziltség 220-240 V~ legyen.

A legfeliebb 25 m hosszabbité vezetékek legalabb
1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel rendelkezzenek.
Az elektromos berendezés csatlakoztatasait és javita-
sait csak villanyszerel6 végezze.

Y csatlakoztatasi mod

Ha a halézati csatlakozovezeték cseréje sziikséges,
a biztonsag veszélyeztetésének kizarasa érdekében
bizza ezt a gyartora vagy annak képvisel&jére.

Informacié kérése esetén a kovetkez® adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

11. Szaillitas

* Az elektromos szerszamot ugy szallitsa, hogy az
allvanyon és a motorburkolaton kialakitott bemara-
soknal emelje meg.

+ Soha ne hasznalja a védéberendezéseket a szer-
szam megfogasara vagy szallitasara.

« Ugyeljien arra, hogy a szallitas soran a fiirészlap
szabadon |évé része példaul egy védészerkezet se-
gitségével le legyen fedve.

12. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész-rendelés

FIGYELMEZTETES

Barmilyen karbantartasi és tisztitasi munka megkezdé-
se el6tt kapcsolja ki a flrészt és huzza ki a halézati
csatlakozot.

12.1 Tisztitas

A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Javasoljuk, hogy a készi-
lIéket minden hasznalat utan kézvetlendl tisztitsa meg.

12.1.1 Kiilsé tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal.

* Ne haszndljon tisztit6- és oldészereket. Ezek ki-
kezdhetik a készlilék mlanyag alkatrészeit.

+ Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék bel-
sejébe.

12.1.2 Bels6 tisztitas (15. abra)

1. Nyissa ki a tarolédobozt (9).

Tavolitsa el a csavart (35).

Oldja ki a csavart (34).

Vegye le a boritast (8).

Alacsony nyomasu s(ritett leveg6vel fujja ki a ké-
szlilék belsd részét.

Helyezze vissza a boritast (8).

Régzitse a csavart (34).

Helyezze vissza a csavart (35), és hizza meg.
Zarja le a tarolédobozt (9).

ok

© o N

12.2 Karbantartas

12.2.1 Tarolas (1. abra/ 10. poz.)

A vezet6gorg6k csapagyainak (10) kenését legalabb
kb. 25-30 Gzemdranként végezze el magas mindségi
gépzsirral.
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12.2.2 Szénkefék
Tulzott szikraképz&dés esetén villamossagi szakem-
berrel ellendriztesse a szénkeféket.

FIGYELEM

A szénkeféket csak villamossagi szakember cserélheti ki.
12.2.3 Halozati kabel

Ha a halézati kabel kiszakadt, megvagtak vagy mas
formaban karosodott, akkor azonnal ki kell cserélni.

12.2.4 A finombiztositék cseréje (16. abra)
Meghibasodas esetén a finombiztositékot (36) cserélje
ki azonos tipusu finombiztositékra.

FIGYELMEZTETES

Ne hidalja at a finombiztositékot (36)! Ne hasznaljon
eltérd tipusu biztositékot! Ez a készllék sériléseihez
vezethet.

12.3 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kbvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlikség.

Kopasnak kitett alkatrészek*: Szénkefék, flrészlap,
asztalbetét

* nem szerepel kotelezéen a szallitott elemek kdzott!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

12.4 Potalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kévetkezd adatokat
kell megadni:

* Akészilék tipusa

* Akészilék cikkszama

13. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 °C kdzott van. Az elektromos szerszamot az eredeti
csomagolasaban tarolja.

14. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy s .z A csomagoldanyagok Gjrahaszno-
%@ %‘h é sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

E rendezések nem minésiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készulék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

« Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

« A végfelhasznalo sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrdl!

« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsltlnek kommunalis hulladéknak, és kiilon kell
Oket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevShelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kertleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyartonak, hogy el6tte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja &ket az
On kozelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazoék tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltato
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.
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* Ha maganhaztartasaba kiszallitassal

rendelt Uj

elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto tigyfélszolgalataval.

+ A fentebb kozoltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

15. Hibaelharitas

FIGYELMEZTETES

Barmilyen karbantartasi és tisztitasi munka megkezdése el6tt kapcsolja ki a flirészt és huzza ki a halézati csatla-

kozot.

Uzemzavar

A motor leallitasat
kévetben a csap nélkuli
flrészlap kilazul

Lehetséges ok

A flrészlap-szoritdcsavar (28/29)
nincs elég szorosan meghulzva

Megoldas

Huzza meg megfeleléen a flirészlap-szorito-
csavart (28/29)

A motor nem indul be

Leoldott a biztositék

Ellenérizze a haldzati biztositékot

Hibas a hosszabbité vezeték

Cserélje ki a hosszabbité vezetéket

A finombiztositék meghibasodott

Ellenérizze a finombiztositékot, és szlikség
esetén cserélje ki azonos tipusra.

Rossz a csatlakozas a motornal vagy
a kapcsolonal

Villamos szakemberrel ellendriztesse

Hibas a motor vagy a kapcsolé

Villamos szakemberrel ellendriztesse

Eltérnek a flirészlapok

Hibasan van bedllitva a feszesség

Allitsa be a helyes feszességet

Aterhelés tul nagy

Lassabban vezesse a munkadarabot

Nem megfeleld a flrészlap tipusa

Hasznaljon megfelel6 flirészlapokat

Nem egyenesen vezetik a munkada-
rabot

Kerllje az oldaliranyd nyomast

A fUrészlap kileng, nem

egyenesen van beallitva.

A tarték nincsenek bedllitva

Lazitsa meg a tarték régzitdcsavarjait. Allitsa
fuggbleges poziciéba a tartdkat, hizza meg
Ujra a csavarokat.
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Wyjasnienie symboli na urzadzeniu

@ Ostrzezenie! W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez urzg-
dzenie odtamki, wiory i pylty mogg sie przyczyni¢ do utraty widocznosci.

@ Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowacé utrate stuchu.

’ Nosi¢ maske przeciwpytowa. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze po-
wstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac obrobce materiatéw zawierajgcych

R

azbest!

@ Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie sigga¢ do poruszajgce;j sie tarczy
tngcej!

Przetgcznik do zmiany pomigdzy sterowaniem recznym (M) oraz noznym (F)
(patrz 10.4i 10.5)

C € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
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Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-
wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia
nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza-
dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

nieprawidtowej obstugi,

nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcoéw,

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,
uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem oraz przed rozpoczeciem uzytkowa-
nia urzgdzenia nalezy przeczytaé doktadnie caty tekst
instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwi¢ Panstwu zapozna-
nie sie¢ z nowg maszyng oraz umozliwi¢ jak najlepsze
wykorzystanie maszyny zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki dotycza-
ce bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej pracy z
maszyna, a takze tego, jak unikng¢ niebezpieczenstw,
obnizy¢ koszty napraw, unika¢ przestojow w pracy oraz
jak zwiekszy¢ niezawodno$¢ i zywotno$c¢ urzgdzenia.
Oproécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji nalezy bezwzglednie przestrzegac¢ lokal-
nych przepiséw krajowych dotyczacych eksploatacji
maszyny.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywaé
przy maszynie w plastikowej torebce, chronigc ja
przed brudem i wilgocig. Kazdy operator urzgdzenia
przed rozpoczeciem z nim pracy powinien przeczyta¢
instrukcje obstugi i doktadnie jej przestrzegac.

Do pracy z urzgdzeniem moga by¢ dopuszczone wy-
tacznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
korzystania z urzadzenia i zostaty poinformowane o
niebezpieczenstwach z tym zwigzanych.
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Nalezy przestrzega¢ wymaganej dolnej granicy wieku.
Poza informacjami o bezpieczenstwie zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi oraz szczegétowych prze-
piséw krajowych nalezy przestrzega¢ ogoélnych zasad
technicznych.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2,
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Opis urzadzenia (rys. 1-16)

Dmuchawa

Uchwyt (dmuchawa)

Sruba radetkowa

Uchwyt (ostona tarczy tngcej)
Ostona tarczy tnacej

Stét pilarki

Pedat nozny

Ostona po lewej stronie
Pojemnik do przechowywania

. Magazyny

. Dzwignia zaciskowa

. Wysiegnik

. Skala stopniowa

. Dzwignia ustalajgca

. Przylacze odsysania
. Wigcznik/wytgcznik

Przetgcznik wyboru trybu pracy

. Regulator liczby skokéw

. Punkty mocowania

. Lampa robocza

. Wiacznik/wytgcznik lampy roboczej

. Tarcza tnaca

. Klucz imbusowy 3 mm

. Dolny uchwyt

. Sruba (dolny uchwyt)

. Wkfadka stotowa

. Gorny uchwyt tarczy tnacej

. Gérna $ruba zaciskowa tarczy tngcej

. Dolna $ruba zaciskowa tarczy tngcej

. Dolny uchwyt tarczy tnacej

. Katownik (nie wchodzi w zakres dostawy)
. Sruba (skala stopniowa)

. Wskaznik

. Sruba (ostona po lewej stronie)

35.
36.
37.

Sruba (ostona po lewej stronie)
Bezpiecznik czuty
Sruba regulacyjna z nakretkg zabezpieczajaca



3. Zakres dostawy

* Wyrzynarka

+ Demontaz ostony tarczy tnacej (5) z dolnym uchwy-
tem (24)

* Dmuchawa (1)

+ Tarcza tngca (22) do drewna oraz tworzyw sztucz-
nych (4x)

* 1 Worek $rub: 5 $ruba z tbem szesciokgtnym M8
x 50,
4 nakretki sze$ciokatne M8, 8 podktadek

* Klucz imbusowy, 3 mm (23)

+ Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Wyrzynarka stuzy do cigcia drewna lub innych mate-
riatow takich jak pleksiglas, GFK, pianka, guma, skoéra i
korek. Nie uzywac pity do ciecia okragtych materiatow.
Okragty materiat mozna tatwo przechylaé.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Czesci
mozna wyrzucic¢!

Urzgdzenia uzywac tylko zgodnie z jego przeznacze-
niem. Kazde uzycie wykraczajace poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za wy-
nikajgce stad szkody producent nie odpowiada; ryzyko
ponosi wytgcznie uzytkownik.

Nalezy pamigtaé, ze urzgdzenia produkowane nie
zostaty przeznaczone do uzytku komercyjnego, rze-
mieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy zad-
nej odpowiedzialno$ci za nasz produkt, jesli jest on
uzywany w celach komercyjnych, rzemiesiniczych,
przemystowych lub podobnych.

* Nalezy uzywac¢ tylko odpowiednich dla urzgdzenia
brzeszczotéw pity.

* W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji.

+ Osoby obstugujgce oraz przeprowadzajace prace
konserwacyjne na urzadzeniu muszg zosta¢ zapo-
znane z instrukcjg jej uzytkowania oraz mozliwymi
niebezpieczenstwami.

+ Oproécz tego nalezy przestrzega¢ wszystkich obo-
wigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy.

» Dodatkowo nalezy stosowac¢ sie do zasad bezpie-
czenstwa i higieny pracy oraz wymogéw medycyny
pracy.

* Wszelkie modyfikacje urzgdzenia powodujg wyklu-
czenie odpowiedzialno$ci producenta za powstate
w ich nastepstwie szkody.

Ryzyka szczatkowe

Nawet jesli niniejsze narzedzie elektryczne jest ob-
stugiwane zgodnie z instrukcja, zawsze pozostaje
ryzyko szczatkowe. Ponizsze zagrozenia moga wy-
stapi¢ w zwiazku z konstrukcja i wersja niniejsze-
go elektronarzedzia:

» Obrazenia drég oddechowych w przypadku niesto-
sowania odpowiedniej maski przeciwpytowe;j.

* Uszkodzenie stuchu w razie niezaktadania odpo-
wiednich nausznikéw ochronnych.

* Niebezpieczenstwo wypadku wskutek kontaktu rgk
z nieostonietym obszarem ciecia narzedzia.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen podczas
wymiany narzedzia (niebezpieczenstwo przecigcia).

* Zmiazdzenie palcow.

« Zagrozenie wskutek odrzutu.

* Przechylenie si¢ przedmiotu obrabianego wskutek
niewystarczajgcej pozycji przytozenia przedmiotu
obrabianego.

» Dotknigcie narzedzia tngcego.

« Woyrzucenie czesci gatezi oraz czesci przedmiotéw
obrabianych.

5. Bezpieczenstwa

5.1 Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotycza-
ce bezpieczenstwa i instrukcje oraz przestudio-
wac¢ wszystkie ilustracje i parametry techniczne
dostarczone wraz z niniejszym narzedziem elek-
trycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazéwkach dotyczgcych bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi si¢ do na-
rzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych
za pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).
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1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

c)

Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzgdek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢
do wypadkoéw.

Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
gi mozna tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
elektrycznym.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
uzywaé¢ zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz
i wilgo€. Przedostanie sie wody do urzadzenia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewdd przylaczeniowy przechowywac
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wylacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3. Bezpieczenstwo osé6b

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowac srodki ochrony indywidualnej i no-
si¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rod-
kéw ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszczaé¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podigczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na witgczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usuna¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzié do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi
w kazdej chwili. Pozwala to na lepsza kontrole
narzedzia elektrycznego w niespodziewanych sy-
tuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosic¢ luznej odziezy i bizuterii. Wilosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.



4. Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
waé narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wtgczac lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu na-
rzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktore nie sg z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli s uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy starannie dba¢ o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci rucho-
me dziatajg prawidlowo i nie zacinajg sie, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wplywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowag konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.

Narzedzia thace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami thngcymi rzadziej
sig zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.

Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5.
a)

Serwis
Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywaé wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywaé negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia
ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom
z implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia
elektrycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i pro-
ducentem.

5.2 Specjalne wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

W sytuacji awaryjnej bezposrednio wytgczy¢ ma-
szyne i wyjg¢ wtyczke sieciowg.

Przestrzega¢ wszystkich niniejszych wskazéwek
zaréwno przed, jak i w trakcie pracy z pita.

Nie uzywac pity do cigcia drewna opatowego.
Zaniecha¢ ciecia poprzecznego drewna okragtego
bez odpowiedniego urzadzenia przytrzymujgcego.
Maszyna jest wyposazona w przetgcznik bezpie-
czenstwa, zabezpieczajgcy przed ponownym wig-
czeniem po utracie zasilania.

Jezeli konieczny jest kabel przedtuzajgcy, upewnié
sie, ze jego przekrdj jest wystarczajgcy dla poboru
pradu pity. Przekréj minimalny 1,5 mm?2.

Beben kablowy stosowac wytgcznie w rozwinietym
stanie.

Nie wolno odwraca¢ uwagi oséb pracujgcych przy
maszynie.

Po wytaczeniu napedu w zadnym wypadku nie wol-
no hamowac tarcz tngcych przez ich boczne doci-
skanie.

Zaktada¢ wytgcznie dobrze naostrzone tarcze tng-
ce, nieposiadajgce ryséw i deformacji.

Natychmiast wymienia¢ wadliwe tarcze tnace.

Nie stosowa¢ tarcz tngcych, ktére nie odpowiadajg
parametrom podanym w niniejszej instrukcji uzytko-
wania.

Upewni¢ sie, ze wszystkie urzgdzenia ostaniajgce
brzeszczot pity pracujg bez zarzutu.

Nie wolno demontowac lub powodowaé bezuzytecz-
nosci urzagdzen zabezpieczajgcych przy maszynie.
Natychmiast wymienia¢ uszkodzone lub wadliwe
zabezpieczenia.
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+ Nie cig¢ przedmiotéw obrabianych, ktére sg za
mate, by mozna je bylo bezpiecznie utrzymaé w
rece.

» Nie obcigza¢ maszyny tak mocno, ze spowoduje to
jej zatrzymanie.

* Mocno dociska¢ przedmiot obrabiany do ptyty ro-
bocze;j.

* Nigdy nie usuwa¢ luznych odtamkéw, wiéréw lub
zakleszczonych kawatkéw drewna przy pracujgcym
brzeszczocie pity.

* W celu usunigcia usterek narzedzia roboczego,
wytgczyé maszyne. Wyciggnaé wtyczke sieciowa.
Usuna¢ blokade. Uwaga! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen spowodowanych przez tarcze tngca!
Nosi¢ rekawice ochronne! Przeprowadzi¢ probe bez
przedmiotu obrabianego. Uwazac, aby nie byto zad-
nych nietypowych dzwiekdéw lub wibracji. W takim
przypadku nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i skontakto-
wac sie z producentem.

* Przezbrajanie oraz prace nastawcze, pomiarowe i
czyszczenie wykonywac wytgcznie przy wytaczo-
nym silniku. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

* Przed wtaczeniem skontrolowac, czy klucze i narze-
dzia nastawcze sg usuniete.

* Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytaczy¢
silnik i wyjg¢ wtyczke sieciowa.

» Instalacje elektryczne, naprawy i prace konserwa-
cyjne moga by¢ wykonywane wytacznie przez spe-
cjalistéw.

» Po zakonczeniu naprawy lub konserwaciji nalezy na-
tychmiast zamontowac¢ z powrotem wszystkie urza-
dzenia ochronne i zabezpieczajace.

* Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogdlnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

* Przestrzegac instrukcji wydanych przez zrzeszenie
zawodowe (VBG 7j).

» Pita jest przeznaczona wytacznie do ustawienia w
pomieszczeniach zamknigtych.

* Przedmioty obrabiane mniejsze niz ostona tarczy
tngcej moga spowodowac obrazenia ragk i palcow.
Stosowaé odpowiednie $rodki pomocnicze!

» Podczas prowadzenia przedmiotu obrabianego uni-
ka¢ nienaturalnych pozycji rgk i pozycji, w ktérych
reka mogtaby zsuna¢ sie bezposrednio na brzesz-
czot pity.

* Brzeszczot pity zaktada¢ zawsze w ten sposéb, by
zeby byty skierowane w dét do stotu pilarskiego.

» Ustawi¢ zawsze prawidtowe napigcie tarczy tnacej,
aby unikng¢ pekniecia brzeszczotéw pit.

» Szczegodlng ostrozno$é zachowaé podczas cigcia
materiatu o nieregularnych profilach cigcia.

« Podczas cigcia okragtych przedmiotéw, takich jak
drazki lub rury, postepowaé ze szczegdlng ostroz-
noscig. Mogg one stoczy¢ sie z brzeszczotu pity i
prowadzi¢ do zahaczenia sie zebdw. Tego rodzaju
obrabiane przedmioty nalezy podeprze¢ klinem.

* Podczas cofania obrabianego przedmiotu, zeby
moga zahaczy¢ sie w rzazie, zwtaszcza jesli blokujg
go trociny z ciecia. W tym wypadku nalezy wytgczyé
pite, wyja¢ wtyczke sieciowg, otworzy¢ rzaz za po-
mocg klina i wyciggngé obrabiany przedmiot.

* Nigdy nie opuszczac stanowiska pracy bez wcze-
$niejszego wytgczenia pity. Odczeka¢, az pita cal-
kowicie sig zatrzyma.

* Podczas pracy pity nie ustawia¢, nie skleja¢ ani nie
sktada¢ zadnych czesci na stole roboczym.

« Pite wigczy¢ dopiero po usunieciu resztek materiatu
i narzedzi ze stotu roboczego. Na stole roboczym
pozostawi¢ wytgcznie przedmiot do obrébki i ewen-
tualne pomoce robocze (kliny).

* Zawsze uzywac okularéw ochronnych.

» Palce trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci od brzesz-
czotu pity.

* Przedmiot obrabiany prowadzi¢ w sposdb pewny
i mocny, w zadnym momencie nie wolno go pusz-
czac.

* Nigdy nie opuszczac stanowiska pracy bez wcze-
$niejszego wytgczenia pity.

* Nie dopusci¢, aby znajomos$¢ obstugi pity doprowa-
dzita do nieuwagi. Nieuwaga moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen w utamkach sekundy.

* Pozycja robocza zawsze z boku brzeszczotu pity.

Prosze zachowa¢ wskazéwki bezpieczenstwa.

6. Dane techniczne

Napiecie sieciowe 220-240 V~/50 Hz

Pobér mocy 80 Watt (S1%)

120 Watt (S6 30%**)
Liczba skokow 500-1700 min~'
Ruch podnoszacy 12 mm
Powierzchnia pod- 630 x 295 mm

stawy

Zakres wychylania 0° do 45° w lewo

stotu
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Wielkos$¢ stotu 415 x 255 mm
Dtugos¢ tarczy tnacej 132 mm
ok.

Wysieg 406 mm
Wysokos$¢ ciecia 50 mm
maks. przy 0°

Wysokos¢ cigcia 22 mm
maks. przy 45°

min. wymiary przed-

miotu obrabianego

Ciezar 12,4kg

*Tryb pracy S1:

Praca ciggta w przypadku statego obcigzenia

**Tryb pracy S6 30%:

Praca przerywana z przerwami jatowymi krétkotrwa-
tymi (czas 10 min.). Aby niepotrzebnie nie rozgrzewac
silnika, przez 30% czasu moze on pracowaé z poda-
nym obcigzeniem znamionowym, lecz potem przez
70% czasu musi on pracowac na biegu jatowym.

Wartosci emisji hatasu

Hatas

Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN 61029.
Zaktada¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA 66,9 dB

Odchylenie K , 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 79,9 dB
Odchylenie K, 3dB

Podane wartos$ci sg wartosciami emisyjnymi, tym sa-
mym nie muszg odpowiada¢ bezpiecznym warto$ciom
roboczym w miejscy pracy. Pomimo istnienia zaleznosci
pomigdzy poziomami emisji i imisji, nie mozna na tej pod-
stawie wycigga¢ wiarygodnych wnioskéw, czy konieczne
jest zastosowanie dodatkowych srodkéw ostroznosci.
Czynniki, ktére moga wptywac¢ na poziom imisji w da-
nym momencie na stanowisku pracy, to czas trwania
oddziatywania, rodzaj pomieszczenia roboczego, inne
zrodta hatasu itd., np. liczba maszyn i inne procesy z
nimi zwigzane.

Dopuszczalne wartosci na stanowisku pracy moga
réznic¢ sig réwniez w zaleznosci od kraju. Informacja ta
ma jednak umozliwié¢ uzytkownikowi dokonanie lepsze;j
oceny zagrozenia i ryzyka.

Wytwarzanie hatasu nalezy ograniczy¢é do mini-

mum!

+ Stosowac wytacznie sprawne urzadzenia.

* Urzadzenie poddawaé regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

* Dostosowa¢ metode pracy do urzgdzenia.

* Nie przecigza¢ urzadzenia.

* W razie potrzeby oddac¢ urzgdzenie do przegladu.

» Gdy urzgdzenie nie jest uzywane, powinno by¢ wy-
taczone.

Odpowiednia tarcza tnaca

Mozna stosowac wszystkie dostepne w sprzedazy tar-
cze tngce o minimalnej dtugosci 127 mm z trzpieniem
i bez trzpienia.

7. Przed uruchomieniem

7.1 Rozpakowanie

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
wac wszystkie ostony i zabezpieczenia.

* Brzeszczot pity musi si¢ swobodnie poruszaé¢.

* W przypadku obrobionego drewna zwracaé uwage
na elementy obce, jak np. gwozdzie lub Sruby, itp.

* Przed uruchomieniem wigcznika/wytacznika upew-
ni¢ sie, czy brzeszczot pity jest zamontowany w pra-
widtowy sposéb, a elementy ruchome swobodnie
sie poruszaja.

* Przed podtgczeniem maszyny upewnic sig, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalac dzie-
ciom na zabawe plastikowymi torebkami, foliami
lub matymi czesciami! Istnieje niebezpieczenstwo
potkniecia i uduszenia!

7.2 Ogdlne informacje

* Przed uruchomieniem nalezy odpowiednio zamon-
towa¢ wszystkie pokrywy oraz urzgdzenia zabez-
pieczajgce.

« Tarcza tngca musi sie swobodnie obracac.

« Zwréci¢ uwage na to, czy w obrabianym drewnie nie
ma gwozdzi, $ruby lub innych ciat obcych.

* Przed uruchomieniem przycisku wigczania/wytg-
czania tarcza musi byé prawidtowo zamontowana.
Czesci ruchome muszg poruszac sie lekko.

* Przed podtgczeniem sprawdzi¢, czy dane na ta-
bliczce znamionowej zgadzajg sie z danymi sieci.
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Maszyne podtgczac tylko do poprawnie zainstalowa-
nego gniazdka schuko z bezpiecznikiem min. 10 A.

7.3 Montaz wyrzynarki na stole roboczym

Elementy niezbedne do montazu:

Wchodzi w zakres dostawy:

Sruba z tbem szesciokgtnym M8 (4x)
Nakretka szesciokgtna M8 (4x)
Podktadka @ 9 mm (8x)

Dtugos$¢ uzywanych $rub zmienia si¢ w zaleznosci od
grubosci blatu stotu.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Przed przy-
stgpieniem do prac montazowych przy wyrzynarce,
nalezy odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

8.

Zamontowa¢ wyrzynarke na solidnym drewnia-
nym stole roboczym. W ten sposéb unika sie wy-
twarzania hatasu powodowanej przez wibracje.
Zaznaczy¢ otwory do wiercenia (patrz rys. 5.2)
Wywierci¢ 4 otwory ($rednica 8 mm) w stole ro-
boczym.

Przykreci¢ wyrzynarke do stotu roboczego $rubg z
tbem szesciokatnym (E) przez punkty mocowania
(Rys. 3 poz. 19) w nastepujgcej kolejnosci (Rys.
5.1):

A Wyrzynarka

B Stét roboczy

C Podktadka

D Nakretka szes$ciokatna

Najpierw mocno dokreci¢ nakretke szesciokatng
(D).

Budowa

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Przed przy-
stgpieniem do prac montazowych przy wyrzynarce,
nalezy odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

8.1 Montaz / Wymiana brzeszczotu pity (rys. 1, 8-11)
OSTRZEZENIE

Aby unika¢ obrazen spowodowanych przypadko-
wym uruchomieniem: Przed wyjeciem lub wymia-
na brzeszczotu pity nalezy zawsze nacisna¢ przy-
cisk ,,0” i odtagczy¢ wtyczke sieciowa od gniazdka.
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8.1.1 Wyjmowanie brzeszczotu pity bez kotkow

(opcjonalnie)
Aby usuna¢ brzeszczot pity (22), nalezy zdjg¢
wktadke stotowg (26), podnoszac jg do gory.
Najpierw nalezy zwolnié napiecie, sktadajac dzwi-
gnie zaciskowa (11) do gory. W razie potrzeby na-
lezy dalej redukowac¢ napiecie, obracajac je w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Lekko nacisna¢ wysiegnik (12) w dét (patrz rys. 9).
Poluzowa¢ najpierw gorng $rube zaciskowa tarczy
tngcej (28), a nastgpnie dolng $rube zaciskowg
tarczy tnacej (29) przy pomocy klucza imbusowe-
go (23).

8.1.2 Wkiadanie brzeszczotu pity bez kotkéw

(opcjonalnie)

Zeby brzeszczotu pity muszg byé zawsze skierowane
w dét.

1.

Najpierw zamocowac tarcze tnacg (22) w dolnym
uchwycie tarczy tnacej (30). W celu zamocowania
tarczy tngcej (22) nalezy mocno dokreci¢ dolng
Srube zaciskowg tarczy tngcej (29) za pomoca
klucza imbusowego (23).

Lekko nacisng¢ wysiegnik (12) w dot. Zamocowaé
drugi koniec tarczy tnacej (22) w gérnym uchwycie
tarczy tnacej (27) (patrz rys. 9).

Zamocowacé tarcze tngcg (22) goérng $rubg zaci-
skowg tarczy tnacej (28) (patrz rys. 10).

Naprezy¢ tarcze tnaca (22) dzwignig zaciskowag
(11), ponownie naciskajac jg w dét. Sprawdzi¢ na-
piecie tarczy tnacej (22). Jesli napigcie jest zbyt
niskie, mozna je zwigkszy¢ obracajgc je w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Wcze-
$niej rozluzni¢ dzwignie napinajaca (11).
Ponownie wtozy¢ wktadke stotowg (26).

8.1.3 Wyjmowanie tarczy tnacej bez trzpieni

1.

Aby usung¢ brzeszczot pity (22), nalezy zdjgé
wkladke stotowa (26), podnoszac jg do gory.
Najpierw nalezy zwolni¢ napigcie, sktadajgc dzwi-
gnie zaciskowg (11) do géry. W razie potrzeby na-
lezy dalej redukowac napiecie, obracajac je w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Lekko nacisngé wysiegnik (12) w dét (patrz rys. 9).
Wyciggna¢ tarcze tngcg z gornego i dolnego
uchwytu tarczy tnacej (27/30).

8.1.4 Wkiadanie tarczy tnacej bez trzpieni
Zeby brzeszczotu pity muszg by¢ zawsze skierowane
w dét.



1. Przetozy¢ jeden koniec tarczy tnacej (22) przez
otwor w stole. Wiozyé kotki tarczy tngcej (22) w od-
powiednie wgtebienia gérnego i dolnego uchwytu
tarczy tngcej (27/30).

2. Najpierw witozy¢ tarcze tngcg (22) do dolnego
uchwytu tarczy tnacej (30).

3. Lekko nacisng¢ wysiggnik (12) w dot (patrz rys. 9).

4. Sprawdzi¢ potozenie trzpieni tarczy tnacej w
uchwytach tarczy tnacej (27/30).

5. Naprezy¢ tarcze tnacg (22) dzwignig zaciskowag
(11), ponownie naciskajagc ja w dét. Sprawdzi¢ na-
piecie tarczy tnacej (22). Jesli napiecie jest zbyt
niskie, mozna je zwiekszy¢ obracajac je w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Wcze-
$niej rozluzni¢ dzwignie napinajaca (11).

6. Ponownie wiozy¢ wkiadke stotowg (26).

WSKAZOWKA

Po lewej stronie znajduje sie pojemnik do przechowy-
wania (9), w ktdrym mozna sktadowac zapasowe tar-
cze tnace i klucz imbusowy.

8.2 Sprawdzenie napiecia tarczy tnacej
OSTRZEZENIE

Sprawdzac regularnie oraz po witozeniu tarczy tna-
cej napiecie brzeszczotu.

Po zamontowaniu tarczy tnacej nalezy jg naprezy¢ po-

przez nacisniecie dzwigni zaciskowej (11).

Jesli napiecie brzeszczotu jest zbyt niskie lub zbyt wy-

sokie, nalezy postgpowac¢ w nastepujgcy sposob:

» Ztozy¢ dzwignig zaciskowa (11) do gory.

+ Obréci¢ dzwignie zaciskowa (11) zgodnie z ruchem
wskazoéwek zegara, aby zwiekszy¢ napiecie i prze-
ciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby je zmniej-
szyc.

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nalezy ponownie naci-
sngc¢ dzwignie zaciskowg w doét.

Tarcza tngca powinna, przy prawidtowym napieciu,
wydawac¢ wyrazny dzwiek, gdy jest ,wyrywana”, jak w
przypadku jednej strony.

8.3 Doktadna regulacja skali katowej (rys. 12; 12.1)
UWAGA

Przed rozpoczeciem pracy z urzgdzeniem nalezy
sprawdzi¢ ustawienie skali katowe;j.

1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajaca $ruby regula-
cyjnej (37).

2. Do regulaciji stotu pilarskiego nalezy uzy¢ kata 90°
(31, nie wchodzi w zakres dostawy). Umiescic¢ jg
na stole pilarskim i na tarczy tngcej (rys. 12).

3. Srube regulacyjng (37) przestawi¢ w taki sposéb,
by kat miedzy brzeszczotem pity (22) i stotem pi-
larki (6) wynosit 90°.

4. Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajgcg $ru-
by regulacyjnej (37).

5. Poluzowa¢ $rube (32) i przekreci¢ wskaznik (33)
do oznaczenia 0°.

6. Wykonaé prébne ciecie. Sprawdzi¢ kat na przed-
miocie obrabianym za pomocg noza kgtowego. W
razie potrzeby wyregulowac¢ wskaznik (33).

8.4 Montaz dmuchawy (rys. 8)

1. Upewni¢ sie, ze ostona tarczy tnacej (5) jest zto-
zona.

2. Przykreci¢ dmuchawe (1) zgodnie z ruchem wska-
zéwek zegara na uchwycie (2), jak pokazano na
rys. 8.

8.5 Montaz dolnego uchwytu (rys. 6, 7)
WSKAZOWKA:

Przed zamontowaniem dolnego uchwytu (24) zdja¢ fa-
brycznie zmontowang tarcze tnacg (22) (patrz 8.1.3).

1.  Wyjaé tarcze tnaca (22) w sposdb opisany w punk-
cie 8.1.3.

2. Zdja¢ dolny uchwyt (24) z ostony tarczy tngcej (5)
poprzez catkowite poluzowanie $ruby (25) (patrz
rys. 6).

3.  Umiescié uchwyt (4) w otwor (patrz rys. 7).

4.  Zamocowac¢ uchwyt (4) za pomocg $ruby radetko-
wej (3).

5. Zamontowa¢ dolny uchwyt (24). Wtozy¢ $rube (25)
do uchwytu (4) i zamocowac jg.

6. Ponownie wlozy¢ tarcze tngca (22) zgodnie z opi-
sem w punkcie 8.1.3.

7. Zwrdci¢ uwage, aby uchwyt (24) nie dotykat tarczy
tnagcej (22).

Dolny uchwyt (24) musi by¢ zawsze dostosowany do
wysokosci obrabianego przedmiotu. Jednak przedmiot
obrabiany nie powinien by¢ mocowany, ale powinien
pozostawaé swobodnie ruchomy.

Dolny uchwyt (24) stuzy do zapewnienia, ze przedmiot
obrabiany nie moze by¢ rozerwany do gory, niszczgc w
ten sposob tarcze tnaca (22).
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8.6 Odsysacz wiéréw (rys. 13)
UWAGA: Urzadzenie powinno sie eksploatowaé tylko
z uktadem odsysania.

Podtaczyé odpowiedni system odsysania wiéréw (nie
wchodzi w zakres dostawy) do przytacza odsysania
(15) (patrz rys. 13, przyktadowa ilustracja).

UWAGA: Kanaty odsysajgce nalezy regularnie kontro-
lowa¢ i czyscic.

9. Obstuga

9.1 Wskazowki ogélne

* Pita nie tnie drewna automatycznie. Uzytkownik
umozliwia cigcie poprzez wprowadzenie drewna do
ruchomej tarczy tnacej.

» Zeby tng drewno tylko podczas ruchu w dot.

+ Drewno musi by¢ powoli wprowadzane do tarczy
tngcej, poniewaz zeby tarczy tngcej sa bardzo mate.

» Kazdy, kto chce korzysta¢ z pity potrzebuje czasu
na nauke. W tym czasie niektore z listew z pewno-
$cig pekaja.

* Przy cieciu grubszego drewna nalezy sie upewnic,
ze tarcza pity nie jest wygieta lub skrecona.

+ Zywotno$é tarczy tngcej zwieksza sie dzieki staran-
nej obstudze.

9.2 Wiacznik /wytacznik (16)
* Wiaczanie: Nacisnaé przycisk ,I”.
* Wylaczanie: Nacisng¢ przycisk ,0”.

UWAGA

Maszyna jest wyposazona w przetacznik bezpieczen-
stwa, zabezpieczajacy przed ponownym wigczeniem
po utracie zasilania.

Jesli wyrzynarka jest wigczona i przerwane jest za-
silanie sieciowe, pozostaje ona wytgczona nawet po
przywrdceniu zasilania. Aby wigczy¢, nalezy ponownie
nacisngc przycisk ,I”.

9.3 Praca z lampa roboczg (rys. 4)

1. Wigczy¢é maszyne w sposob opisany w punkcie
9.2.
2. Lampe roboczg (20) mozna teraz wtgczac i wytg-

czaé za pomoca wigcznika lampy roboczej (21).

9.4 Regulator liczby skokow (rys. 2)

Za pomoca regulatora liczby skokéw (18) mozna usta-
wi¢ liczbe skokéw w zaleznosci od cigtego materiatu.
Zalecane sa wysokie liczby skokéw dla materiatow
miegkkich i niskie liczby skokéw dla materiatéw twar-
dych. Obroéci¢ regulator liczby skokéw (18) zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, zwigkszy¢ liczbe skokow.
Obré¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, aby zmniejszy¢ liczbe skokow.

9.5 Tryby pracy (rys. 1, 2)

Wyrzynarka moze by¢ obstugiwana recznie lub za po-
moca pedatu noznego.

MéF
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9.5.1 Sterowanie reczne

1. Upewni¢ sie, ze maszyna jest wigczona.

2. Ustawi¢ przetacznik wyboru trybu pracy (17) w po-
zycji ,M”, aby moc obstugiwac pite recznie.

3. Za pomoca regulatora liczby skokéw (18) ustawié
liczbe skokéw odpowiednig dla danego materiatu
(patrz 9.4).

9.5.2 Sterowanie pedatem noznym

1.  Upewni¢ sie, ze maszyna jest wigczona.

2. Ustawi¢ przetgcznik wyboru trybu pracy (17) w
pozyciji ,F” w celu obstugi pity przy uzyciu pedatu
noznego (7).

3. Liczba skokéw moze byé teraz regulowana za
pomocg pozycji pedatu noznego. Po catkowitym
nacis$nigciu pedatu noznego (7) mozna osiggna¢
maksymalng liczbe skokdw.

OSTROZNIE

Po przejsciu od sterowania noznego do sterowania
recznego maszyna uruchamia sie automatycznie. Licz-
ba skokéw odpowiada liczbie skokéw ustawionych na
regulatorze liczby skokoéw (18).
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9.6 Wykonywanie cie¢ wewnetrznych

Za pomocg tej wyrzynarki mozliwe jest wykonywanie
wewnetrznych cig¢ w obrabianych przedmiotach bez
uszkadzania zewnetrznej lub obwodowej czgsci.

1. Usung¢ tarcze tngca (22) w sposob opisany w
punkcie 9.1.3.

2.  Wywierci¢ otwdr w przedmiocie obrabianym.

3. Umiesci¢ przedmiot obrabiany z otworem na otwo-
rze we wktadce stotowej (26) na stole pilarskim (6).

4. Zamontowac¢ tarcze tngca (22) przez otwér w
przedmiocie obrabianym i wyregulowac napigcie
brzeszczotu.

5. Po wykonaniu cie¢ wewnetrznych nalezy usunaé
tarcze tnacg (22) z uchwytéw tarczy (zgodnie z
opisem w pkt 9.1.3).

6. Wyjac¢ przedmiot obrabiany ze stotu.

9.7 Wykonywanie cig¢ ukosnych (rys. 14)
OSTRZEZENIE

Nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostroznos$¢ podczas wy-
konywania cie¢ ukosnych. Nachylenie stotu pity sprzy-
ja zsunieciu. Istnieje niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen.

1. W celu wykonania cieé uko$nych nalezy odpo-
wiednio dostosowaé odlegto$¢ miedzy ostong tar-
czy tngcej a stotem roboczym.

2. Obroc stoét, zwalniajgc dzwignie ustalajgcg (14) i
przechylajgc stét pilarski (6) do zgdanej pozyciji.

3. Dociggna¢ dzwignie ustalajgca (14).

10. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylacze odpowiada wiasciwym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN.

Przytacze sieciowe udostepniane przez klienta
oraz przedtuzacz musza by¢ zgodne z powyzszymi
przepisami.

Uszkodzony elektryczny przewoéd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

* Miejsce docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach

* Miejsca zagigcia, w przypadku nieprawidtowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow

* Przeciecia, w przypadku przejechania po przewo-
dach

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podig-

czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN.

Stosowac wytgcznie przewody elektryczne oznaczone

H 05 VV-F.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na

przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220-240 V~.
Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadaé prze-
kroj wynoszgcy 1,5 milimetra kwadratowego.
Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytacze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiang przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

11. Transport

* Narzedzie elektryczne nalezy transportowaé, pod-
noszac je za pomoca wycie¢ w stelazu i wsporniku
silnika.

* Nigdy nie uzywac urzadzen ochronnych do obstugi
lub transportu.

« Zwrdci¢ uwage, by podczas transportu dolna czes$é
tarczy tnacej byta ostonigta, np. za pomocg ostony.
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12. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych lub czysz-
czagcych nalezy zawsze wylgczy¢ pite i odtgczyé
wtyczke sieciowa.

13.1 Czyszczenie

Utrzymywa¢ wszystkie elementy zabezpieczajace,
szczeliny powietrzne i korpus silnika wolne od kurzu
i brudu.

12.1.1 Czyszczenie zewnetrzne

» Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng $ciereczkg
z niewielka iloscig szarego mydta.

* Nie stosowaé $rodkéw do czyszczenia lub rozpusz-
czalnikéw; mogg one uszkodzi¢ elementy urzgdze-
nia wykonane z tworzywa sztucznego.

* Nalezy uwaza¢, aby do wnetrza urzgdzenia nie do-
stata sig¢ woda.

12.1.2 Czyszczenie wewnetrzne (rys. 15)

1. Otworzy¢ pojemnik do przechowywania (9).
Wykreci¢ $rube (35).

Poluzowaé $rube (34).

Zdja¢ ostone (8).

Przedmucha¢ wnetrze urzgdzenia sprezonym po-
wietrzem pod niskim ci$nieniem.

Zatozyé ponownie ostone (8).
Przymocowac srube (34).

Wiozy¢ ponownie $rube (35) i dokrecié ja.
Zamkna¢ pojemnik do przechowywania (9).

o rwbN

©®~No

12.2 Konserwacja

12.2.1 Lozysko (rys. 1/poz. 10)
Punkty tozysk (10) k6t pasowych nalezy nasmarowaé
wysokiej jakosci smarem maszynowym najpozniej po
okoto 25-30 roboczogodzinach.

12.2.2 Szczotki weglowe

W przypadku nadmiernego powstawania iskier, zle-
ci¢ kontrole szczotek weglowych wykwalifikowanemu
elektrykowi.

UWAGA
Szczotki weglowe mogg by¢ wymieniane wytgcznie
przez wykwalifikowanego elektryka.

12.2.3 Kabel zasilajacy

Jezeli kabel zasilajgcy jest zerwany, przeciety lub w
inny sposob uszkodzony, nalezy go natychmiast wy-
mienic.

12.2.4 Wymiana bezpiecznika czutego (rys. 16)
Jezeli bezpiecznik czuty (36) jest uszkodzony, nalezy
go wymieni¢ na bezpiecznik tego samego typu.
OSTRZEZENIE

Nie mostkowa¢ bezpiecznika czutego (36)! Nie nalezy
uzywac bezpiecznikdw innego typu! Moze to prowa-
dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

12.3 Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujgce czegsci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploatacji
lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci
konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajace sig*: Szczotki weglowe, tarcza tng-
ca, wktadki stotowe

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Czes$ci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

12.4 Czesci zamienne zamawiaé

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej sil-
nika

13. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu.

14. Utylizacja i recykling
Wskazowki dotyczace opakowania

oy . Materiaty opakowaniowe nadaja
%@ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla $rodowiska.
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Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktore wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujac
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

+ Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

+ Symbol przekres$lonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawacé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytagcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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15. Pomoc dotyczaca usterek

OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych lub czyszczacych nalezy zawsze wytgczy¢ pite i odtgczy¢ wtyczke

sieciowa.
Usterka

Brzeszczot pity bez
kotkéw luzuje sie, gdy
silnik jest wytgczony.

Mozliwa przyczyna

Sruba zaciskowa tarczy tngcej(28/29) zbyt
lekko dokrecona.

Pomoc

Dokreci¢ sruba zaciskowa tarczy tnacej
(28/29)

Silnik nie wtgcza sig

Awaria bezpiecznika sieciowego

Sprawdzi¢ bezpiecznik sieciowy

Uszkodzony przewod przediuzajgcy

Wymieni¢ przewdd przedtuzajacy

Uszkodzony bezpiecznik czuty

Sprawdzi¢ bezpiecznik czuty i w razie
potrzeby wymieni¢ go na bezpiecznik
tego samego typu.

Przytgcza w silniku lub wytgczniku nie sg
prawidtowo podtgczone

Zleci¢ sprawdzenie wykwalifikowanemu
elektrykowi

Uszkodzony silnik lub wytacznik

Zleci¢ sprawdzenie wykwalifikowanemu
elektrykowi

Ztamanie tarcz tngcych

Napigcie nieprawidtowo ustawione

Ustawi¢ prawidtowe napiecie

Zbyt wysokie obcigzenie

Wprowadzaé wolniej przedmiot obrabiany

Nieprawidtowy rodzaj tarczy tngcej

Stosowaé wiasciwe tarcze tnace

Przedmiot obrabiany nie wprowadzony
prosto

Unika¢ nacisku bocznego

Tarcza tngca wyskaku-
je, nie jest ustawiona
prosto.

Uchwyty nie sg wyréwnane

Otworzy¢ $ruby mocujgce uchwyty.
Umies$¢ uchwyty w pozycji pionowej i
dokre¢ $ruby.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje! Kako bi se smanijila opasnost od ozljeda, procitajte priru¢nik za uporabu!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje
izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Nosite $titnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala moze nastati
Stetna prasina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacaijte u list pile dok radi!

Sklopka za promjenu izmedu rué¢nog upravljanja (M) i upravljanja papucicom (F)
(vidi 10.4 i 10.5)

c € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.
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1. Uvod Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili $tete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-

Proizvodac: nosnih napomena.

Scheppach GmbH

Giinzburger Strale 69 2. Opis uredaja (sl. 1-16)

D-89335 Ichenhausen

1. Naprava za ispuhivanje
Postovani kupci, 2. Drza¢ (naprava za ispuhivanje)
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 3. Nazubljeni vijak
novim uredajem. 4. Drzac (stitnik lista pile)
5. Stitnik lista pile
Napomena: 6. Stol za piljenje
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti 7. Papucica
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za 8. Lijevi zastitni pokrov
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj 9. Kutija za Cuvanje
uzrokuje u sluéaju: 10. LeziSna mjesta
* nestruénim rukovanjem 11. Zatezna poluga
* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu, 12. Grana
+ popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci 13. Ljestvica
* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih dije- 14. Poluga za fiksiranje
lova 15. Usisni prikljucak
* nenamjenske uporabe, 16. Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje
» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja 17. lzborna sklopka nacina rada
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100, 18. Regulator broja hodova
DIN 57113 / VDEO113. 19. Montazne tocke
20. Radna svjetilika
Vodite racuna o sljede¢em: 21. Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje radne svje-
Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan tilike
tekst priruénika za uporabu. 22. List pile
ovaj priruénik za uporabu pomoci ¢e vam da upoznate 23. Imbus klju¢ 3 mm
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin. 24. Zatezac
Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za 25. Vijak (pritiskac)
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje- 26. Stolni umetak
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i 27. Gornji drza¢ lista pile
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra- 28. Gornji zatezni vijak lista pile
janja uredaja. 29. Doniji zatezni vijak lista pile
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora- 30. Doniji drzag lista pile
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se 31. Kutnik (nije sadrZzan u opsegu isporuke)
odnose na rad ovog uredaja. 32. Vijak (ljestvica)
Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti- 33. Kazaljka
éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije 34. Vijak (lijevi pokrov)
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno 35. Vijak (lijevi pokrov)
se pridrzavati ovog priru¢nika. 36. Fini osigurac
Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u 37. Vijak za namjestanje sa sigurnosnom maticom

uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo 3. Opseg isporuke
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢- * Ubodna pila

niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se « Stitnik lista pile (5) s pritiskadem (24)
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad * Naprava za ispuhivanje (1)
konstrukcijski identi¢nih naprava. « List pile (22) za drvo i plastiku (4x)
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+ 1 vredica s vijcima: 5 vijaka sa Sesterostranom gla-
vom M8 x 50, 4 Sesterostrane matice M8, 8 podloz-
nih plocica

* Imbus klju¢ 3 mm (23)

* Originalni priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Ubodna pila sluzi za rezanje Cetvrtastih drvenih pred-
meta i drugih materijala kao $to su pleksi staklo, GRP,
spuzva, guma, koza i pluto. Ne rabite pilu za rezanje
okruglog materijala. Okrugli materijal moze se lako
savinuti.

Opasnost od ozljeda! Dijelovi mogu izletjeti!
Uredaj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete il
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Vodite racuna o tome da naS$i uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se ureda;j
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

* Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za stroj.

+ Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje
sigurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u
priruéniku za uporabu.

+ Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju mora-
ju biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opa-
snostima.

+ Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propi-
sa o sprije¢avanju nesreca.

* Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podruéja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

» Proizvodac ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Potencijalni rizici

Cak i ako ovim elektriénim alatom propisno ruku-
jete, uvijek ¢e postojati potencijalni rizici. Mogu se
pojaviti sljede¢e opasnosti povezane s konstrukci-
jomiizvedbom ovog elektricnog alata:

» Ostecenja plu¢a ako se ne nosi prikladna maska
protiv prasine.

+ Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladan stitnik slu-
ha.

* Opasnost od nezgode zbog dodirivanja nepokrive-
nog reznog podrucja alata rukama.

+ Opasnost od ozljeda pri zamjeni alata (opasnost od
posjekotina).

* Prignjecenje prstiju.

* Opasnost zbog trzanja.

« Prekretanje izratka zbog nedovoljne povrsine za po-
laganje izratka.

» Dodirivanje reznog alata.

* lzbacivanje dijelova grana i izradaka.

5. Sigurnosne napomene
5.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, crte-
ze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim elektri¢-
nim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri€ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektricne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog
kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozornosti
moZzete izgubiti kontrolu nad elektri€nim alatom.

2. Elektri¢na sigurnost

a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuc¢e uti¢nice smanjuju rizik od
elektriénog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.
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<)

d)

e)

f)

Ne izlazite svoje elektricne alate kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecéava rizik
od elektricnog udara.

Ne rabite elektriéni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri¢nog alata ili za izvlaenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveéa-
vaju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektriénog udara.

3 Sigurnost ljudi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Budite pozorni, pazite na ono §to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri¢nim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri€nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektricnog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata mozZe uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moci cete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

h)

Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuéiti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine mozZe smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4 Uporaba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektri€nog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i pribor. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektri¢nog alata. Prije uporabe
elektri€nog alata zatrazite popravak ostecenih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
lo$im odrzavanjem elektri¢nih alata.

Odrzavajte rezne alate ostrima i cistima. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

Rabite elektri¢ni alat, pribor i radni alat itd. u
skladu s ovim uputama. Pritom vodite ra¢una
o radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o€iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

www.scheppach.com HR 171



5. Servisiranje

a) Elektricni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struc¢njak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako cete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

UPOZORENJE

Ovaj elektriéni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje mozZe u odredenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih
ozljeda, preporu€ujemo da se osobe s medicinskim im-
plantatima prije rukovanja elektri¢nim alatom savjetuju
sa svojim lije€nikom i proizvodacem tog medicinskog
implantata.

5.2 Posebne sigurnosne napomene

+ U izvanrednoj situaciji stroj izravno iskljucite, a zatim

izvucite mrezni utikag.

Pridrzavajte se svih napomena iz ovog priru¢nika

prije i tijekom rada s pilom.

* Ne rabite pilu za rezanje ogrjevnog drva.

* Ne obavljajte popre¢no rezanje oblovine bez odgo-
varajuceg drzaca.

» Stroj ima sigurnosnu sklopku za zastitu od ponov-
nog uklju€ivanja nakon prekida napajanja.

» Ako je potreban produzni kabel, pobrinite se da je
njegov presjek dovoljan za nazivnu jakost pile. Mini-
malan presjek 1,5 mm?2.

+ Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.

* Osobe koje rade na stroju nije dopusteno ometati.

» Listove pile nije niposto dopusteno kociti bo&nim pri-
tiskanjem nakon isklju¢ivanja pogona.

* Montirajte samo dobro naostrene i nedeformirane
listove pile bez pukotina.

» Neispravne listove pile valja odmah zamijeniti.

* Ne rabite listove pile koji ne udovoljavaju specifikaci-
jama navedenim u ovom priru¢niku za uporabu.

+ Pobrinite se za to da sve naprave koje pokrivaju list
pile rade ispravno.

* Nije dopusteno demontirati ili onemogudivati sigur-
nosne naprave na stroju.

+ OStecene ili neispravne sigurnosne naprave valja
odmah zamijeniti.

+ Ne rezite izratke koji su premali da ih pridrzavate
rukom.

* Ne opterecujte stroj toliko da se on zaustavi.

Pritisnite izradak uvijek évrsto na radnu plo¢u.

* Nikad ne uklanjajte labave strugotine, piljevinu ili
uglavljene drvene dijelove kada list pile radi.

Kako biste otklonili neispravnosti na blokiranom
radnom alatu, iskljucite stroj. Izvucite mrezni utikac.
Uklonite blokadu. Pozor! Opasnost od ozljeda zbog
lista pile! Nosite zastitne rukavice! Obavite probni
rad bez izratka. Obratite pozornost na to da se ne
pojave neobi¢ni zvukovi ili vibracije. U suprotnom
iskljucite uredaj i obratite se proizvodacu.
Opremanje te postupke namjes$tanja, mjerenja i Ci-
S¢enja obavljajte samo kad je motor isklju€en. Izvu-
cite mrezni utikac.

Prije uklju€ivanja provjerite jesu li kljuevi i alati za
namjestanje uklonjeni.

Prije napustanja radnog mijesta isklju¢ite motor i
izvucite mrezni utikac.

Montiranje na elektricnu mrezu, popravke i postupke
odrzavanja smiju obavljati samo struénjaci.

Nakon zavrSetka popravka ili odrzavanja valja od-
mah ponovno montirati sve zastitne i sigurnosne
naprave.

Valja se pridrzavati proizvodackih uputa za sigur-
nost, rad i odrZavanje te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Valja se pridrzavati vazeéih propisa o zastiti na radu
i ostalih, op¢eprihvacéenih pravila o tehnickoj sigur-
nosti.

Pridrzavajte se tehnickih specifikacija strukovnih
udruga (VBG 7j).

Pila je konstruirana samo za postavljanje u zatvore-
nim prostorima.

Izradci maniji od Stitnika lista pile mogu uzrokovati
ozljede $aka i prstiju. Rabite odgovaraju¢a poma-
gala!

Izbjegavajte zgréene poloZaje Sake tijekom vodenja
izratka i poloZaje u kojima bi §aka zbog iskliznu¢a
dospjela izravno u list pile.

Umetnite list pile uvijek tako da su zupci usmjereni
nadolje prema stolu za rezanje.

Uvijek namjestite ispravnu napetost lista kako biste
sprijeCili pucanje listova pile.

Budite posebno oprezni pri rezanju materijala s ne-
pravilnim reznim profilima.

Budite posebno oprezni pri rezanju okruglih pred-
meta kao $to su Sipke ili cijevi. Oni se mogu otko-
trljati do lista pile i uglaviti zupce. Takve izratke po-
duprite klinom.

Pri povlacenju izratka zupci se mogu uglaviti u rezni
procjep, narocito ako piljevina blokira procjep. U tom
slu€aju iskljucite pilu, izvucite elektri¢ni utika¢, otvo-
rite rezni procjep klinom, a zatim izvucite izradak.
Nikad ne napustajte radno mjesto ako prethodno ni-
ste iskljucili pilu. Pricekajte da se pila zaustavi.
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+ Ne sastavljajte, ne lijepite i ne montirajte dijelove na
radnom stolu dok pila radi.

» Ukljucite pilu tek nakon &to s radnog stola uklonite
ostatke materijala i alate. Na radnom stolu ostavite
samo izradak koji valja obraditi i eventualna radna
pomagala (klinove).

+ Uvijek nosite zastitne naocale.

» Drzite prste na sigurnoj udaljenost od lista pile.

» Vodite izradak sigurno i ¢vrsto te ga nikad ne po-
pustajte.

* Nikad ne napustajte radno mjesto ako prethodno ni-
ste iskljucili pilu.

* Ne dopustite da vas vase povjerenje u pilu navede
na neoprez. Neoprez moze vec¢ unutar djeliéa se-
kunde uzrokovati teSke ozljede.

+ Radni je polozaj uvijek bo¢no od lista pile.

Spremite sigurnosne napomene na sigurno mjesto.

6. Tehnicki podatci

Mrezni napon 220-240 V~/50 Hz

Primljena snaga 80 W (S1%)

120 W (S6 30 %**)
Broj hodova 500-1700 min-!
Uzlazno kretanje 12 mm
Postolje 630 x 295 mm

Zakretni stol

0° do 45° nalijevo

Dimenzije stola 415 x 255 mm
Duljina lista pile cca 132 mm
Istak 406 mm
Visina rezanja maks. 50 mm
pri 0°

Visina rezanja maks. 22 mm
pri 45°

Masa 12,4 kg

Vrijednosti emisije buke

Buka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom EN
61029.

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Razina zvuénog tlaka L, 66,9 dB
Nesigurnost KpA 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 79,9 dB
Nesigurnost K, 3dB

Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i ne mora-
ju stoga predstavljati i sigurne vrijednosti na radnom
mjestu. lako postoji korelacija izmedu razina emisije i
imisije, na temelju toga ne moze se pouzdano zakljugiti
jesu li dodatne mjere opreza potrebne ili nisu.
Cimbenici koji mogu utjecati na postojeéu razinu imisije
na radnom mjestu obuhvaéaju trajanje djelovanja, spe-
cificnost radnog prostora, druge izvore zvuka itd., na
primjer broj strojeva i druge obliZznje postupke.
Pouzdane vrijednosti na radnom mjestu mogu se isto
tako razlikovati od jedne drzave do druge. No ta infor-
macija mora korisniku omoguciti bolju procjenu ugro-
Zenosti i rizika.

Ogranicite buku na minimum!

* Rabite samo ispravne uredaje.

* Redovito odrZzavaijte i Cistite uredaj.

* Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi zatrazite provjeru uredaja.
« Iskljucite uredaj kada nije u uporabi.

Prikladni listovi pile
Moguce je rabiti sve uobi€ajene listove pile minimalne
duljine 127 mm, sa zatikom i bez njega.

*Nacin rada S1:
Trajni rad pri konstantnom opterecenju
**Nacin rada S6 30 %:

7. Prije stavljanja u pogon

7.1 Raspakiravanje

Neprekidni rad s povremenim opterecenjem (vrijeme « Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

rada 10 min). Kako se motor ne bi nedopusteno zagri- * Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-

jao, motor smije raditi 30 % vremena rada s navede- sporte osigurace (ako postoje).

nom nazivnom snagom, a zatim mora 70 % vremena » Provjerite je li isporu€ena oprema kompletna.

rada raditi bez opterecenja. * Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

« Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

www.scheppach.com HR 173



UPOZORENJE
Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

7.2 Opée napomene

 Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montira-
ni svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

 List pile mora se moc¢i slobodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao $to
su Cavli ili vijci.

 Prije aktiviranja sklopke za ukljucivanje/isklju¢ivanje
provijerite je li list pile ispravno montiran i jesu li po-
kretni dijelovi lako pokretljivi.

 Prije priklju¢ivanja stroja provjerite podudaraju li se
podatci na ozna¢noj plogici s vrijednostima elektri¢-
ne mreze.

« Prikljucite stroj samo u propisno instaliranu uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom koja je zasti¢ena s najmanje 10 A.

7.3 Montiranje ubodne pile na radni stol
Za montazu vam je potrebno:

Sadrzano u opsegu isporuke:

+ Vijak sa Sesterostranom glavom M8 (4x)
+ Sesterostrana matica M8 (4x)

* Podlozna plocica @ 9 mm (8x)

Duljina koristenih vijaka razlikuje se ovisno o debljini
stolne ploce.

UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Prije svih montaznih radova na
ubodnoj pili izvucite mrezni utikac.

1. Montirajte ubodnu pilu na radni stol od masivnog
drva. Time ¢e se sprijeciti veliko stvaranje buke
zbog vibracija.

2. Oznagite provrte (vidi sl. 5.2)

Izbusite 4 rupe (promjera 8 mm) u radnom stolu.

4. Vijcima spojite pilu za izrezivanje s radnim stolom
s pomocu vijka sa Sesterostranom glavom (E) kroz
montazne tocke (sl. 3, poz. 19) sljede¢im redosli-
jedom (sl. 5.1):

A Ubodna pila
B Radni stol
C Podlozna plocica
D Sesterostrana matica
5. Najprije pritegnite Sesterostranu maticu (D).

w

8. Montaza

UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Prije svih montaznih radova na
ubodnoj pili izvucite mrezni utikac.

8.1 Montiranje/zamjena lista pile (sl. 1, 8-11)
UPOZORENJE

Kako bi se izbjegle ozljede zbog nenamjernog pokre-
tanja: Prije demontiranja ili zamjene lista pile uvijek
pritisnite tipku “0” i izvucite mrezni utikac iz uti€nice.

8.1.1 Demontiranje lista pile bez zatika (opcionalno)

1. Radi demontiranja lista pile (22) skinite stolni ume-
tak (26) prema gore.

2. Najprije otpustite zategnutost tako da zateznu po-
lugu (11) preklopite prema gore. Po potrebi dodat-
no smanjite zategnutost okretanjem nalijevo.

3. Pritisnite granu (12) lagano prema dolje (vidi sl. 9).

4. Najprije otpustite gornji pritezni vijak lista pile (28),
a zatim donji pritezni vijak lista pile (29) s pomocu
imbus klju¢a (23).

8.1.2 Montiranje lista pile bez zatika (opcionalno)

Zupci lista pile moraju uvijek biti usmjereni nadolje.

1. Najprije fiksirajte list pile (22) u doniji drzag lista pile
(30). Radi fiksiranja lista pile (22) pritegnite donji pri-
tezni vijak lista pile (29) s pomo¢u imbus klju¢a (23).

2. Pritisnite granu (12) lagano prema dolje. Fiksirajte
drugi kraj lista pile (22) u gornji drzac lista pile (27)
(vidi sl. 9).

3. Fiksirajte list pile (22) gornjim priteznim vijkom lista
pile (28) (vidi sl. 10).

4. Zategnite list pile (22) zateznom polugom (11) tako
da ga ponovno pritisnete. Provjerite zategnutost
lista pile (22). Ako je napetost premala, mozete je
povecati okretanjem nadesno. Pritom prethodno
ponovno opustite zateznu polugu (11).

5. Umetnite natrag stolni umetak (26).

8.1.3 Vadenje lista pile sa zaticima

1. Radi demontiranja lista pile (22) skinite stolni ume-
tak (26) prema gore.

2. Najprije otpustite zategnutost tako da zateznu po-
lugu (11) preklopite prema gore. Po potrebi dodat-
no smanjite zategnutost okretanjem nalijevo.

3. Pritisnite granu (12) lagano prema dolje (vidi sl. 9).

4. lzvucite list pile iz gornjeg i donjeg drZaca lista pile
(27/30).
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8.1.4 Umetanije lista pile sa zaticima

Zupci lista pile moraju uvijek biti usmjereni nadolje.

1. Uvucite jedan kraj lista pile (22) kroz provrt u stolu.
Uvucite zatike lista pile (22) u odgovarajuce izreze
na gornjem i donjem drzacu lista pile (27/30).

2. Najprije umetnite list pile (22) u donji drza¢ lista
pile (30).

3. Pritisnite granu (12) lagano prema dolje (vidi sl. 9).

4. Provjerite poloZaj zatika lista pile u drza¢ima lista
pile (27/30).

5. Zategnite list pile (22) zateznom polugom (11) tako
da ga ponovno pritisnete. Provjerite zategnutost
lista pile (22). Ako je napetost premala, mozete je
povecati okretanjem nadesno. Pritom prethodno
ponovno opustite zateznu polugu (11).

6. Umetnite natrag stolni umetak (26).

NAPOMENA
Na lijevoj strani nalazi se kutija za €uvanje (9) u koju
mozete spremiti rezervne listove pile i imbus kljué.

8.2 Provjeravanje zategnutosti lista pile
UPOZORENJE

Provjeravajte zategnutost lista redovito i nakon
umetanja lista pile.

Zategnite list pile nakon njegove montaze tako da priti-

snete zateznu polugu (11).

Ako je zategnutost lista premala ili prevelika, ucinite

sljedece:

+ Preklopite zateznu polugu (11) prema gore.

» Okrenite zateznu polugu (11) nadesno kako biste
povecali, a nalijevo kako biste smanijili zategnutost.

* Pritisnite zateznu polugu ponovno prema dolje kako
biste fiksirali to namjestanje.

Ako je ispravno zategnut, list pile trebao bi proizvoditi
visok ton kada se “trzne”, na primjer na jednu stranu.

8.3 Fino namjestanje kutne ljestvice (sl. 12; 12.1)
POZOR

Prije rada s uredajem provjerite namjestenost ljestvice
s kutom.

1. Otpustite sigurnosnu maticu vijka za namjestanje
(37).

2. Za namjestanje stola za piljenje uporabite kutnik
od 90° (31, nije sadrzan u opsegu isporuke). Pri-
slonite ga na stol za piljenje i na list pile (sl. 12).

3. Pomicite vijak za namjestanje (37) dok kut izmedu
lista pile (22) i stola za piljenje (6) ne iznosi 90°.

4. Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu vijka za na-
mjestanje (37).

5. Oftpustite vijak (32) i okrenite kazaljku (33) do
oznake 0°.

6. Obavite pokusni rez. Provjerite kut na izratku s
pomocu kutomjera. Po potrebi dodatno kalibrirajte
kazaljku (33).

8.4 Montiranje naprave za ispuhivanje (sl. 8)

1. Pobrinite se za to da je Stitnik lista pile (5) sklo-
plien.

2. Uvrnite napravu za ispuhivanje (1) nadesno na dr-
zac (2), kao $to je prikazano na sl. 8.

8.5 Montiranje pritiskaca (sl. 6, 7)

NAPOMENA:

Prije montiranja pritiskaca (24) potrebno je demontirati
tvorni¢ki montiran list pile (22) (vidi 8.1.3).

1. lzvadite list pile (22) kao $to je opisano u 8.1.3.

2. Demontirajte pritiska¢ (24) sa $titnika lista pile (5)
tako da potpuno otpustite vijak (25) (vidi sl. 6).

3. Uvucite drza¢ (4) u otvor (vidi sl. 7).

4. Fiksirajte drzac (4) s pomocu nazubljenog vijka (3).

5. Montirajte pritiska¢ (24). Nataknite vijak (25) na
drzag (4) i fiksirajte ga.

6. Ponovno umetnite list pile (22) kao $to je opisano
u8.1.4.

7. Pobrinite se za to da pritiska¢ (24) ne dodirujte list
pile (22).

Pritiska¢ (24) potrebno je uvijek prilagoditi prema visini
izratka. Izradak pritom ne bi trebalo stezati, nego bi tre-
bao ostati slobodno pokretan.

Pritiska¢ (24) sluzi kao osiguranje da izradak ne moze
puknuti prema gore i pritom unistiti list pile (22).

8.6 Usisavanje strugotina (sl. 13)
POZOR: S uredajem radite samo s usisnim sustavom.

Prikljugite prikladan sustav za usisavanje strugotina
(nije sadrzan u opsegu isporuke) na usisni priklju¢ak

(15) (vidi sl. 13, primjer).

POZOR: Redovito provjeravajte i Cistite usisne kanale.
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9. Rukovanje

9.1 Opée napomene

+ Pila ne reze drvo automatski. Korisnik omoguc¢ava
rezanje vodenjem drva kroz aktivirani list pile.

* Zupci rezu drvo samo pri hodu prema dolje.

+ Drvo valja polako voditi kroz list pile jer su zupci lista
pile vrlo mali.

+ Svim osobama koje namjeravaju rukovati pilom po-
trebno je izvjesno razdoblje u¢enja. Tijekom tog raz-
doblja neki ¢e listovi sigurno puknuti.

* Prirezanju debelih drvenih predmeta narocito valja vo-
diti ratuna o tome da se list pile ne savine ili zakrene.

* Opreznim nacinom rada povecat ¢e se radni vijek
lista pile.

9.2 Sklopka za ukljuéivanje/isklju¢ivanje (16)
« Ukljuéivanje: Pritisnite tipku “I”.
« Iskljucivanje: Pritisnite tipku “0".

POZOR
Stroj ima sigurnosnu sklopku za zastitu od ponovnog
ukljugivanja nakon prekida napajanja.

Ako je ubodna pila uklju¢ena i prekine se elektricno
napajanje u mrezi, ubodna pila ostat ¢e isklju¢ena ¢ak
i kad se elektri¢no napajanje ponovno uspostavi. Radi
uklju¢ivanja ponovno pritisnite tipku “I”.

9.3 Rad radne svijetiljke (sl. 4)

1. Ukljucite stroj kao $to je opisano u 9.2.

2. Radnu svjetiliku (20) sada je moguée ukljugiti i
iskljuciti s pomoc¢u sklopke za ukljucivanje/isklju-
Civanje (21).

9.4 Regulator broja hodova (sl. 2)

Regulatorom broja hodova (18) mozZete namjestiti broj
hodova ovisno o materijalu koji valja izrezati. Za meki
materijal preporu¢ujemo velik broj, a za tvrdi malen
broj hodova. Ako regulator broja hodova (18) okrenete
nadesno, povecéavate broj hodova. Okretanjem nalijevo
smanjujete broj hodova.

9.5 Nacini rada (sl. 1, 2)
Ubodnom pilom moguée je rukovati ruéno ili s pomocu
papucice.

0
&

9.5.1 Ruéno upravljanje

1. Pobrinite se za to da je stroj uklju¢en.

2. Postavite izbornu sklopku nacina rada (17) u polo-
Zaj “M” kako biste pilom rukovali ruéno.

3. Regulatorom broja hodova (18) namjestite broj ho-
dova prikladan za materijal (vidi 9.4).

9.5.2 Upravljanje papuc¢icom

1. Pobrinite se za to da je stroj uklju¢en.

2. Postavite izbornu sklopku nacina rada (17) u po-
loZzaj “F” kako biste pilom rukovali s pomoc¢u pa-
pucice (7).

3. Broj hodova sada je mogucée regulirati s pomoéu
polozaja papucice. Ako papucicu (7) potpuno priti-
snete, postizete maksimalan broj hodova.

OPREZ

Prilikom promjene s upravljanja papucicom na ruéno
upravljanje stroj se automatski pokrece. Broj hodova
odgovara broju hodova namje$tenom na regulatoru
broja hodova (18).

9.6 Obavljanje unutarnjih rezanja
Ovom ubodnom pilom moguéa su unutarnja rezanja u
izradcima, a da se ne oSteti vanjska strana ili obod izratka.

1. lzvadite list pile (22) kao $to je opisano u 9.1.3.

2. IzbusSite rupu u izradak.

3. Polozite izradak s provrtom iznad otvora stolnog
umetka (26) na stolu za piljenje (6).

4. Montirajte list pile (22) kroz provrt u izratku i na-
mjestite zategnutost lista.

5. Nakon zavr$etka unutarnjih rezanja izvadite list
pile (22) iz drzaca lista (kao $to je opisano u 9.1.3).

6. Skinite izradak sa stola.
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9.7 Obavljanje kosih rezanja (sl. 14)

UPOZORENJE

Budite vrlo oprezni pri obavljanju kosih rezanja. Nagi-

njanjem stola za rezanje omogucit ¢e se klizanje. Po-

stoji opasnost od ozljeda.

1. Za obavljanje kosih rezanja primjereno prilagodite
udaljenost stitnika lista pile od radnog stola.

2. Zakrenite stol tako da otpustite polugu za fiksiranje
(14) i nagnete stol za piljenje (6) u Zeljeni polozaj.

3. Pritegnite polugu za fiksiranje (14).

10. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljucen je pripravan za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.

Postojeci elektriéni prikljucak i koriSteni produzni
kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektricni prikljuéni vod

Na elektricnim kabelima €esto nastaju oStecenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima

* Pregibi zbog neispravnog uévr§éivanja ili provode-
nja elektricnog kabela

+ Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela

» OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oSteceni.

Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-

¢en na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-

ma VDE i DIN.

Rabite samo prikljuéne vodove s oznakom H 05 VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Izmjeniéni motor

MreZni napon mora iznositi 220-240 V~.

Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i popre¢ni
presjek od 1,5 mm2.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo elektrotehnicki struénjak.

Nagcin prikljuc¢ivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabe-
la, to mora obaviti proizvodacg ili njegov distributer kako
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
» Vrsta struje motora
« Podatci s oznaéne ploc€ice stroja

11. Transport

« Transportirajte elektricni alat tako da ga podignete
na za to predvidenim izrezima na postolju i pokrovu
motora.

« Zastitne naprave nikad ne rabite za rukovanje ili
transportiranje.

« Tijekom transporta pobrinite se za to da je slobodni
dio lista pile pokriven, na primjer zastithom napra-
vom.

12. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

UPOZORENJE
Uvijek iskljugite pilu i izvucite mrezni utika¢ prije svih
radova odrzavanja i popravljanja.

12.1 Ciséenje

Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste motora
Cistite od praSine i prljavstine. Preporu¢ujemo da ure-
daj ocistite neposredno nakon svake uporabe.

12.1.1 Vanjsko ¢iséenje

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim sa-
punom.

» Nerabite sredstva za ¢i§c¢enje ili otapala. Ona bi mo-
gla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.

« Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja.

12.1.2 Unutarnje ciSéenje (sl. 15)

1. Otvorite kutiju za ¢uvanje (9).

Izvadite vijak (35).

Otpustite vijak (34).

Skinite pokrov (8).

Ispusite unutra$njost uredaja stlacenim zrakom pri
niskom tlaku.

Ponovno postavite pokrov (8).

Fiksirajte vijak (34).

Ponovno umetnite vijak (35) i pritegnite ga.
Zatvorite kutiju za ¢uvanje (9).

SIESECNN
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12.2 Odrzavanje

12.2.1 Lezajevi (sl. 1/poz. 10)

Podmazite lezajna mjesta (10) obrtnih kotura najkasni-
je nakon cca 25-30 radnih sati visokokvalitetnom ma-
S¢u za strojeve.

12.2.2 Ugljene cetkice
U slu€aju prekomjernog iskrenja zatrazite od elektro-
tehni¢kog stru€njaka da provjeri ugljene Cetkice.

POZOR
Ugljene ¢etkice smije zamijeniti samo ovlasteni elek-
tricar.

12.2.3 Mrezni kabel
Ako je elektricni kabel popucao, rasje€en ili na neki
drugi nacin ostecen, valja ga odmah zamijeniti.

12.2.4 Zamjena finog osiguraca (sl. 16)
U sluc¢aju neispravnosti finog osiguraca (36) njega valja
zamijeniti finim osiguracem istog tipa.

UPOZORENJE
Ne premoscuijte fini osigura¢ (36)! Ne rabite osigurace
drugog tipa! To moze uzrokovati oStecenja uredaja.

12.3 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: Ugljene Cetkice, list pile, stolni umetak
* Nisu nuzno uklju€eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

12.4 Naruéivanje rezervnih dijelova

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova potrebno je na-
vesti sljedece informacije:

* Tip uredaja

* Broj artikla uredaja

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasti¢eno od smrzavanja i nepristupa¢no
djeci. Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu 5
i 30 °C. Cuvajte elektri¢ni alat u originalnom pakiranju.

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

AR WA
%@ %ﬁn é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne

Ef spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

« Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

« Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

« Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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15. Otklanjanje neispravnosti

UPOZORENJE

Uvijek iskljugite pilu i izvucite mrezni utika¢ prije svih radova odrzavanja i popravljanja.

Neispravnost

List pile bez zatika otpu-
Sta se nakon iskljuciva-
nja motora

Moguéi uzrok

Pritezni vijak lista pile (28/29) je pre-
slabo pritegnut

Rjesenje

Cuvrsto pritegnite pritezni vijak lista pile
(28/29)

Motor se ne pokrece

Kvar mreznog osiguraca

Provjerite mrezni osigurac

Produzni kabel je neispravan

Zamijenite produzni kabel

Fini osigurac je neispravan

Provjerite fini osigurac i po potrebi ga zamije-
nite finim osiguracem istog tipa.

Priklju¢ci na motoru ili sklopki nisu
ispravni

Zatrazite od elektrotehni¢kog stru¢njaka da
obavi provjeru

Motor ili sklopka su neispravni

Zatrazite od elektrotehnickog struénjaka da
obavi provjeru

Listovi pile pucaju

Napetost je pogreSno namjestena

Namjestite ispravnu napetost

Opterecenje je preveliko

Vodite izradak sporije

Pogresna vrsta lista pile

Uporabite ispravne listove pile

Izradak se ne vodi ravno

Izbjegavajte bo¢no pritiskanje

List pile se njiSe, nije
centriran ravno.

Drzagi nisu poravnani

Otvorite vijke kojima su u¢vréceni drzaci.
Postavite drzace u okomit polozZaj, a zatim
zategnite vijke.
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Razlaga simbolov na napravi

@ Opozorilo! Za zmanj$anje tveganja telesnih poSkodb preberite navodila za uporabo!

Nosite za$¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrocijo izgubo vida.

@ Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

’ Nosite masko za za$¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

R

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte v delujo¢ Zagin list!

Stikalo za preklop med ro¢nim krmiljenjem (M) in krmiljenjem s stopalko (F)
(glejte 10.4 in 10.5)

c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* Neupostevanje navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro-
kovnjaki,

« vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektriéne naprave pri neupostevanju elek-
tricnih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi splo$no veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (sl. 1-16)

Priprava za spihovanje
Drzalo (odsesovalna naprava)
Narebri¢eni vijak
Rocaj (za¢ita zaginega lista)
Zascita zaginega lista
Miza zage
Stopalka
Pokrov levo
Skatla za shranjevanje
. Lezajna mesta
. Vpenjalni vzvod
. Nosilec
. Merilna skala
. Ro¢ica za fiksiranje
. Priklju¢ek za odsesavanje
. Stikalo za vklop/izklop
Stikalo za izbiro delovnega nacina
. Regulator $tevila gibov
. Montazne to¢ke
. Delovna lu¢
. Stikalo za vklop/izklop delovne [ugi
. Zagin list
. Imbus klju¢ 3 mm
. Vpenjalno drzalo
. Vijak (vpenjalno drzalo)
. Mizni vstavek
. Vpenjalo Zaginega lista zgoraj
. Zgornji privojni vijak Zaginega lista
. Spodniji privojni vijak Zaginega lista
. Vpenjalo Zaginega lista spodaj
. Kotnik (ni v obsegu dostave)
. Vijak (merilna skala)
. Kazalec
. Vijak (pokrov levo)
. Vijak (pokrov levo)
. Mikrovarovalka
. Nastavitveni vijak z varovalno matico
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3. Obseg dostave

» Dekupirna zaga
+ ZaScita zaginega lista (5) z vpenjalnim drzalom (24)
» Odsesovalna naprava (1)
+ Zagin list (22) za les in umetne mase (4 x)
» 1 vrecka z vijaki: 5 Sesterorobi vijak M8 x 50,
4 Sesterorobe matice M8, 8 podlozk
* Imbus klju¢ 3 mm (23)
+ Prevod originalnih navodil za uporabo

4. Namenska uporaba

Dekupirna Zaga je namenjena za rezanje oglatega lesa
in drugih materialov kot npr. pleksi-steklo, GFK, pena,
guma, usnje in pluta. Zage ne uporabljajte za zaganje
okroglega materiala. Okrogel material se zlahka zatak-
ne.

Nevarnost poskodb! Zaga lahko izvrze dele!
Napravo je dovoljeno uporabljati samo v skladu z nje-
nim predvidenim namenom. Vsaka druga uporaba, ki
presega to, ni v skladu z namenom. Za $kodo ali teles-
ne poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren
uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upoSstevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

» Uporabljati je dovoljeno samo za stroj primerne za-
gine liste.

+ Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila
za montazo ter navodila za uporabo v priroéniku za
uporabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno upo-
rabo.

» Osebe, ki napravo upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni z vsebino teh navodil in morebitnimi
nevarnostmi.

* Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih
ukrepov za prepreCevanje nesrec.

+ Upostevati je treba tudi druga sploSna navodila s
podrocja delovne medicine in varstva pri delu.

+ Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot pos-
ledica.

Preostala tveganja

Tudi e to elektricno orodje uporabljate v skladu s
predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V po-
vezavi s konstrukcijo in izvedbo tega elektricnega
orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:

* Poskodbe plju¢, ¢e ne nosite primerne maske za
zascito pred prahom.

* Poskodbe sluha, ¢e ne nosite primerne zasgite slu-
ha.

* Nevarnost nesre¢ zaradi stika roke z nepokritim ob-
mocjem rezanja orodja.

» Nevarnost telesnih poskodb pri menjavi orodja (ne-
varnost ureza).

* Zmeckanine prstov.

» Nevarnost zaradi povratnega udarca.

* Prevrnitev obdelovanca zaradi nezadostne nalezne
povrSine obdelovanca.

» Dotik rezalnega orodja.

* lzmet delov vej in delov obdelovanca.

5. Varnostni napotki
5.1 Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

/A OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, ilustra-
cije in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni temu elek-
tricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih poSkodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no
orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri€na orodja (brez elektricnega kabla).

1. Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri¢cno orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktricnim orodjem.
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2. Elektri¢na varnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Prikljuéni vti¢ elektriénega orodja se mora pri-
legati v vti¢nico. Vtica ni dovoljeno na noben
naéin spreminjati. Adapterskih vti¢ev ne upo-
rabljajte z elektricnimi orodji, ki so zas€itno
ozemljena. Nespremenjeni vti€i in prilegajoCe se
vti¢nice zmanj$ajo tveganje elektri¢nega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

Elektriéna orodja zascitite pred dezjem ali vla-
go. Vdor vode v elektricno napravo poveca tvega-
nje elektricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje
vti¢a iz vti€nice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani priklju¢-
ni vodi povedujejo tveganje elektricnega udara.
Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanj$a tveganje elektricnega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega stikala na
okvarni tok zmanjSa tveganje elektri¢nega udara.

3. Varnost oseb

a)

b)

c)
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Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriCnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§¢itna ocala. Nosenje osebne zas¢itne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
za$ditna ¢elada ali zasdita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih po$kodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se,
da je elektriéno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri nosenju elektriénega orod-
ja prst na stikalu ali elektricno orodje vklopljeno
priklju¢ite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesreg.

d)

e)

f)

g)

h)

Preden boste vklopili elektriéno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.
Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblagéil ali nakita. Las in obla¢il ne priblizujte
premikajocim se delom. Premikajoc¢i se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblagila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje
in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in pravil-
no uporabiti. Uporaba odsesavanja prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, ki nastanejo zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri€éna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4. Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a)

b)

<

d)

e)

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektriéno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektri¢nega orodja. Elektricna orod-
ja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
Elektricna orodja in pribor negujte s
skrbnostjo. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno
delujejo in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni
ali tako poskodovani, da je delovanje elektri¢-
nega orodja omejeno. Pred uporabo elektric-
nega orodja je treba popraviti poSkodovane
dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrze-
vanih elektri¢nih orodij.



f) Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavitveno orodje
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja
v namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

h) Rogaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aiji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogoc¢ajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5. Servis

a) VasSe elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektri¢éno orodje ostane varno.

OPOZORILO

To elektriéno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivnhe medicinske vsadke. Zara-
di zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporo€amo, da se
pred uporabo elektri¢nega orodja posvetujejo s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

5.2 Posebni varnostni napotki

* V nujnem primeru morate neposredno izklopiti stroj
in izvle&i njegov elektricni vtic.

* Upostevajte vsa navodila pred in med delom z zago.

+ Zage ne uporabljajte za Zaganje drv.

* Hlodovine ne zagajte pre¢no brez primerne priprave
za pritrditev.

+ Stroj je opremljen z varnostnim stikalom proti ponov-
nemu vklopu po izpadu napetosti.

+ Ce je potreben kabelski podalj$ek, se prepri¢ajte,
da je njegov presek zadosten za porabo toka Zage.
Najmanjsi skupni presek 1,5 mm2.

» Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

+ Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.

« Zaginih listov po izklopu pogona nikoli ne posku$aijte
upocasniti s pritiskanjem na stran.

* Vgrajujte samo dobro naostrene Zagine liste brez
razpok in deformacij.

* Poskodovane zagine liste je treba nemudoma za-
menjati.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki ne ustrezajo karak-
teristikam v teh navodilih za uporabo.

Prepricajte se, da vse naprave, ki prekrivajo Zagin
list, brezhibno delujejo.

Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne in neuporabne.

Poskodovane ali pomanjkljive zas¢itne naprave mo-
rate takoj zamenjati.

Ne Zagaijte obdelovanceyv, ki so premajhni, da bi jih
lahko varno drzali v roki.

Stroja ne obremenjujte do te mere, da bi se zaus-
tavil.

Obdelovanec vedno trdno pritiskajte ob delovno
plosco.

Drobcev, ostruzkov ali zataknjenih delCkov lesa ne
odstranjujte, medtem ko zagin list deluje.

Ko odpravljate motnje na blokiranem vstavitvenem
orodju, izklopite stroj. 1zvlecite omrezni vti¢. Odstra-
nite blokado. Pozor! Nevarnost poskodbe zaradi
Zaginega lista! Nosite za$citne rokavice. lzvedite
poskusen rez brez obdelovanca. Pazite, da ne pri-
haja do nenavadnih zvokov ali tresljajev. Ce pride do
tega, izklopite napravo in se obrnite na proizvajalca.
Predelave ter nastavljanje, meritve in ¢iS€enje op-
ravljajte le, ko je motor izklopljen. Izvlecite omrezni
vtic.

Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili kljuce in
nastavljalna orodja.

Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in izvle-
cite omrezZni vtic€.

Elektriéne inStalacije, popravila in vzdrzevalna dela
smejo opravljati samo strokovnjaki.

Vse za$¢&itne in varnostne priprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

Upostevati morate proizvajal€eve napotke glede
varnosti, dela in vzdrZzevanja ter dimenzije, navede-
ne v tehniénih podatkih.

Upostevajte zadevne predpise za preprecevanje ne-
zgod in ostala splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

Upostevajte delovna navodila poklicnega zdruzZenja
(VBG 7j).

Zaga je namenjena le za postavitev v notranjih pro-
storih.

Obdelovanci, ki so manjsi od za$¢ite Zaginega lista,
lahko povzrogijo poskodbe dlani in prstov. Upo-
rabljajte primerne pripomocke!

Izogibajte se pokréenim polozajem dlani pri vodenju
obdelovanca in polozajem, pri katerih bi ob zdrsu
roka zasla neposredno v Zagin list.
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Zagin list vstavite vedno tako, da zobci kazejo
navzdol proti mizi Zage.

Vedno nastavite pravilno napetost lista, da ne pride
do trganja zaginih listov.

Zlasti bodite pozorni pri Zaganju materiala z nepra-
vilnim profilom reza.

Posebej pozorni bodite pri rezanju okroglih predme-
tov, kot so drogovi ali cevi. Le-ti se lahko odkotali-
jo od Zaginega lista in povzroc€ijo zatikanje zobcev
Zage. Take obdelovance podprite z zagozdo.

Pri vle€enju obdelovanca nazaj se lahko zobci Zage
zataknejo v reZo, posebej €e ostruzki blokirajo rezo.
V takem primeru izklopite Zago, izvlecite omrezni
vti€, z zagozdo odprite rezo in odmaknite obdelo-
vanec.

Nikoli ne zapustite delovnega mesta, ne da bi prej
izklopili Zago. Poc¢akajte, da se Zaga ustavi.

Ne sestavljajte, lepite ali gradite delov na delovni
mizi, medtem ko Zaga deluje.

Zago vklopite Sele, ko je delovna miza ogis&ena
ostankov materiala in orodja. Na delovni mizi naj os-
tane le obdelovanec in nekaj pripomoc¢kov za delo
(zagozd).

Vedno nosite zascitna oc¢ala.

Prste imejte na varni razdalji od Zaginega lista.
Obdelovanec vodite varno in trdno in ga ne popustite
v nobenem trenutku.

Nikoli ne zapustite delovnega mesta, ne da bi prej
izklopili zago.

Ne dovolite, da bi vas poznavanje dela z Zago vodilo
v nepozornost. Nepozornost lahko Ze v delCku se-
kunde privede do hudih poskodb.

Delovni polozaj je zmeraj stransko od Zaginega lista.

Varnostne napotke skrbno shranite.

6. Tehnicni podatki

Omrezna napetost 220-240 V~/50 Hz

Poraba mo¢i 80 Watt (S1%)

120 Watt (S6 30%**)
Stevilo hodov 500-1700 min-"
Premik hoda 12 mm
Namestitvena povrsina 630 x 295 mm
Vrtljiva miza 0° do 45° v levo
Velikost mize 415 x 255 mm
Dolzina zaginega lista 132 mm

pribl.
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Razkladanje 406 mm
Najv. viSina reza pri 0 ° 50 mm
Najv. viSina reza pri 45° 22 mm
Teza 12,4 kg

*Nacin delovanja S1:

Neprekinjeno delovanje pri konstantni obremenitvi
**Nagcin delovanja S6 30 %:

Neprekinjeno delovanje s prekinjevano obremenitvijo
(trajanje: 10 min). Ce ne Zelite motorja na nedopusten
nacin segreti, sme 30% trajanja delovanja motorja po-
tekati z navedeno nazivno zmogljivostjo, nato pa mora
biti 70% trajanja izvedenih brez obremenitve.

Vrednosti emisij hrupa
Hrup
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s standar-

dom EN 61029.

Nosite zaséito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Raven hrupa LPA 66,9 dB
NezanesljivostK , 3 dB
Nivo mo¢i zvoka L, 79,9 dB
Negotovost K|, 3dB

Podane vrednosti so vrednosti izpustov in s tem ne
predstavljajo nujno varnih vrednosti na delovhem mes-
tu. Ceprav obstaja korelacija med nivoji emisij in imisij,
iz tega ni mogoce zanesljivo ugotoviti, ¢e so potrebni
dodatni previdnostni ukrepi ali ne.

Faktorji, ki lahko vplivajo na nivo imisij na delovnem
mestu, vklju€ujejo trajanje vplivov, posebnost delovne-
ga prostora, druge vire hrupa itd., npr. Stevilo strojev in
sosednjih delovnih potekov.

Zanesljive delovne vrednosti se lahko prav tako spre-
minjajo od drzave do drzave. Vendar lahko ta informa-
cija uporabniku omogo¢i, da bolje preceni ogroZzenost
in tveganje.

Hrupnost omejite na minimum!

» Uporabljajte samo brezhibne naprave.
* Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

» Svoj nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenite naprave.

» Po potrebi predajte napravo v pregled.
* lzklopite napravo, ko je ne uporabljate.



Primerni zagini listi
Uporabljate lahko vse obi¢ajne Zagine liste z vsaj 127
mm minimalne dolZine z zati¢em in brez.

7. Pred zagonom

7.1 Razpakiranje

* Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, Ce so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

OPOZORILO

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

7.2 Splosni napotki

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

+ Zagin list se mora prosto premikati.

* Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
Zeblji ali vijaki itd.

» Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri€aj-
te, da je zagin list pravilno montiran in da se gibljivi
deli prosto premikajo.

» Pred prikljugitvijo stroja se prepri€ajte, da se podat-
ki na tipski plo$¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

» Stroj priklju¢ite samo na ustrezno names$é&eno vtic-
nico z zas¢itnim kontaktom, ki je zavarovana vsaj s
10-ampersko varovalko.

7.3 Montaza drsne zage na delovni pult
Za montazo potrebujete:

Prilozeno:

+ Sesterorobi vijak M8 (4 x)

+ Sesteroroba matica M8 (4 x)

» Podlozka @ 9 mm (8 x)

DolzZina vijakov, ki jih uporabite se spreminja glede na
debelino mizne plosce.

OPOZORILO
Nevarnost poskodb! Pred kakrdnimi koli montaznimi
deli na dekupirni zagi izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

1. Montirajte dekupirno Zago na masivno leseno de-
lovno mizo. Tako lahko prepregite mocnejsi hrup
zaradi vibracij.

2. Oznagite izvrtine (glejte sliko 5.2)

V delovno mizo izvrtajte 4 luknje (premera 8 mm).

4. Dekupirno Zago privijte na delovno mizo s Seste-
rorobim vijakom (E) skozi montazne tocke (slika 3,
pol. 19) v naslednjem vrstnem redu (slika 5.1):

A Drsna zaga
B Delovna miza
C Podlozka
D Sesteroroba matica
5. Najprej mo¢no zategnite Sesterorobo matico (D).

d

8. Sestava

OPOZORILO
Nevarnost poskodb! Pred kakr§nimi koli montaznimi
deli na dekupirni zagi izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

8.1 Montaza/ zamenjava zaginega lista (slika 1, 8-11)
OPOZORILO

Za preprecevanje poskodb zaradi nehotenega za-
gona: Preden odstranite ali zamenjate zagin list,
vedno pritisnite tipko »0« in izvlecite omrezni vti¢
iz vticnice.

8.1.1 Odstranjevanje zaginega lista brez zaticev
(opcijsko)

1. Za odstranjevanje Zaginega lista (22) odstranite
mizni vstavek (26) v smeri navzgor.

2. Najprej popustite napetost, tako da vpenjalni
vzvod (11) sklopite navzgor. Z vrtenjem v naspro-
tni smeri urnega kazalca po potrebi $e zmanjSajte
napetost.

3. Nosilec (12) potisnite rahlo navzdol (glejte sliko 9).

4. Nato z imbus klju¢em (23) najprej odvijte zgornji
privojni vijak Zaginega lista (28) in nato $e spodnji
privojni vijak Zaginega lista (29).

8.1.2 Vstavljanje zaginega lista brez zaticev

(opcijsko)

Zobci zaginega lista morajo biti obrnjeni navzdol.

1. Zagin list (22) pritrdite najprej v spodnje vpenjalo
Zaginega lista spodaj (30). Za pritrditev Zaginega
lista (22) spodnji privojni vijak Zaginega lista (29)
trdno privijte z imbus klju¢em (23).
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2. Nosilec (12) potisnite rahlo navzdol. Drug konec
zaginega lista (22) fiksirajte v zgornjem drzalu za-
ginega lista (27) (glejte sliko 9).

3. Zagin list (22) pritrdite z zgornjim privojnim vijakom
zaginega lista (28) (glejte sliko 10).

4. Zagin list (22) napnite z vpenjalnim vzvodom (11)
tako da le-tega ponovno potisnite navzdol. Preve-
rite napetost Zaginega lista (22). Ce je napetost
premajhna, jo lahko z vrtenjem v smeri urnega ka-
zalca povecate. Pred tem spet popustite vpenjalni
vzvod (11).

5. Ponovno vstavite mizni vstavek (26).

8.1.3 Odstranjevanje zaginega lista z zatici

1. Za odstranjevanje zaginega lista (22) odstranite
mizni vstavek (26) v smeri navzgor.

2. Najprej popustite napetost, tako da vpenjalni
vzvod (11) sklopite navzgor. Z vrtenjem v naspro-
tni smeri urnega kazalca po potrebi Se zmanjsajte
napetost.

3. Nosilec (12) potisnite rahlo navzdol (glejte sliko 9).

4. Zagin list povlecite iz zgornjega in spodnjega vpe-
njala zaginega lista (27/30).

8.1.4 Vstavljanje zaginega lista z zatici

Zobci zaginega lista morajo biti obrnjeni navzdol.

1. Enkonec Zaginega lista (22) potisnite vstavite sko-
zi izvrtino v mizi. Zati¢e Zaginega lista (22) vstavite
v ustrezne odprtine v zgornjem in spodnjem drzalu
Zaginega lista (27/30).

2. Zagin list (22) vstavite najprej v spodnje vpenjalo
zaginega lista spodaj (30).

3. Nosilec (12) potisnite rahlo navzdol (glejte sliko 9).

4. Preverite polozZaj zati¢ev zaginega lista v vpenjalih
zaginega lista (27/30).

5. Zagin list (22) napnite z vpenjalnim vzvodom (11)
tako da le-tega ponovno potisnite navzdol. Preve-
rite napetost Zaginega lista (22). Ce je napetost
premajhna, jo lahko z vrtenjem v smeri urnega ka-
zalca povecate. Pred tem spet popustite vpenjalni
vzvod (11).

6. Ponovno vstavite mizni vstavek (26).

NAPOTEK
Na levi strani je Skatla za shranjevanje (9), kjer lahko
shranite nadomestne zagine liste in inbus klju¢.

8.2 Preverjanje napetosti zaginega lista
OPOZORILO

Napetost lista preverjajte redno ter po zamenjavi
zaginega lista.

Ko namestite Zagin list, ga napnite, tako da vpenjalni

vzvod (11) potisnete navzdol.

Ce je list premalo ali preve& napet, naredite naslednje:

» Vpenjalni vzvod (11) sklopite navzgor.

* Vpenjalni vzvod (11) vrtite v smeri urnega kazalca,
Ce zelite povecati napetost, in v nasprotno smer ur-
nega kazalca, Ce jo Zelite znizati.

* Napenjalni vzvod ponovno sklopite navzdol, da fiksi-
rate nastavitev.

Zagin list mora od sebe dati svetel ton, ko ga potegne-
te, ¢e je pravilno napet.

8.3 Natanéna nastavitev lestvice kota
(slika 12; 12.1)
POZOR
Preden za¢nete znova delati z napravo, preverite na-
stavitev lestvice kota.

1. Odvijte varovalno matico nastavitvenega vijaka
(37).

2. Ce zelite nastaviti mizo Zzage, uporabite kotnik 90°
(31, ni prilozen). Polozite ga na mizo zZage in ob
Zagin list (slika 12).

3. Nastavitveni vijak (37) premaknite toliko, da kot
med Zaginim listom (22) in mizo Zage (6) znasa 90°.

4. Ponovno zategnite varovalno matico nastavitvene-
ga vijaka (37).

5. Odvijte vijak (32) in obrnite kazalec (33) na oznako
0°.

6. lzvedite poskusen rez. S kotnim merilnikom preve-
rite kot na obdelovancu. Po potrebi dodatno nasta-
vite kazalec (33).

8.4 Montaza odsesovalne naprave (slika 8)

1. Prepricajte se, da je $¢itnik Zaginega lista (5) sklo-
pljen navzdol.

2. Pripravo za spihovanje (1) privijte v smeri urnega
kazalca na drzalo na drzalo (2), kot je prikazano
na sliki 8.

8.5 Montaza zadrzevalnika (sl. 6, 7)

NAPOTEK:

Pred montazo zadrzevalnika (24) morate odstraniti to-
varni§ko names¢en zagin list (22) (glejte 8.1.3).
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1. Zagin list (22) odstranite, kot je opisano v razdelku
8.1.3.

2. Vpenjalo drzalo (24) odstranite s $¢itnika Zaginega
lista (5), tako da v celoti odvijete vijak (25) (glejte
sliko 6).

3. Drzalo (4) vstavite v odprtino (glejte sliko 7).

4. Drzalo (4) fiksirate z narebri¢enim vijakom (3).

5. Montirajte vpenjalno drzalo (24). Vijak (25) vstavite
v drzalo (4) in fiksirajte drzalo.

6. Zagin list (22) ponovno vstavite, kot je opisano v
razdelku 8.1.4.

7. Pazite, da se vpenjalno drzalo (24) ne dotika zagi-
nega lista (22).

Vpenjalno drzalo (24) morate prilagoditi viSini obdelo-
vanca. Vendar pa obdelovanec ne sme biti fiksno vpet,
temve¢ mora ostati prosto premicen.

Vpenjalno drzalo (24) sluzi kot varovalo pred tem, da
bi obdelovanec vrglo navzgor in pri tem uniéilo zagin
list (22).

8.6 Odsesavanje ostruzkov (sl. 13)
POZOR: Napravo uporabljajte samo z odsesavanjem.

Prikljucite primerno napravo za odsesavanje (ni prilo-
Zena) na priklju¢ek za odsesavanje (15) (glejte sliko 13,
simboli¢na slika).

POZOR: Redno preverjajte in Cistite kanale za odse-
savanje.

9. Uporaba

9.1 Splosni napotki

+ Zage ne lesa ne reze samodejno. Uporabnik omo-
goca rezanje z vodenjem lesa v premikajoci se za-
gin list.

» Zobci zage rezejo les le pri gibanju navzdol.

* Les je treba voditi v Zagin list po€asi, ker so zobci
Zaginega lista zelo majhni.

* Vsaka oseba, ki Zeli delati z Zago, potrebuje nekaj
Casa, da se priuci. Med tem €asom se bo nekaj Zzagi-
nih listov zagotovo polomilo.

» Pri rezanju debelejSega lesa Se posebej upostevaj-
te, da se Zagin list ne upogiba in zavrti.

* S previdnim nac¢inom dela se podalj$a Zivljenjska
doba Zzaginega lista.

9.2 Stikalo za vklop/izklop (16)
¢ Vklop: Pritisnite tipko »l«.
¢ lzklop: Pritisnite tipko »0«.

POZOR
Stroj je opremljen z varnostnim stikalom proti ponovne-
mu vklopu po izpadu napetosti.

Ce je dekupirna Zaga vklopljena in dovod elektriéne-
ga toka v omreZju se prekine, ostane dekupirna Zaga
izklopljena, tudi ¢e je dovod elektri¢nega toka ponovno
vzpostavljen. Ce jo Zelite vklopiti, ponovno pritisnite
tipko »l«.

9.3 Uporaba delovne luci (slika 4)

1. Stroj vklopite, kot je opisano v to¢ki 9.2.

2. Zdaj lahko delovno lu¢ (20) s stikalom za vklop/
izklop delovne Iuci (21) vklopite in izklopite.

9.4 Regulator Stevila gibov (sl. 2)

Z regulatorjem Stevila gibov (18) lahko Stevilo gibov nasta-
vite tako, da ustreza materialu, ki ga boste rezali. Pri meh-
kem materialu priporo¢amo visja Stevila gibov, pri trdem
pa nizja. Ce regulator Stevila gibov (18) vrtite v smeri
urnega kazalca, poviSate Stevilo gibov. Z vrtenjem v na-
sprotno smer urnega kazalca pa $tevilo gibov znizate.

9.5 Delovni nacini (slika 1, 2)
Dekupirno Zago je mogoce upravljati ro¢no ali s sto-
palko.

0
&

9.5.1 Ro¢no upravljanje

1. Prepricajte se, da je stroj vklopljen.

2. Stikalo za izbiro delovnega nacina (17) preklopite
na polozaj »M«, e zelite Zago ro¢no upravljati.

3. Zregulatorjem $tevila gibov (18) nastavite tak§no
Stevilo gibov, ki ustreza materialu (glejte 9.4).

9.5.2 Upravljanje s stopalko

1. Prepri¢ajte se, da je stroj vklopljen.

2. Stikalo za izbiro delovnega nacina (17) preklopite na
polozaj »F«, Ce Zelite Zago upravljati s stopalko (7).

3. Stevilo hodov lahko uravnavate s poloZajem sto-
palke. Ce stopalko (7) pohodite do konca, doseze-
te najvisje Stevilo hodov.
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PREVIDNO

Ko iz upravljanja s stopalko preklopite na ro¢no
upravljanje, se stroj samodejno zazene. Stevilo gibov
ustreza nastavitvi na regulatorju Stevila gibov (18).

9.6 Izvajanje notranjih rezov

S to dekupirno zago lahko izvajate notranje reze v ob-
delovancu, brez da bi poskodovali zunanjo stran ali
obod obdelovanca.

1. Zagin list (22) odstranite, kot je opisano v razdelku
9.1.3.

2. lzvrtajte luknjo v obdelovanec.

3. Obdelovanec polozite z izvrtino nad odprtino v
miznem vstavku (26) na mizi Zage (6).

4. Zagin list (22) vstavite skozi izvrtino v obdelovancu
in nastavite napetost lista.

5. Ko kong&ate z notranjim rezom, odstranite Zagin list
(22) iz drzal lista (kot je opisano v razdelku 9.1.3).

6. Vzemite obdelovanec z mize.

9.7 Izvajanje poSevnih rezov (slika 14)
OPOZORILO

Pri izvajanju poSevnih rezov bodite zelo previdni. Za-
radi nagiba mize Zage je zdrs bolj verjeten. Obstaja
nevarnost posSkodbe.

1. Za izvajanje poSevnih rezov ustrezno prilagodite
razmik za$¢ite Zaginega lista do delovne mize.

2. Obrnite mizo tako, da sprostite rocico za fiksiranje
(14) in zvrnete mizo zage (6) v Zeleni polozaij.

3. Ponovno pritegnite rocico za fiksiranje (14).

10. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripraviljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN.

Omrezni prikljuéek in uporabljen podaljSek na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri¢ni prikljuéni vodnik

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

nju ne bo visel na elektricnemu omrezZju.

Elektri¢ni priklju€ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo¢ilom VDE in DIN.

Uporabljajte samo priklju¢ne vode z oznako H 05 VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda

natisnjena na njem.

Motor na izmeniéni tok

Omrezna napetost mora biti 220-240 V~.
PodaljSevalni vodi do dolZine 25 m morajo imeti precni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo strokovnjaki za elektriko.

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepre-
¢i tveganja za varnost.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$cice stroja

11. Prevoz

« Elektri¢no orodje transportirajte tako, da ga dvigne-
te na predvidenih odprtinah na ogrodju in pokrovu
motorja.

* Za uporabo ali transport nikoli ne uporabljajte
zasgitnih priprav.

+ Pazite, da je med transportom prost del Zaginega
lista pokrit, na primer z za$¢itno pripravo.

12. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
nadomestnih delov

OPOZORILO
Zago vedno izklopite in izvlecite omreZni vti¢ iz vtiéni-

ce, preden boste izvajali vzdrzevalna dela ali ¢iS€enje.
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12.1 Ciséenje

Na zas¢itnih pripravah, prezrac¢evalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Pri-
poro¢amo, da napravo ocistite neposredno po vsaki
uporabi.

12.1.1 Ci$éenje zunanjosti

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila.

» Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali topil. To lahko
vpliva na dele naprave iz umetne snovi.

» Pazite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

12.1.2 Ciséenje notranjosti (slika 15)

1. Odprite $katlo za shranjevanje (9).
Odstranite vijak (35).

Odbvijte vijak (34).

Snemite pokrov (8).

Notranjost naprave izpihajte s stisnjenim zrakom
pod nizkim tlakom.

Ponovno namestite pokrov (8).

Zategnite vijak (34).

Ponovno vstavite vijak (35) in ga zategnite.
Zaprite $katlo za shranjevanje (9).

o rwbN

©®~No

12.2 Vzdrzevanje

12.2.1 Lezaj (slika 1/pol. 10)

Lezajna mesta (10) obracalnih valjev namazite najka-
sneje po 25 do 30 obratovalnih urah, in sicer s kakovo-
stno mastjo za stroje.

12.2.2 Oglene Scetke
Ce nastaja preved isker, naj strokovnjak za elektriko
preveri oglene $¢etke.

POZOR
Oglene Séetke lahko zamenja samo elektri¢ar.

12.2.3 Omrezni kabel
Ce je omreZni kabel iztrgan, porezan ali kako drugade
poskodovan, ga je treba takoj zamenjati.

12.2.4 Menjava mikrovarovalke (slika 16)
Ce se mikrovarovalka (36) okvari, jo je treba zamenjati
z mikrovarovalko istega tipa.

OPOZORILO

Mikrovarovalke (36) ne premosc¢ajte! Ne vstavljajte va-
rovalk drugega tipa! To lahko privede do pos$kodb na
napravi.

12.3 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabljivi deli*: Oglene $cetke, Zagin list, mizni vstavek
* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

12.4 Naroc¢anje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

« Tip naprave

« Stevilka izdelka naprave

13. Skladis€enje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem,
otrokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmr-
zovanja. Optimalna temperatura skladis¢enja je med 5
in 30 °C. Elektriéno orodje shranjujte v originalni em-
balazi.

14. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

( E y (]
%@ @‘h @ reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

E Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEN zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

« Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavre¢i!

« Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.
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» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektriénih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

15. Pomo¢€ pri motnjah

OPOZORILO

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢&ene in
prodane v drZavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Zago vedno izklopite in izvlecite omreZni vti¢ iz vti¢nice, preden boste izvajali vzdrzevalna dela ali ¢is&enje.

Motnja Mogo¢ vzrok
Zagin list brez zati¢ev
se po izklopu motorja
sprosti

premalo zategnjen

Vpenjalni vijak Zaginega lista (28/29) je

Ukrep

Trdno privijte vpenjalni vijak (28/29)

Motor se ne zazene Izpad omrezne varovalke

Preverite omrezno varovalko.

PodaljSevalni vod je okvarjen.

Zamenijajte kabelski podaljSek

Mikrovarovalka je okvarjena

Preverite mikrovarovalko in jo po potrebi
zamenjajte z mikrovarovalko istega tipa.

Priklju¢ki na motoriju ali stikalu niso v redu

Mora pregledati strokovnjak za elektriko

Okvarjen motor ali stikalo

Mora pregledati strokovnjak za elektriko

Zlom Zaginega lista

Napetost je nastavljena napacno

Nastavite pravilno napetost

Prevelika obremenitev

Obdelovanec primaknite pocasi

Nepravilen tip Zaginega lista

Uporabljajte ustrezne Zagine liste

Obdelovanec ni bil primaknjen naravnost

Preprecite pritiskanje s strani

Zagin list zaniha na
stran, ni poravnan.

Drzala niso poravnana

QOdvijte vijake, s katerimi so pritrjena drza-
la. Drzala premaknite v navpi¢en polozaj
in znova zategnite vijake.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Hoiatus! Lugege vigastusriski vdhendamiseks kasitsusjuhendit!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sédemed vdi seadmest véljatungivad killud, laastud ja
tolmud vdivad nagemiskadu pdhjustada.

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid to6tavasse saekettasse!

’ Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide t66tlemisel voib tekkida tervistkah-
justav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi td6delda!

Laliti manuaalse juhtimise (M) ja jalgpedaaliga juhtimise (F) vahel lulitamiseks
(vt 10.4 ja 10.5)

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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1. Sissejuhatus Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
Tootja: kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
Scheppach GmbH tehnilisi reegleid.
Gilinzburger Stralle 69 Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
D-89335 Ichenhausen tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.
Austatud klient! 2. Seadme kirjeldus (joon. 1-16)
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist. 1. Arapuhkeseadis
2. Hoidik (3rapuhkeseadis)
Juhis: 3. Rihvelpolt
Kénealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu- 4. Hoidik (saelehe kaitse)
tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel 5. Saeketta kaitse
voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel: 6. Saelaud
+ asjatundmatul kasitsemisel, 7. Jalgpedaal
« Kasitsemiskorralduse eiramisel, 8. Vasak kate
* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud 9. Sailituskast
spetsialistide poolt, 10. Laagrikohad
* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val- 11. Pingutushoob
javahetamisel, 12. Nool
+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel, 13. Kraadiskaala
+ elektrisiisteemi rivist valjalangemisel elektrialaeces- 14. Fiksaatorhoob
kirjade ning VDE néuete 0100, DIN 57113/ VDE0113 15. Imulhendus
eiramisel. 16. Sisse-/valjaluliti
17. Tédmooduse valikullliti
Pidage silmas: 18. Kaiguarvu regulaator
Lugege enne montaazi ja kadikuvdtmist kogu kasutus- 19. Montaazipunktid
juhendi tekst labi. 20. Toédlamp
Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbustada 21. Toolambi sisse/valjaluliti
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt 22. Saeketas
sihtotstarbekohastele kasutusvoimalustele. 23. Sisekuuskantvoti, 3 mm
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa- 24. Allhoidik
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt 25. Polt (allhoidik)
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re- 26. Lauaslidamik
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada 27. Saelehe ulemine hoidik
elektritdoriista tookindlust ja eluiga. 28. Saelehe ulemine pingutuskruvi
Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus- 29. Saelehe alumine pingutuskruvi
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise 30. Saelehe alumine hoidik
kohta kehtivaid eeskirju jargima. 31. Nurgik (ei sisaldu tarnekomplektis)
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku- 32. Polt (kraadiskaala)
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid 33. Osuti
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda 34. Polt (vasak kate)
hoolikalt jargima. 35. Polt (vasak kate)
Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead- 36. Peenkaitse
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu- 37. Kindlustusmutriga haalestuspolt
vast ohtudest teavitatud. Noutavast miinimumvanusest
tuleb kinni pidada. 3. Tarnekomplekt
* Jdhvsaag

» Saelehe kaitse (5) allhoidikuga (24)
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+ Arapuhkeseadis (1)

+ Saeleht (22) puidule ja plastidele (4x)

» 1 poldikott: 5 kuuskantpolti M8 x 50,
4 kuuskantmutrit M8, 8 alusseibi

» Sisekuuskantvdti 3 mm (23)

+ Originaalkaitusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Johvsaag on ette nahtud kandiliste puidutiikkide voi
muude valmistamismaterjalide nagu nt pleksiklaasi,
GFK, vahtkummi, kummi, naha ja korgi Idikamiseks.
Arge kasutage saagi imarmaterjali I6ikamiseks. Umar-
materjal vdib kergesti viltu seaduda.

Vigastusoht! Osi voidakse vilja paisata!

Seadet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude véi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tddstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, késit66ndus- voi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

+ Kasutada tohib ainult antud masinale sobivaid
saekettaid.

+ Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka
ohutusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasit-
susjuhendis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

* Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavita-
tud.

» Peale selle tuleb kehtivatest 6nnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tépselt kinni pidada.

» Tuleb jargida muid t66meditsiiniliste ja ohutustehni-
liste valdkondade Uldisi reegleid.

* Masinal teostatud muudatused valistavad tootja
vastutuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Jaakriskid

Ka siis, kui kasitsete antud elektritooriista eeskir-
jade kohaselt, jadavad alati valitsema jaakriskid.
Antud elektritooriista ehitusviisi ja teostusega
seonduvalt voivad tekkida jargmised ohud:

» Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukaitse-
maski.

» Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulmekait-
set.

+ Onnetusoht ke kokkupuute téttu téériista katmata
|dikepiirkonnas.

« Vigastusoht todriista vahetamisel (16ikeoht).

» Sdrmede muljumine.

» Ohustamine tagasil66gi tottu.

« To6o6detaili imberkukkumine ebapiisava toetuspinna
tottu.

» Ldiketdoriista puudutamine.

« Okste ja téodetaili osade valjapaiskumine.

5. Ohutusjuhised
5.1 Uldised ohutusjuhised elektritéoriistade kohta

A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, illustrat-
sioone ja andmeid, millega see elektritooriist on
varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1. Ohutus téookohal

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hdsti valgus-
tatud. Korratud vdi valgustamata tédpiirkonnad
voivad dnnetusi pdhjustada.

b) Arge tédtage elektritdodriistaga plahvatusoht-
likus iimbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektrit66-
riistad tekitavad sddemeid, mis vdivad tolmud voi
aurud pdlema suudata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuh-
timisel voite elektritdoriista tle kontrolli kaotada.

2. Elektriohutus

a) Elektritooriista Ghenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektril6ogi riski.
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b)

c)

d)

e)

f)

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kdrgendatud elektril66gi risk.

Kaitske elektritooriista vihma ja marja eest.
Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elekt-
ril66gi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske Uhendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Uhendusjuhtmed suuren-
davad elektril66gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage iiksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril6dgi riski.
Kui elektritooriista kditamist pole véimalik
niiskes limbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseldliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

3. Inimeste ohutus

a)

b)

c)

d)

e)

Olge téhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritdoriistaga
méistlikult imber. Arge kasutage elektritdo-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
voib pdhjustada elektritddriista kasutamisel tosi-
seid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vdi kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigi-
le ning kasutusele, véhendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, ullesvotmist voi
kandmist vélja liilitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
ta kandmisel sdrme lilitil vdi Ghendate sisselilita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see
onnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. Poor-
leva elektritodriista sisemuses paiknev tooriist voi
voti voib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisu eest ja sailitage alati tasakaal.
Seelabi saate elektritddriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

f)

g9)

h)

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed vdidakse liikkuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge lihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusisteemi kasu-
tamine véib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse téttu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4. Elektritooriista kasutamine ja kdasitsemine

a)

b)

<

d)

e)

f)

Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elektri-
tooriista. Sobiva elektritdoriistaga todtate paremini
ja ohutumalt ettenahtud véimsusvahemiku piires.
Arge kasutage elektritéoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektrit6o-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
tooriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja tarvikute eest
hésti. Kontrollige, kas liikuvad detailid talitle-
vad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud vo6i kahjustatud detaile nii, et elektrit66-
riista talitlus on piiratud. Laske kahjustatud
osad enne elektritooriista kasutamist remonti-
da. Paljude dnnetuste pdhjus peitub halvasti hool-
datud elektritdoriistades.

Hoidke I6iketdoriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
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g) Kasutage elektritooriista, tarvikuid, rakendus-
tooriista jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit6o-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritéoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

5. Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdcriista
ohutuse sailimine.

HOIATUS

Antud elektritodriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tingimustel
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada. Vahendamaks tésiste vdi surma-
vate vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste imp-
lantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi
tootjaga konsulteerida enne, kui elektritdoriista kasit-
setakse.

5.2 Spetsiaalsed ohutusjuhised

+ Lulitage avariijuhtumi korral masin vahetult valja ja
tdmmake vorgupistik valja.

» Jargige enne saega tootamist ja selle valtel koiki
neid juhiseid.

+ Arge kasutage saagi kiittepuidu saagimiseks.

» Keelduge Umarpuidu saagimisest ilma sobiva hoide-
seadiseta.

* Masin on varustatud ohutuslilitiga taassisselilita-
mise vastu parast pingelangust.

* Kui on vajalik pikenduskaabel, siis veenduge, et
selle ristldige on sae voolutarbe jaoks piisav. Miini-
mumristldige 1,5 mm?2,

+ Kasutage kaablitrumlit ainult mahakeritud seisundis.

* Masinal tegutsevate isikute tdhelepanu ei tohi kor-
vale juhtida.

+ Saelehti ei tohi mitte mingil juhul parast ajami valja-
lulitamist kiilgmise vastusurumisega pidurdada.

+ Paigaldage ainult hasti teritatud, pragudeta ja defor-
meerumata saelehti.

» Vigased saelehed tuleb kohe vélja vahetada.

Arge kasutage saelehti, mis ei vasta kéesolevas ka-
sutusjuhendis esitatud tunnusandmetele.

Tuleb kindlaks teha, et kdik seadised, mis katavad
saelehte, td6tavad laitmatult.

Masinal olevaid ohutusseadiseid ei tohi demonteeri-
da ega kasutuskélbmatuks teha.

Kahjustatud vdi vigased kaitseseadised tuleb viivita-
matult vélja vahetada.

Arge lbigake téodetaile, mis kindlaks k&eshoidmi-
seks liiga vaikesed.

Arge koormake masinat sel maaral, et see jaab seis-
ma.

Suruge téddetaili alati tugevasti vastu todplaati.
Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste véi
kinnikiilunud puitdetaile té6tava saelehe korral.
Lulitage masin blokeerunud rakendustddriistal ri-
kete kdrvaldamiseks valja. Tdmmake vorgupistik
valja. Eemaldage blokaad. Tahelepanu! Vigastus-
oht saelehe tottu! Kandke kaitsekindaid! Viige 1abi
ilma téodetailita proovitdotamine. Pidage silmas,
et ei teki ebatavalisi mirasid ega vonkeid. Kui neid
esineb, siis lllitage seade vélja ja p66rduge tootja
poole.

Viige Umbervarustus- ning seadistus-, md&tmis- ja
puhastustoid 1&bi ainult seisatud mootori korral.
Témmake vorgupistik valja.

Kontrollige enne sissellilitamist Ule, kas votmed ja
seadistustooriistad on eemaldatud.

Lilitage mootor t66kohalt lahkumisel vélja ja tdm-
make vorgupistik valja.

Elektriinstallatsiooni, remonti ja hooldustdid tohivad
teostada ainult spetsialistid.

Kdik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast remondi
voi hoolduse Idpetamist kohe tagasi monteerida.
Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldus-
juhistest ning tehnilistes andmetes esitatud méo6t-
metest.

Tuleb jargida asjaomaseid Gnnetuste ennetamise
eeskirju ja muid uldtunnustatud ohutustehnilisi reeg-
leid.

Jargige erialaliidu meelespea-vihikuid (VBG 7j).
Saag on mdeldud ainult siseruumidesse Ulespane-
miseks.

Saelehe kaitsmest vaiksemad téddetailid vdivad
pdhjustada kéatel ja sdrmedel vigastusi. Kasutage
sobivaid abivahendeid!

Valtige téodetaili juhtimisel krampis kdeasendeid ja
asendeid, mille puhul pdhjustaks libastumine kae
vahetu sattumise saelehte.

Pange saeleht alati nii sisse, et hambad on alla,
saelaua poole suunatud.
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Seadistage alati korrektne lehepinge, et valtida
saelehtede katkemist.

Toimige ebaregulaarsete I16ikeprofilidega materjali
|6ikamisel eriti ettevaatlikult.

Teostage Umarate kehade nagu varraste vdi torude
I6ikamist erilise ettevaatusega. Need vdivad saele-
he eest eemale veereda ja pdhjustada hammaste
kinnihaakumist. Toestage sellised tdoddetailid kiilu-
ga.

Toodetaili tagasitbmbamisel vdivad hambad 16i-
kesoonde kinni haakuda, eriti siis, kui saelaastud
blokeerivad soont. Sel juhul peaksite sae seisma pa-
nema, vorgupistiku vélja tdmbama, kiiluga 16ikesoo-
ne avama ja tdddetaili maha tdmbama.

Arge lahkuge kunagi té6kohalt ilma saagi eelnevalt
seisma panemata. Oodake, kuni saag on seiskunud.
Arge koostage, liimige ega ehitage detaile tédlaual,
mil saag téotab.

Lilitage saag sisse alles parast tédlaua koristamist
materjalijadkidest ja tooriistadest. Jatke ainult t66-
deldav téodetail ja voimalikud to6-abivahendid (kii-
lud) té6kojalauale.

Kandke alati kaitseprille.

Hoidke sérmed saelehest ohutus kauguses.

Juhtige té6detaili kindlalt ja tugevasti ega laske seda
Uhelgi ajahetkel 16dvaks.

Arge lahkuge kunagi té6kohalt ilma eelnevalt saagi
seisma panemata.

Arge laske ennast saega harjumisel tihelepanema-
tusele juhtida. Tahelepanematust téttu vdivad tekki-
da sekundi murdosa valtel rasked vigastused.
Toébasukoht alati saelehe kiiljel.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

6. Tehnilised andmed
Voérgupinge 220-240 V~/50 Hz
Véimsustarve 80 vatti (S1%)
120 vatti (S6 30%**)
Kaiguarv 500-1700 min-!
Kaiguliikumine 12 mm
Seisupind 630 x 295 mm
Laud podratav 0° kuni 45° vasakule
Laua suurus 415 x 255 mm
Saelehe pikkus 132 mm
u

Vaéljaulatuvus 406 mm
Loikekdrgus 50 mm
max 0° puhul

Ldikekdrgus max 22 mm
45° puhul

Kaal 12,4 kg

*Tooreziim S1:

Pusikaitus konstantsel koormusel

**Tooreziim S6 30%:

Labijooksureziim koos vahelduvkoormusega (tsukli
kestus 10 min). Valtimaks mootori lubamatut sooje-
nemist, tohib mootorit esitatud nimivéimsusel kaitada
30% tslklikestusega ja mootor peab seejarel 70%
tstiklikestusest koormuseta to6tamata.

Miiraemissiooni vaartused

Miira
Muravaartused maarati vastavalt EN 61029.

Kandke kuulmekaitset.
Mura toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Helirdhutase L , 66,9 dB
Maaramatus KpA 3dB
Helivdimsustase LWA 79,9 dB
Maaramatus K, 3dB

Esitatud vaartused on emissioonivaartused ega pea
endast kujutama samas ka turvalisi td6kohapé&hiseid
vaartusi. Kuigi emissiooni- ja immissioonitasemete va-
hel valitseb korrelatsioon, ei saa sellest usaldusvaar-
selt jareldada, kas tadiendavad ettevaatusmeetmed on
vajalikud voi mitte.

Tegurid, mis voivad mdéjutada hetkel tddkohal valitsevat
immissioonitaseme vaartust, sisaldavad md&jude kes-
tust, td6ruumi omapara, muid maraallikaid jms, nt ma-
sinate arvu ja teisi naabruses toimuvaid protseduure.
Usaldusvaarsed tookohapdhised vaartused vdivad ka
riigiti varieeruda. See informatsioon peaks siiski vdi-
maldama kasutajal paremini ohtu ja riske hinnata.

Piirake miira teke miinimumile!

« Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

* Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.
« Kohandage oma té6tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet ile.

» Laske seade vajaduse korral lle kontrollida.
« Lilitage seade valja, kui seda ei kasutata.
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Sobivad saelehed
Kasutada saab kdiki tihvtiga voi tihvtita laiatarbe 127
mm saelehti.

7. Enne kaikuvotmist

7.1 Lahtipakkimine

* Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-

justuste suhtes.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

HOIATUS
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikede-
tailidega méangida! Valitseb allaneelamis- ja lam-
bumisoht!

7.2 Uldised juhised

* Enne kaikuvdtmist peavad olema koik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

* Saeketas peab saama vabalt liikuda.

» Pdodrake juba téddeldud puidu puhul tdhelepanu
vodrkehadele nagu nt naelad voi kruvid.

* Veenduge enne sisse-/valjallliti vajutamist, kas
saeketas on digesti monteeritud ja liilkuvad osad lii-
guvad kergelt.

* Veenduge enne masina kiilgelihendamist, et tiiGbi-
sildil esitatud andmed uhilduvad elektrivérgu and-
metega.

+ Uhendage masin ainult néuetekohaselt installeeri-
tud kaitsekontakt-pistikupessa, mis on kaitstud va-
hemalt 10 A-ga.

7.3 Johvsae monteerimine téopingile
Monteerimiseks vajate:

Tarnekomplektis sisaldub:

* Kuuskantpolt M8 (4x)

+ Kuuskantmutter M8 (4x)

* Alusseib @9 mm (8x)

Kasutatavate poltide pikkus varieerub olenevalt
lauaplaadi paksusest.

HOIATUS
Vigastusoht! Témmake enne kdiki
johvsae kallal vérgupistik valja.

montaazitdid

1. Monteerige johvsaag massiivsele puidust tddkoja-
lauale. Seelabi saab valtida vibratsioonidest tingi-
tud tugevat miraemissiooni.

2. Margistage puuravad (vt joon. 5.2).

Puurige téokojalaua sisse 4 ava (1abimddt 8 mm).

4. Kruvige jéhvsaag kuuskantpoldiga (E) montaazi-
punktide (joon. 3 pos 19) kaudu jargmises jarjekor-
ras (joon. 5.1) tddkojalaua kilge:

A Johvsaag
B Todkojalaud
C Alusseib
D Kuuskantmutter
5. Pingutage esmalt kuuskantmutter (D) tugevasti kinni.

d

8. Ulesehitus

HOIATUS
Vigastusoht! Tédmmake enne kdiki
johvsae kallal vorgupistik valja.

montaazitdid

8.1 Saelehe montaaz / vahetus (joon. 1, 8-11)
HOIATUS

Valtimaks vigastusi kogemata kaivitamise tottu:
Vajutage enne saelehe eemaldamist v6i viljava-
hetamist alati klahvi “0” ja tommake vorgupistik
pistikupesast valja.

8.1.1 lima tihvtideta saelehe viljavotmine (optsio-

naalne)

1. Votke saelehe (22) valjavétmiseks lauasudamik
(26) suunaga Ullespoole maha.

2. Vabastage esmalt pinge pingutushooba (11) lles-
poole klappides. Vahendage vajaduse korral vas-
tupaeva keerates edasi pinget.

3. Vajutage noolt (12) kergelt alla (vt joon. 9).

4. Vabastage esmalt saelehe tlemine klemmpolt (28)
ja siis saelehe alumine klemmpolt (29) sisekuus-
kantvétmega (23).

8.1.2 lima tihvtideta saelehe sissepanemine (opt-

sionaalne)

Saelehe hambad peavad olema alati alla suunatud.

1. Fikseerige saeleht (22) esmalt saelehe alumisse
hoidikusse (30). Pingutage saelehe (22) fikseeri-
miseks saelehe alumine klemmpolt (29) sisekuus-
kantvotmega (23) tugevasti kinni.

200 | EE www.scheppach.com



2. Vajutage noolt (12) kergelt alla. Fikseerige saelehe
(22) teine ots saelehe tlemisse hoidikusse (27) (vt
joon. 9).

3. Fikseerige saeleht (22) saelehe llemise klemm-
poldiga (28) (vt joon. 10).

4. Pingutage saeleht (22) pingutushoovaga (11), va-
jutades selleks hoova taas alla. Kontrollige saele-
he (22) pinget. Kui pinge peaks olema liiga vaike,
siis saate seda paripaeva keeramisega suurenda-
da. Lédvendage seejuures eelnevalt jalle pingu-
tushooba (11).

5. Pange lauastidamik (26) jalle sisse.

8.1.3 Tihvtidega saelehe viljavotmine

1. Votke saelehe (22) valjavotmiseks lauasldamik
(26) suunaga Ullespoole maha.

2. Vabastage esmalt pinge pingutushooba (11) lles-
poole klappides. Vahendage vajaduse korral vas-
tupaeva keerates edasi pinget.

3. Vajutage noolt (12) kergelt alla (vt joon. 9).

4. Todémmake saeleht saelehe lUlemisest ja alumisest
hoidikust (27/30) vélja.

8.1.4 Tihvtidega saelehe sissepanemine

Saelehe hambad peavad olema alati alla suunatud.

1. Pistke saelehe (22) ots labi lauas oleva ava. Juhti-
ge saelehe (22) tihvtid saelehe llemises ja alumi-
ses hoidikus (27/30) vastavatesse valjaldigetesse.

2. Pange saeleht (22) esmalt saelehe alumisse hoi-
dikusse (30).

3. Vajutage noolt (12) kergelt alla (vt joon. 9).

4. Kontrollige saelehe tihvtide positsiooni saelehe
hoidikutes (27/30).

5. Pingutage saeleht (22) pingutushoovaga (11), va-
jutades selleks hoova taas alla. Kontrollige saele-
he (22) pinget. Kui pinge peaks olema liiga vaike,
siis saate seda paripaeva keeramisega suurenda-
da. Lédvendage seejuures eelnevalt jalle pingu-
tushooba (11).

6. Pange lauasiidamik (26) jalle sisse.

JUHIS
Vasakul kiljel asub sailituskast (9), kuhu saate varus-
aelehed ja sisekuuskantvotme hoiule panna.

8.2 Saelehe pinge iilekontrollimine

HOIATUS

Kontrollige regulaarselt ja parast sissepanemist
lehe pinget.

Pingutage saeleht parast monteerimist pingutushoova

(11) allavajutamisega.

Kui lehe pinge peaks olema liiga suur vi liiga vaike,

siis toimige jargmiselt:

« Klappige pingutushoob (11) les.

» Poorake pingutushooba (11) péripdeva, et pinget
suurendada ja vastupaeva, et seda vahendada.

« Vajutage pingutushoob jalle alla, et seadistus fiksee-
rida.

Saeleht peaks andma “sérmitsemisel” dige pinge kor-
ral kérge tooni nagu pillikeele puhul.

8.3 Nurgaskaala peenseadistus (joon. 12; 12.1)
TAHELEPANU

Kontrollige enne seadmega t&6tamist nurgaskaala
seadistus Ule.

1. Vabastage haalestuspoldi (37) kindlustusmutter.

2. Kasutage saelaua seadistamiseks 90° nurgikut
(31, ei sisaldu tarnekomplektis). Asetage see vas-
tu saelauda ja saelehte (joon. 12).

3. Seadke haalestuspolti (37) nii palju Gmber, kuni
saelehe (22) ja saelaua (6) vaheline nurk on 90°.

4. Pingutage haalestuspoldi (37) kindlustusmutter
jalle kinni.

5. Vabastage polt (32) ja keerake osuti (33) 0° mar-
gistusele.

6. Teostage proovildige. Kontrollige nurka téddetailil
nurgamodturiga. Haadlestage vajaduse korral osuti
(33) ule.

8.4 Arapuhkeseadise montaaz (joon. 8)

1. Tehke kindlaks, et saelehe kaitse (5) on alla kla-
pitud.

2. Keerake drapuhkeseadis (1) paripaeva hoidikusse
(2) nagu on kujutatud joon. 8.

8.5 Allhoidiku montaaz (joon. 6, 7)

JUHIS:

Enne allhoidiku (24) montaazi tuleb tehase poolt eel-
monteeritud saeleht (22) eemaldada (vt 8.1.3).

1. Votke saeleht (22) 8.1.3 all kirjeldatud viisil vélja.

2. Eemaldage esmalt allhoidik (24) saelehe kaitsmelt
(5), vabastades selleks poldi (25) taielikult (vt joon.
6).

3. Pistke hoidik (4) avasse (vt joon. 7).

Fikseerige hoidik (4) rihvelpoldiga (3).

5. Monteerige allhoidik (24). Pistke polt (25) ja hoidi-
ku (4) kilge ja fikseerige.

>
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6. Pange saeleht (22) 8.1.4 all kirjeldatud viisil jalle
sisse.

7. Poorake tahelepanu sellele, et allhoidik (24) ei
puuduta saelehte (22).

Allhoidik (24) tuleb alati toodetaili vastavale kdrgusele
kohandada. Kuid td6detaili ei tohiks seejuures kinni kii-
luda, vaid see peaks jadma vabalt liikuvaks.

Allhoidik (24) on ette nahtud kaitsmeks, et toddetaili
ei saaks Ulespoole rebida ja seejuures saelehte (22)
purustada.

8.6 Laastuimu (joon. 13)
TAHELEPANU: Kaitage seadet ainult imusiisteemiga.

Uhendage sobiv laastuimusiisteem (ei sisaldu tarne-
komplektis) imutihenduse (15) kiilge (vt joon. 13, naitlik
joonis).

TAHELEPANU: Kontrollige ja puhastage regulaarselt
imukanaleid.

9. Kaisitsemine

9.1 Uldised juhised

» Saag ei ldika puitu iseseisvalt. Kasutaja véimaldab
I16ikamist puidu juhtimisega |abi liikuva saelehe.

» Hambad I6ikavad puitu ainult tleskaigul.

» Puitu tuleb aeglaselt saelehele peale juhtida, sest
saelehe hambad on véaga vaikesed.

+ Koik isikud, kes soovivad saega imber kaia, vajavad
teatud 6ppimisaega. Selle aja valtel murtakse kind-
lasti mitmeid lehti.

» Paksemate puidutiikkide Idikamisel tuleb eriliselt sil-
mas pidada, et saelehte ei painutata ega seata keerdu.

» Ettevaatliku todviisiga pikendatakse saelehe eluiga.

9.2 Sisse-/valjaliiliti (16)
« Sisselilitamine: Vajutage klahvi “I”.
« Valjaliilitamine: Vajutage klahvi “0”.

TAHELEPANU

Masin on varustatud ohutuslilitiga taassisselulitamise
vastu parast pingelangust.

Kui jdhvsaag on sisse lulitatud ja voolutoide vdrgust
katkestatakse, siis jaab johvsaag valjalilitatuks ka siis,
kui voolutoide on taastatud. Vajutage sisselilitamiseks
uuesti klahvi “I”.

9.3 Kaituse todlamp (joon. 4)
1. Lulitage masin 9.2 all kirjeldatud viisil sisse.

2. To6o6lampi (20) saab niitd té6lambi sisse-/valjallili-
tiga (21) sisse ja valja lulitada.

9.4 Kéiguarvu regulaator (joon. 2)

Kaiguarvu regulaatoriga (18) saate kaiguarvu vastavalt
I6igatavale materjalile seadistada. Pehme materjali
jaoks soovitame me suuri kdiguarve, kdva materjali
jaoks vaikseid kaiguarve. Kui keerate kaiguarvu regu-
laatorit (18) paripaeva, siis suurendate kaiguarvu. Vas-
tupéeva keeramisega vahendate kaiguarvu.

9.5 To6moodused (joon. 1, 2)
Johvsaagi saab kasitseda manuaalselt voi jalgpedaa-
liga.

0
&

9.5.1 Manuaalne juhtimine

1. Tehke kindlaks, et masin on sisse lilitatud.

2. Seadke tédmooduse valikuliliti (17) positsiooni
“M”, et kasitseda saagi manuaalselt.

3. Seadistage kaiguarvu regulaatoriga (18) materjali-
le sobiv kaiguarv (vt 9.4).

9.5.2 Jalgpedaaliga juhtimine

1. Tehke kindlaks, et masin on sisse lilitatud.

2. Seadke tédmooduse valikuliliti (17) positsiooni
“F”, et kasitseda saagi jalgpedaaliga (7).

3. Kaiguarvu saab nulid reguleerida jalgpedaali
asendiga. Kui vajutate jalgpedaali (7) taiesti alla,
siis saavutate maksimaalse kaiguarvu.

ETTEVAATUST

Jalgpedaaliga juhtimiselt manuaalsele juhtimisele im-
berlulitamisel kaivitub masin automaatselt. Kaiguarv
vastab kaiguarvu regulaatoriga (18) seadistatud kai-
guarvule.

9.6 Siseldigete teostamine

Kdnealuse johvsaega on vdimalik teha té6detailides si-
seldikeid ilma, et kahjustataks t6ddetaili valiskiilge voi
imbermdétu.
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1. Eemaldage saeleht (22) 9.1.3 all kirjeldatud viisil.

2. Puurige téddetaili sisse ava.

3. Pange tdddetail avaga lauasiidamiku (26) ava ko-
hal saelauale (6).

4. Installeerige saeleht (22) labi tdddetailis oleva ava
ja seadistage lehepinge.

5. Eemaldage saeleht (22) parast siseldigete I6peta-
mist lehehoidikutest (9.1.3 all kirjeldatud viisil).

6. Votke toddetail laualt &ra.

9.7 Eerungilbigete teostamine (joon. 14)

HOIATUS

Olge eerungildigete teostamisel eriti ettevaatlik.
Saelaua kalle soodustab aralibisemist. Valitseb vigas-
tusoht.

1. Kohandage eerungildigete teostamiseks vastavalt
saelehe kaitsme ja té6laua vahekaugus.

2. Po&orake lauda, vabastades selleks fiksaatorhoova
(14) ja kallutades saelaua (6) soovitud asendisse.

3. Pingutage fiksaatorhoob (14) kinni.

10. Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
killge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN néuetele.

Kliendipoolne vorguiihendus ja kasutatav piken-
dusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

+ Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede

* Murdekohad tUhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu

» Sisseldikekohad Ghendusjuhtmest Glesditmise tottu

» |solatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarselt kah-

justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et llekontrollimisel

pole Ghendusjuhe vooluvérku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele.

Kasutage ainult tahisega H 05 VV-F Ghendusjuhtmeid.
Uhenduskaablile triikitud titbitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

Voérgupinge peab olema 220-240 V~.

Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse thendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérgulihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja vdi tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

Kisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik
* masina tulbisildi andmed

11. Transportimine

» Transportige elektritodriista kandmikus ja mootori-
kattes selleks ette nahtud valjaldigetest Ules tostes.

+ Arge kasutage kéasitsemiseks voi transportimiseks
kunagi kaitseseadiseid.

« Poodrake tahelepanu sellele, et transportimise ajal
on saelehe lahtine osa ara kaetud, naiteks kaitse-
seadisega.

12. Puhastamine, hooldus ja
varuosade tellimine

HOIATUS
Lilitage enne k&iki hooldus- ja puhastustdid saag alati
vélja ning tdmmake voérgupistik valja.

12.1 Puhastamine

Hoidke kaitseseadised, &hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. Me soovitame
seadet iga kord parast kasutamist puhastada.

12.1.1 Puhastamine viljast

+ Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga.

» Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid.
Need vdivad seadme plastosi rikkuda.

« Poodrake téhelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead-
me sisemusse.
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12.1.2 Puhastamine seest (joon. 15)

1. Avage sailituskast (9).

Eemaldage polt (35).

Vabastage polt (34).

Vétke kate (8) ara.

Puhuge seadme sisemus madala réhuga surudhu-
ga puhtaks.

Paigaldage kate (8) tagasi.

Fikseerige polt (34).

Pange polt (35) jélle sisse ja pingutage see kinni.
Sulgege sailituskast (9).

o rwbdN

©®~No

12.2 Hooldus

12.2.1 Laagrid (joon. 1/pos. 10)

Maarige suunamisrullide laagrikohti (10) hiljemalt um-
bes 25-30 t66tunni jarel kdrgkvaliteetse masinamaar-
dega.

12.2.2 Siisiharjad

Laske sademete Ulemaarase tekke korral susiharjad
elektrispetsialistil Ule kontrollida.

TAHELEPANU

Sisiharju tohib vahetada ainult elektrispetsialist.

12.2.3 Vorgukaabel

Kui vérgukaabel on kuljest rebitud, sisseldikega voi
muul kujul kahjustatud, siis tuleks see silmapilkselt
asendada.

12.2.4 Tappiskaitsme vahetamine (joon. 16)
Tappiskaitsme (36) defekti korral tuleb see sama tilpi
tappiskaitsme vastu vahetada.

HOIATUS
Arge sillake tappiskaitset (36)! Arge kasutage teist tiil-
pi kaitsmeid! See vdib pdhjustada seadmel kahjustusi.

12.3 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: Siisiharjad, saeleht, lauasiidamik

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

12.4 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleb edastada jargmised and-
med:

+ seadme tulp
« seadme artiklinumber

13. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kilmumisvabas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °‘C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

14. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

O A (2
%@ @‘h @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja vétta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|6pus tagastama.

« Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-diguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda v6i enda ldheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.
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- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Gihendust tootja klienditeenin-
dusega.

» Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja mitiakse Euroopa Liidu liikkmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad nduded.

15. Rikete korvaldamine

HOIATUS
Lulitage enne kdiki hooldus- ja puhastustdid saag alati valja ning tdmmake vorgupistik valja.

Voéimalik pohjus

Tihvtideta saeleht Saelehe klemmpolt (28/29) liige nor- Pingutage saelehe klemmpolt (28/29) tugevasti

vabaneb parast galt kinni pingutatud kinni
mootori valjallli-
tamist
Mootor ei kaivitu Vérgukaitse rivist valjas Kontrollige vorgukaitset

Pikendusjuhe defektne Vahetage pikendusjuhe valja

Tappiskaitse defektne Kontrollige tappiskaitset ja asendage vaj. korral

sama tllpi tappiskaitsmega.

Uhendused mootoril véi liilitil pole Laske elektrispetsialistil kontrollida

korras

Mootor vdi luliti defektne Laske elektrispetsialistil kontrollida
Saekettad murduvad | Pinge valesti seadistatud Seadistage korrektne pinge

Koormus liiga suur Andke téddetaili aeglasemalt ette

Vale saekettatiitip Kasutage korrektseid saekettaid

Toodetaili ei juhita sirgelt Valtige kilgsurvet
Saeleht véngub Hoidikud vélja joondamata Avage poldid, millega on hoidikud kinnitatud.
korvale, pole sirgelt Seadke hoidikud vertikaalsesse asendisse ja
vélja joondatud. pingutage poldid taas kinni.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

|spéjimas! Kad sumazéty rizika susiZaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

UZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranciy kibirk$ciy arba i$ jrenginio pasiSa-
linangiy atplaiSy, pjuveny arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Naudokite klausos apsaugg. Dél triukSmo galima prarasti klausa.

UZsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali su-
sidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto!

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j besisukancig pjuklo gelezte!

Jungiklis, skirtas perjungti i$ rankinio valdymo (M) j valdymag kojiniu pedalu (F) ir atvirk§¢iai
(zr. 10.4ir 10.5)

c € Gaminys atitinka galiojangias Europos direktyvas.
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1.

|zanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio
irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda
Siame jrenginyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj.

sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

PrieS montuodami ir pradédami eksploatuoti, perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija padés jums susipaZinti su jren-
giniu ir naudoti jj pagal numatytaja paskirtj.

Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija,
kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiskai dirbti jrengi-
niu, kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto sgnaudas,
prastovas ir kaip pagerinti jrenginio patikimuma bei
prailginti tinkamumo naudoti laikotarpj.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos reika-
lavimy, privalote grieztai laikytis ir savo Salyje galiojan-
¢€iy jrenginiy eksploatavimo taisykliy.

Naudojimo instrukcijag, jdétg j plastikinj aplanka, laiky-
kite Salia jrenginio, kad apsaugotuméte nuo purvo ir
drégmés. Prie§ pradédamas darbg, jg turi perskaityti
kiekvienas operatorius ir grieztai jos laikytis.

Irenginiu dirbti gali tik Zmonés, iSmokyti naudotis juo
ir informuoti apie galimus pavojus. Dirbti jrenginiu gali
tik asmenys, sulauke nustatytojo maziausio amziaus.
Be saugos instrukcijy, pateikty Sioje naudojimo ins-
trukcijoje ir konkreciose jusy Salies taisyklése, turi bati
laikomasi techniniy taisykliy, kurios paprastai taikomos
tokio paties tipo masinoms eksploatuoti.
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Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2,
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3.

Irenginio aprasymas (1-16 pav.)

Nupatimo jtaisas

Laikiklis (nupatimo jtaiso)
Rievétasis varZtas

Laikiklis (pjaklo geleztés apsaugos)
Pjdklo geleztés apsauga

Pjaklo stalas

Kojinis pedalas

UzZdangalas kairéje

Laikymo dézeé

. Guoliai

. Jtempimo svirtis
. Gembeé

. Laipsniy skalé

. Fiksavimo svirtis
. I8siurbimo jungtis
. 1j-/i§j. jungiklis

Darbo rezimo parinkimo jungiklis

. Eigy skaiciaus reguliatorius

. Montavimo taskai

. Darbiné lempa

. Darbinés lempos jj./i§j. jungiklis

. Pjaklo gelezté
. 3 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu

. Prispaudiklis
. Varztas (prispaudiklio)

. Stalo plokstés jdéklas

. VirSutinis pjaklo geleztés laikiklis
. Virsutinis pjaklo geleztés tvirtinimo varztas
. Apatinis pjuklo geleztés tvirtinimo varztas

. Apatinis pjaklo geleztés laikiklis

. Kampuotis (j komplektacijg nejeina)
. Varztas (laipsniy skalé)

. Rodyklé

. Varztas (uzdangalas kairéje)
. Varztas (uzdangalas kairéje)
. Lydusis saugiklis

. Reguliavimo varztas su fiksavimo verzle

Komplektacija

Siaurapjuklis

Pjdklo geleztés apsauga (5) su prispaudikliu (24)
Nupatimo jtaisas (1)

Pjuklo gelezté (22) medienai ir plastikams (4x)



* 1 varzty maiSelis 5 SeSiabriauniai varztai M8 x 50,
4 SeSiabriaunés verzlés M8, 8 poverzlés

» 3 mm raktas su vidiniu $eSiabriauniu (23)

+ Originali naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Siaurapjuklis skirtas taSams arba kitoms medziagoms,
pvz., organiniam stiklui, GFK, putplasc¢iui, gumai, odai
ir kamstienai. Nenaudokite pjdklo apvalioms medzia-
goms pjauti. Apvali medziaga gali lengvai persikreipti.
Pavojus susizaloti! Dalys gali bati iSsviestos!
Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

* LeidZiama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjaklo ge-
leztes.

» Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos
nurodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo
instrukcijoje pateikty eksploatavimo nurodymy lai-
kymasis.

* Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo techning
priezidra, turi bati su juo susipazine ir informuoti
apie galimus pavojus.

» Be to, batina tiksliai laikytis galiojanciy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.

» Taip patreikia laikytis kity bendrujy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

+ Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig
Zalg gamintojas neatsako.

Kiti pavojai

Net ir tuo atveju, jei Sis elektrinis jrankis valdomas
pagal reikalavimus, visada lieka liekamuyjy riziky.
Dél Sio elektrinio jrankio konstrukcijos ir modelio
galimi tokie pavojai:

+ Plaudiy pazeidimas, jei nebus naudojama tinkama
apsauga nuo dulkiy.

* Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

* Nelaimingy atsitikimy pavojus patekus rankoms j ne-
uzdengtg jrankio pjovimo sritj.

« Pavojus susizaloti kei¢iant jrankj (pavojus jsipjauti).

« PirSty suspaudimas.

« Pavojus dél atatrankos.

» Ruosinio pavirtimas dél nepakankamo ruos$inio atra-
minio pavirSiaus.

» Prisilietimas prie pjovimo jrankio.

« Saky ir ruo$iniy daliy i$sviedimas.

5. Saugos nurodymai
5.1 Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS!

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui taiko-
mus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas
ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiandCiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Juasydarbo zona turi bati Svari ir gerai apSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapS$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vai-
kai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus
démesj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kiStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kiStuky
kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems kistuki-
niams lizdams, mazéja elektros $oko pavojus.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kidnas jZemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.
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<)

d)

e)

f)

Saugokite savo elektrinius jrankius nuo lie-
taus arba drégmeés. Patekus | elektrinj jrenginj
vandens, didéja elektros smagio pavojus.
Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStuki-
nio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj
laidg nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba
judanéiy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jun-
giamujy laidy kyla didesnis elektros smagio pavojus.
Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriiai tinkama ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

3. Asmeny sauga

a)

b)

c)

d)

e)
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Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatids, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidZzius apsauginius batus,
apsauginj $alma arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pirStg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

f) Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

g) Jeigalimasumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visisSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
Cias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy
galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.

4. Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

c) Prie$ nustatydami prietaisga, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Kruopsciai priziGrékite elektrinius jrankius ir
priedus. Patikrinkite, ar judancios dalys neprie-
kaistingai veikia ir nestringa, ar dalys neltizusios
ir nepazeistos, kad bity neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. Prie§ naudodami
elektrinj jrankj, pazeistas dalis patikékite sure-
montuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél

f) Stebékite, kad pjaustytuvai bity astras ir Sva-
ras. Kruop$¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.



g) Elektrinj jrankj, priedus, jstatoma jrankj ir t. t. Nenaudokite pjiklo gelez&iy, kurios neatitinka Siuo-
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu se naudojimo nurodymuose nurodyty techniniy duo-
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos meny.
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki- Isitikinkite, kad visi pjuklo geleztge uzdengiantys jtai-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo- sai nepriekaistingai veikia.
jingos situacijos. NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais naudoti

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, masinos saugos jtaisy.

Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo. Pazeistus arba netinkamus apsauginius jtaisus ne-
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio delsdami pakeiskite.
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima Nepjaukite ruosSiniy, kurie yra per mazi, kad galétu-
saugiai valdyti bei kontroliuoti. méte juos saugiai laikyti rankoje.

* Neapkraukite masinos tiek, kad ji sustoty.

5. Servisas » Visada spauskite ruos$inj tvirtai prie darbinio pavir-

a) Elektrinio prietaiso remonta patikékite tik kva- Siaus.
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina- « Veikiant pjaklo gelezZtei, niekada nesalinkite atplai-
lias atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektrinio 8y, pjuveny arba jstrigusiy medzio daliy.
jrankio sauga. * Norédami paSalinti uzblokuoto jstatomo jrankio su-

trikimus, iSjunkite masing. IStraukite tinklo kiStuka.
|SPEJIMAS Pasalinkite blokuojantj daiktg. Démesio! Pavojus

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali

veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojuy,

prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medici-
niniais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su .
savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

susizaloti prisilietus prie pjaklo geleztés! Mavékite
apsaugines pirstines! Atlikite bandomajag eigg be
ruoSinio. Atkreipkite démes;j j tai, kad neatsirasty
nejprasty garsy arba virpesiy. Taip atsitikus, iSjun-
kite jrenginj ir kreipkités j gamintoja.

Permontavimo, nustatymo, matavimo ir valymo dar-
bus atlikite tik iSjunge variklj. IStraukite tinklo kiStuka.

5.2 Specialis saugos nurodymai
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Avariniu atveju iSjunkite masing tiesiogiai ir iStrauki-
te tinklo kistuka.

Prie$ dirbdami su pjdklu ir darbo su juo metu, laiky-
kités visy Siy nurodymy.

Nenaudokite pjaklo malkoms pjauti.

Nepjaukite skersai apvaliosios medienos be tinkamo
laikymo jtaiso.

Masinoje sumontuotas saugos jungiklis, skirtas ap-
saugoti nuo pakartotinio jjungimo nutrikus jtampos
tiekimui.

Jeigu reikia ilginamojo kabelio, tuomet jsitikinkite,
kad jo skerspjavio pakanka pjuklo vartojamai elek-
tros srovei. MaZiausiasis skerspjavis 1,5 mm?2.
Kabelio bugng naudokite tik iSvynioje.

Neblaskykite prie masinos dirbanciy asmeny.
ISjunge pavara, jokiu badu nestabdykite pjaklo ge-
lez¢&iy, spausdami j Song.

Montuokite tik gerai iSgalgstas, nejtrikusias ir nede-
formuotas pjuklo geleZtes.

Pazeistas pjuklo geleztes nedelsdami pakeiskite.

Pries jjungdami patikrinkite, kad baty pasalinti raktai
ir nustatymo jrankiai.

Pries pasi$alindami i$ darbo vietos, i§junkite variklj ir
iStraukite tinklo kistuka.

Elektros instaliacijas, remonto ir techninés priezia-
ros darbus leidziama atlikti tik specialistams.

Baige remonto arba techninés prieziGros darbus, vél
i§ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros nuorody bei techniniuose duomenyse nu-
rodyty matmeny.

Batinai laikykités tam tikry nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

Atkreipkite démesj | profesiniy sgjungy atmintines
(VBG 7j).

Pjaklas skirtas jrengti tik viduje.

Apdirbant ruoSinius, kurie yra mazesni uz pjaklo ge-
leztés apsauga, galima susizaloti rankas ir pirstus.
Naudokite tinkamas pagalbines priemones!
Kreipdami ruosinj, venkite nepatogiy ranky padéciy
ir padéciy, kuriose paslydus ranka patekty tiesiai |
pjuklo gelezte.



Visada jstatykite pjaklo geleZte taip, kad dantys baty
nukreipti Zzemyn | pjaklo stala.

Visada nustatykite tinkama geleztés jtempj, kad pja-
klo geleztés netrikty.

Pjaudami medziaga su netolygiais profiliais, bikite
itin atsargds.

Bakite itin atsargls pjaudami apvalius ruosinius,
pvz., strypus arba vamzdzius. Jie gali nuriedéti prie$
pjuklo gelezte ir taip gali jstrigti dantys. Tokius ruosi-
nius atremkite pleistu.

Traukiant ruoS$inj atgal, dantys gali jstrigti prapjovo-
je, ypac, kai jg uzblokuoja pjuvenos. Tokiu atveju
pidkla iSjunkite, iStraukite tinklo kiStuka, pleistu ati-
darykite prapjova ir iStraukite ruoSinj.

Niekada nepasiSalinkite i$ darbo vietos, prie$ tai ne-
iSjunge pjuklo. Palaukite, kol pjiklas sustos.
Veikiant pjaklui, ant darbastalio nedékite, neklijuoki-
te ir nemontuokite jokiy daliy.

Pjaklg junkite tik nuéme nuo stalo medziagos liku-
Cius ir jrankius. Ant darbastalio palikite tik ruosinj,
kurj reikia apdoroti, ir tam tikrus pagalbinius darbo
jtaisus (pleiStus).

Visada uzsidékite apsauginius akinius.

Laikykite pirStus saugiu atstumu nuo pjiklo gelez-
tés.

Kreipkite ruos$inj saugiai ir tvirtai bei niekada jo ne-
paleiskite.

Niekada nepasi$alinkite i§ darbo vietos, prie$ tai ne-
iSjunge pjaklo.

Nors ir susipazine su pjuklu, visada bukite atidds.
Dél neatidumo jau per kelias sekundés dalis galima
sunkiai susizaloti.

Darbiné padeétis visada Sone nuo pjiklo geleztés.

Laikykite saugos nurodymus saugioje vietoje.

6. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa 220-240 V~/50 Hz

Imamoiji galia 80 vaty (S1*)
120 vaty (S6 30%**)

Eigy skaicCius 500-1700 min-!

Eigos judesys 12 mm

Pastatymo 630 x 295 mm

plotas

Pasukamas nuo 0° iki 45° j kaire

stalas

Stalo dydis 415 x 255 mm
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Pjuklo geleztés 132 mm
ilgis apie

Siekis 406 mm
Maks. pjovimo 50 mm
aukstis esant 0°

Maks. pjovimo 22 mm
aukstis esant

45°

Svoris 12,4 kg

*Darbo rezimas S1:

ligalaikés apkrovos rezimas esant nuolatinei apkrovai
**Darbo rezimas S6 30 %:

ilgalaikés kintamosios apkrovos rezimas (10 min. ciklo
trukmé). Kad variklis neleistinai nejkaisty, variklj lei-
dziama eksploatuoti 30 % ciklo trukmeés su nurodyta
vardine galia. Po to jis turi veikti toliau 70 % ciklo tru-
kmés be apkrovos.

Triuk§mo emisijos reikSmés
TriukSmas
Spinduliuojamojo triuk§mo vertés buvo nustatytos pa-

gal EN 61029.

Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausg.

Garso slégio lygis LpA 66,9 dB
Neapibréztis K , 3dB
Garso galios lygis L, 79,9dB
Neapibreztis K, 3dB

Nurodytos vertés yra emisijos vertés, taigi, neprivalo i$
karto atspindéti saugiy verciy darbo vietoje. Nors tarp
emisijos ir imisijos lygiy yra rySys, taiau i$ to negalima
patikimai nustatyti, ar papildomos atsargumo priemo-
nés reikalingos, ar ne.

Veiksnius, kurie gali veikti Siuo metu darbo vietoje
esant] imisijos lygj, sudaro poveikio trukmé, darbinés
patalpos savybés, kiti triuk§mo Saltiniai ir t. t., pvz., ma-
Siny ir kity gretimy procesy skaicius.

Patikimos vertés darbo vietoje skirtingose Salyse taip
pat gali skirtis. Taciau $i informacija gali padéti naudo-
tojui geriau jvertinti pavojus ir rizika.

Apribokite susidarantj triukSma iki minimumo!

» Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

* |renginj reguliariai techniskai prizidrékite ir valykite.
« Pritaikykite savo darbo bada jrenginiui.

* Neperkraukite jrenginio.



Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.
Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite.

Tinkamos pjiiklo geleztés
Galima naudoti jprastas 127 mm min. ilgio pjiklo ge-
leZtes be kaiscio.

7.

Pries pradedant eksploatuot

7.1 ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo paZzeisti.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus
praryti ir uzdusti!

7.2 Bendrieji nurodymai

Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus dangcius ir saugos jtaisus.

Pjaklo gelezté turi laisvai suktis.

Ziarékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebdty sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.

tinkamai sumontuota ir judancios dalys lengvai juda.
Prie§ prijungdami masing jsitikinkite, kad duomenys
specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.
Prijunkite masing tik prie tinkamai jrengto kiStukinio
lizdo su apsauginiu kontaktu, kuris baty apsaugotas
bent 10 A.

7.3 Siaurapjuklio montavimas ant darbastalio

Montavimui Jums reikia:

leina j komplektacija:

$eSiabriauniai varztai M8 (4x)
SeSiabriaunés verzlés M8 (4x)
poverzlés @ 9 mm (8x)

Naudojamy varzty ilgis skiriasi, priklausomai nuo stalo
plokstés storio.
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ISPEJIMAS
Pavojus susizaloti! Prie$ atlikdami siaurapjiklio monta-
vimo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

1. Sumontuokite siaurapjdklj ant masyvaus medinio
darbastalio. Taip dél galima iSvengti dél vibracijos
susidarancio triukSmo.

2. Pazymeékite grezimo skyles (Zr. pav. 5.2)

I18grezkite darbastalyje 4 skyles (8 mm skersmens).

4. Prisukite siaurapjdklj prie darbastalio SeS$iabriau-
niu varztu (E) per montavimo taskus (3 pav., 19
poz.) tokiu eiliskumu (5.1 pav.):

A Siaurapjuklis
B Darbastalis
C Poverzlé
D Sesiabriauné verzlé
5. I$ pradziy priverzkite SeSiabriaune verzle (D).

o

8. Surinkimas

|SPEJIMAS
Pavojus susizaloti! Prie$ atlikdami siaurapjiklio monta-
vimo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

8.1 Montavimas / Pjuklo geleztés keitimas

(1 pav., 8-11 pav.)
|SPEJIMAS
Norédami iSvengti pazeidimy dél neplanuoto pa-
leidimo: PrieS iSmontuodami arba keisdami pjiklo
gelezte, visada paspauskite mygtuka ,,0“ ir iStrau-
kite tinklo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

8.1.1 Pjuklo geleztés be kaiS¢iy iSémimas (pasi-
rinktinai)

1. Norédami iSimti pjoklo gelezte (22), iSimkite stalo
plokstés jdékla (26) j virsy.

2. 1§ pradziy atlaisvinkite jtempj, atlenkdami jtem-
pimo svirtj (11) j virSy. Prireikus dar sumazinkite
itempj, pasukdami prie$ laikrodZio rodykle.

3. Paspauskite gembe (12) Siek tiek Zemyn (zr. 9 pav.).

4. Tada i§ pradziy atlaisvinkite virSutinj pjiklo ge-
leztés tvirtinimo varzta (28), tada — apatinj pjaklo
geleztés tvirtinimo varztg (29) raktu su vidiniu Se-
Siabriauniu (23).



8.1.2 Pjuklo geleztés be kaisSciy jstatymas (pasi-

rinktinai)

Pjuklo geleztés dantys visada turi bati nukreipti Zemyn.

1. I$ pradziy uzfiksuokite pjuklo gelezte (22) apati-
niame pjuklo geleztés laikiklyje (30). Norédami
uzfiksuoti pjoklo gelezte (22), priverzkite apatinj
pjaklo geleztés tvirtinimo varztg (29) raktu su vidi-
niu SeSiabriauniu (23).

2. Paspauskite gembe (12) Siek tiek Zemyn. Uzfik-
suokite kitg pjuklo geleztés (22) galg virSutiniame
pjuklo geleztés laikiklyje (27) (zr. 9 pav.).

3. Uzfiksuokite pjuklo gelezte (22) pjuklo geleztés
tvirtinimo varztu (28) (zr. 10 pav.).

4. |tempkite pjaklo gelezte (22) jtempimo svirtimi (11),
ja nuspausdami vél Zemyn. Patikrinkite pjaklo ge-
leztés (22) jtempj. Jei jtempis bty per mazas, jj
galite padidinti, pasukdami pagal laikrodzio rody-
kle. I$ pradziy veél atlaisvinkite jtempimo svirtj (11).

5. Veél jstatykite stalo plokstés jdéklg (26).

8.1.3 Pjuklo geleztés su kaiSciais iSémimas

1. Norédami iSimti pjuklo geleZte (22), iSimkite stalo
plokstés jdéklg (26) j virsy.

2. I8 pradziy atlaisvinkite jtempj, atlenkdami jtem-
pimo svirtj (11) j virSy. Prireikus dar sumazinkite
jtempj, pasukdami prie$ laikrodzio rodykle.

3. Paspauskite gembe (12) Siek tiek Zzemyn (zr. 9
pav.).

4. |Straukite pjuklo gelezte i$ virSutinio ir apatinio pja-
klo geleztés laikikliy (27/30).

8.1.4 Pjuklo geleztés su kais¢iais jstatymas

Pjuklo geleztés dantys visada turi bati nukreipti Zemyn.

1. Prakiskite pjuklo geleztés (22) vieng galg pro kiau-
ryme stale. )kiSkite pjuklo geleztés (22) kaiScCius |
atitinkamas angas virSutiniame ir apatiniame pja-
klo geleztés laikikliuose (27/30).

2. 18 pradziy jstatykite pjiklo gelezte (22) j apatinj
pjaklo geleztés laikiklj (30).

3. Paspauskite gembe (12) Siek tiek Zemyn (zr. 9
pav.).

4. Patikrinkite pjoklo geleztés kaiSciy padétj pjaklo
geleztés laikikliuose (27/30).

5. Jtempkite pjaklo gelezte (22) jtempimo svirtimi (11),
ja nuspausdami vél Zemyn. Patikrinkite pjaklo ge-
leztés (22) jtempj. Jei jtempis bty per mazas, jj
galite padidinti, pasukdami pagal laikrodzio rody-
kle. I$ pradziy veél atlaisvinkite jtempimo svirtj (11).

6. Vél jstatykite stalo plokstés jdéklg (26).

NUORODA

Kairéje puséje yra laikymo dézé (9), kurioje galite lai-
kyti atsargines pjuklo geleztes ir raktg su vidiniu SeSi-
abriauniu.

8.2 Pjuklo geleztés jtempio tikrinimas

ISPEJIMAS

Tikrinkite geleztés jtempj reguliariai ir jstate pjuklo
gelezte.

Sumontave jtempkite pjiklo gelezte, jtempimo svirtj

(11) nuspausdami Zzemyn.

Jei gelezté baty jtempta per mazai arba per daug, atli-

kite tokius veiksmus:

» Uzlenkite jtempimo svirtj (11) j virsy.

« Sukite jtempimo svirtj (11) pagal laikrodZio rodykle,
kad padidintuméte jtempj, arba prie$ laikrodzio ro-
dykle, kad sumazintuméte jtempj.

« Vel paspauskite jtempimo svirtj Zemyn, kad uzfik-
suotumeéte nustatyma.

Esant tinkamam jtempiui, pjaklo gelezté turéty skleisti
§aizy garsag, kaip vienoje puséje.

8.3 Kampy skalés tikslusis nustatymas (12 pav.;
12.1 pav.)

DEMESIO

Prie$ dirbdami su $iuo jrenginiu, patikrinkite kampy

skalés nustatyma.

1. Atlaisvinkite reguliavimo varzto (37) fiksavimo
verzle.

2. Pjoklo geleztei nustatyti naudokite 90° kampainj
(31, nejeina j komplektacijg). Pridékite jj prie pjaklo
stalo ir pjuklo geleztés (12 pav.).

3. Reguliavimo varztg (37) sukite tol, kol kampas tarp
pidklo geleztés (22) ir pjuklo stalo (6) bus 90°.

4. Vél priverzkite reguliavimo varzto (37) fiksavimo
verzle.

5. Atlaisvinkite varztg (32) ir pasukite rodykle (33)
ties 0° zyma.

6. Atlikite bandomajj pjovimg. Patikrinkite ruoSinio
kampg kampamaciu. Prireikus sureguliuokite ro-
dykle (33).

8.4 Nupitimo jtaiso montavimas (8 pav.)

1. sitikinkite, kad pjiklo geleztés apsauga (5) nu-
lenkta Zemyn.

2. Uzsukite nupatimo jtaisg (1) pagal laikrodzio rody-
kle ant laikiklio (2), kaip parodyta 8 pav.
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8.5 Prispaudiklio montavimas (6, 7 pav.)
NUORODA:

Prie$ montuojant prispaudiklj (24), reikia iSmontuoti ga-
mykloje i§ anksto sumontuotg pjiklo gelezte (22) (zr.
8.1.3 pav.).

1. ISimkite pjuklo gelezte (22), kaip aprasyta 8.1.3
skirsnyje.

2. Pasalinkite prispaudiklj (24) nuo pjuklo geleztés
apsaugos (5), visiSkai atlaisvindami varztg (25)
(zr. 6 pav.).

3. |kiskite laikiklj (4)  anga (Zr. 7 pav.).

4. UZfiksuokite laikiklj (4) rievétuoju varztu (3).

5. Sumontuokite prispaudiklj (24). JkiSkite varztg (25)
j laikiklj (4) ir jj uzfiksuokite.

6. Veéljstatykite pjuklo geleZte (22), kaip aprasyta ties
8.1.4.

7. Atkreipkite démes;j | tai, kad prispaudiklis (24) ne-
liesty pjaklo geleztés (22).

Prispaudiklj (24) visada reikia pritaikyti pagal ruoSinio
aukstj. Taciau tuo metu prispaudiklis neturéty bati jtvir-
tintas, o laisvai judéti.

Prispaudiklis (24) yra kaip fiksatorius, kad ruos$inio ne-
baty galima iSplésti j virSy ir tuo metu nebaty sugadinta
pjuklo gelezté (22).

8.6 Drozliy iSsiurbimo jtaisas (13 pav.)
DEMESIO: eksploatuokite jrenginj tik su idsiurbimo
jtaisu.

Prijunkite tinkamg drozliy i$siurbimo jrenginj (nejeina
i komplektacijg) prijunkite prie i$siurbimo jungties (15)
(zr. 13 pav., pavyzdys pav.).

DEMESIO: reguliariai tikrinkite ir valykite i§siurbimo
kanalus.

9. Valdymas

9.1 Bendrieji nurodymai

» Pjoklas nepjauna medienos savaime. Naudotojas
padeda pjauti kreipdamas medieng judancia pjaklo
gelezte.

» Dantys pjauna medieng tik eigos Zemyn metu.

* Medieng reikia létai kreipti j pjoklo gelezte, nes pja-
klo geleztés dantys yra labai mazi.

» Kiekvienam asmeniui, kuris nori naudotis pjdklu, rei-
kia tam tikro laiko iSmokti. Per §j laikg neiSvengiamai
108 kelios geleztés.

+ Pjaunant storesng medieng, reikia ypa¢ atkreipti
démes;j j tai, kad pjoklo gelezté nebaty deformuota
arba persukta.

« Atsargiai dirbant, prailginama pjiklo geleztés eks-
ploatavimo trukmé.

9.2 }j./i8j. jungiklis (16)
¢ ljungimas: paspauskite mygtuka ,1“.
¢ ISjungimas: paspauskite mygtukg ,0".

DEMESIO
Masinoje sumontuotas saugos jungiklis, skirtas apsau-
goti nuo pakartotinio jjungimo nutriikus jtampos tiekimui.

Jei siaurapjuklis jjungtas ir nutrauktas elektros tieki-
mas tinkle, siaurapjdklis lieka iSjungtas net ir atkdrus
elektros srovés tiekimg. Norédami jjungti, i$ naujo pa-
spauskite mygtukg ,I*.

9.3 Darbinés lempos eksploatavimas (4 pav.)

1. Jjunkite masing, kaip aprasyta ties 9.2.

2. Dabar darbine lempa (20) galima jjungti ir iSjungti
darbinés lempos jj./i§j. jungikliu (21).

9.4 Eigy skaiciaus reguliatorius (2 pav.)

Eigy skaiciaus reguliatoriumi (18) eigy skai€iy galima
nustatyti pagal pjaunamg medziaga. Minkstai medzia-
gai rekomenduojame didelius eigy skaicius, kietai —
mazus. Sukdami eigy skai€iaus reguliatoriy (18) pagal
laikrodZio rodykle, eigy skaic¢iy padidinsite. Sukdami
prie$ laikrodzio rodykle — sumazinsite.

9.5 Darbo rezimai (1, 2 pav.)
Siaurapjdklj galima valdyti rankiniu badu arba kojiniu
pedalu.

0
&

9.5.1 Rankinis valdymas

1. sitikinkite, kad masina jjungta.

2. Nustatykite darbo rezimo parinkimo jungiklj (17) |
padétj ,M*, kad galétumeéte pjaklg valdyti rankiniu
badu.
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3. Eigy skaiciaus reguliatoriumi (18) nustatykite me-
dziagai tinkama eigy skaiciy (zr. 9.4).

9.5.2 Valdymas kojiniu pedalu

1. sitikinkite, kad masina jjungta.

2. Nustatykite darbo rezimo parinkimo jungiklj (17)
i padétj ,F*, kad galétuméte pjaklg valdyti kojiniu
pedalu (7).

3. Dabar eigy skai€iy galima reguliuoti pagal kojinio
pedalo padétj. Jei kojinj pedalg (7) nuspausite iki
galo, pasieksite maksimaly eigy skaiciy.

ATSARGIAI

Pakeitus i§ valdymo kojiniu pedalu j rankinj valdyma,
masina pradeda veikti automatiSkai. Eigy skaicius ati-
tinka eigy skai¢iaus reguliatoriumi (18) nustatytg eigy
skaiciy.

9.6 Vidiniy pjaviy atlikimas

Siuo siaurapjakliu galima atlikti vidinius ruo$inio pja-
vius, nepaZzeidziant ruoSinio iSorinés pusés arba kon-
tary.

1. Pasalinkite pjuklo gelezte (22), kaip aprasyta 9.1.3
skirsnyje.

2. I18grezkite ruoSinyje skyle.

3. Uzdékite ruoSinio kiauryme ant stalo plokstés jde-
klo angos (26) ant pjuklo stalo (6).

4. Prakiskite pjuklo gelezte (22) pro kiauryme ruosi-
nyje ir nustatykite pjaklo jtempj.

5. Baige vidinj pjovima, iStraukite pjiklo gelezte
(22) i$ pjuklo geleztés laikikliy (kaip apradyta ties
9.1.3).

6. Paimkite ruosinj nuo stalo.

9.7 Istriziniy pjaviy atlikimas (14 pav.)

|SPEJIMAS

Atlikdami jstrizinius pjavius, bikite labai atsargds. Dél
pjuklo stalo posvyrio lengviau nuslysti. Pavojus susi-
Zaloti.

1. Norédami atlikti jstrizinius pjavius, pritaikykite pja-
klo geleztés apsaugos atstuma iki darbastalio.

2. Pasukite stalg, atlaisvindami fiksavimo svirtj (14), ir
paverskite pjaklo stalg (6) j norimg padét;.

3. Priverzkite fiksavimo svirtj (14).

10. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas

Daznai pazeidziama jungiamuyjy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali biti:

» prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysSius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus jungiamajj laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;

« izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas.

Naudokite jungiamuosius laidus, pazymétus H 05 VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovés variklis

Tinklo jtampa turi bati 220-240 V~.

llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Prijungimo biidas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuo-
met tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad
nekilty pavojaus saugai.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
 variklio srovés rasj;
« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.

11. Transportavimas

« Transportuokite elektrinj jrankj, jj pakeldami uz tam
skirty angy stove ir variklio uzdangale.

* Niekada nenaudokite apsauginiy jtaisy valdymui
arba transportavimui.
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+ Atkreipkite démesj | tai, kad transportuojant laisva
pjuklo geleztés dalis baty uzdengta, pavyzdziui ap-
sauginiu jtaisu.

12. Valymas, techniné prieziira ir
atsarginiy daliy uzsakymas

ISPEJIMAS
Pries bet kokius techninés priezidros ir valymo darbus,
visada iSjunkite pjakla ir iStraukite tinklo kiStuka.

12.1 Valymas
Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti.

12.1.1 ISorinis valymas

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek minkSto muilo.

» Nenaudokite valikliy arba tirpikliy, kurie gali pazeisti
plastikines jrenginio dalis.

» Atkreipkite démesj j tai, kad | jrenginio vidy nepa-
tekty vandens.

12.1.2 Vidinis valymas (15 pav.)

1. Atidarykite laikymo déze (9).

ISsukite varzta (35).

Atlaisvinkite varztg (34).

Nuimkite uzdangalg (8).

ISpaskite jrenginio vidy suslégtuoju oru, esant ma-

Zam slégiui.

Vél sumontuokite uzdangalg (8).

Uzfiksuokite varztg (34).

8. Veélstatykite varzta (35) su sandarikliu ir jj priverz-
kite.

9. Uzdarykite laikymo déze (9).

ok wbdN

N o

12.2 Techniné prieziira

12.2.1 Laikymas (1 pav., 10 poz.)
Sutepkite kreipiamujy ritinéliy guolius (10) véliausiai po
25-30 darbo valandy auks$tos kokybés masiny alyva.

12.2.2 Angliniai Sepetéliai
Jei susidaro per daug kibirk§¢iy, paveskite anglinius
Sepetélius patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

DEMESIO
Anglinius Sepetélius leidZziama keisti tik kvalifikuotam
elektrikui.

12.2.3 Tinklo kabelis
Jei tinklo kabelis yra jtrikes, jpjautas arba kitaip pa-
Zeistas, jj nedelsiant reikéty pakeisti.

12.2.4 Lydziojo saugiklio keitimas (16 pav.)
Sugedus lydziajam saugikliui (36), jj reikia pakeisti to
paties tipo lydziuoju saugikliu.

|SPEJIMAS
Nesuntuokite lydzZiojo saugiklio (36)! Nenaudokite kito
tipo saugikliy! Dél to gali bati pazZeistas jrenginys.

12.3 Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos S$io produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Anglies Sepetéliai, pjiklo ge-
leZté, stalo plokstés jdéklai

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

12.4 Uzsakyti atsargines dalis

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

 variklio srovés rasj;

« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.

13. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.

Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.

14. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos
Xy, 5% /iy Pakavimo medziagas galima per-
%@ ﬁﬂ @dirbti_ Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos

EEE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!
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Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie

néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$

atiduodant reikia iSimti jy nepazeidZiant! Toks utili-

zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-

dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-

dojimo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-

niniy duomeny istrynimg i$ utilizuojamo panaudoto

jrenginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad

elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-

mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

15. Sutrikimy Salinimas

|SPEJIMAS
Prie$ bet kokius techninés prieziros ir valymo darbus, visada i§junkite pjakla ir iStraukite tinklo kiStuka.

Sutrikimas Galima priezastis
Pjiklo gelezté be
kaisciy atsilaisvina
iSjungus variklj

tvirtinimo varztas (28/29)

Per mazai priverztas pjuklo geleztés

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

va¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

Ka daryti?

Priverzkite pjuklo geleztés tvirtinimo varztas
(28/29)

Variklis nepasilei-
dzia

Sugedo tinklo saugiklis

Patikrinkite tinklo saugiklj.

Pazeistas ilginamasis laidas

Pakeiskite ilginamajj laida.

Sugedes lydusis saugiklis

Patikrinkite lydyjj saugiklj ir prireikus pakeiskite jj
to paties tipo lydziuoju saugikliu.

jungtys

Blogai prijungtos variklio arba jungiklio

Paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

Sugedes variklis arba jungiklis

Paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

Lazta pjaklo geleztés | Blogai nustatytas jtempis

Nustatykite tinkama jtempj.

Per didelé apkrova

Tiekite ruo$inj lé€iau.

Netinkamo tipo pjaklo gelezté

Naudokite tinkamas pjuklo gelezZtes.

Ruosinys tiekiamas netiesiai

Stenkités nespausti i§ Sono

Pjdklo gelezté
svyruoja, netiesiai
iSlygiuota.

NeiSlygiuoti laikikliai

Atsukite varztus, kuriais pritvirtinti laikikliai. Nusta-
tykite laikiklius j vertikalig padétj ir vél priverzkite
varztus.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju!

Valkajiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no ierices kritoSas Sképeles,
skaidas un putekli var izraistt redzes zudumu.

Valkajiet ausu aizsargus. Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties
veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

levéribail Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu zagripu!

Slédzis parslégsanai starp manualo vadibu (M) un pedala vadibu (F)
(sk. 10.4.un 10.5)

c € Razojums atbilst spéka esoSajam Eiropas Direktivam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade!

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* LietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstosu lietoSanu,

+ elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
rTtos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minima-
lais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierf€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (1.-16. att.)

Nopus$anas ierice

Turétajs (nopusanas ierice)
Uzvelméta skrave

Turétajs (zaga platnes aizsargs)
Zaga platnes aizsargs

Zaggalds

Pedalis

Parsegs kreisaja pusé

9. Uzglabasanas karba

10. Gultnu ligzdas

11. lespiléSanas svira

12. lzlice

13. Gradu skala

14. Fiksacijas svira

15. NosikSanas pieslégums

16. leslégSanas / izslégSanas slédzis
17. Darba rezima izvéles slédzis

18. Gajienu skaita regulators

19. Montazas punkti

20. Darba lampa

21. Darba lampas ieslég$anas / izslég$anas slédzis
22. Zaga platne

23. lek$éja seSstira atslega 3 mm

24. Piespiedéjs

25. Skrive (piespiedéjs)

26. Galda ieliktnis

27. Aug$gjais zaga platnes turétajs

28. Augs$éja zaga platnes sprostskrave
29. Apak$éja zaga platnes sprostskrive
30. Apaksgjais zaga platnes turétajs

31. Starenis (nav ieklauts piegades komplekta)
32. Skruve (graduéta skala)

33. Raditajs

34. Skrave (parsegs kreisaja pusé)

35. Skriuve (parsegs kreisaja pusé)

36. Vajstravas drosinatajs

37. Regulé$anas skrave ar sprostuzgriezni

O NGO ®N =

3. Piegades komplekts

» Finierzagttis

» Zaga platnes aizsargs (5) ar piespiedéju (24)

» Nopusanas ierice (1)

» Zaga platne (22) kokmaterialam un plastmasai (4x)
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+ 1 Skrivju maisin$: 5 seSstlrgalvas skrave M8 x 50,
4 seSstara uzgriezni M8, 8 paliekamie gredzeni

+ lek$éja sesstura atsléga 3 mm (23)

+ Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums

4. Noteikumiem atbilstoSa
izmanto Sana

Finierzagitis ir paredzéts $kautnainu kokmaterialu vai
citu materialu, piem., organiska stikla, GFK, putuplas-
ta, gumijas, adas un korka zagésanai. Neizmantojiet
zagi apala materiala zagésanai. Apalais materials var
viegli saskiebties.

Savainosanas risks! Dalas var tikt izsviestas!

lerTci drikst izmantot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par no-
teikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arT [tdzigos darbos.

+ Drikstizmantot tikai iericei piemérotas zaga platnes.

+ Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSanu.

» Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informétam par iesp&jamiem
riskiem.

» Turklat precizi jaievéro spéka esosie nelaimes gadi-
jumu novérSanas noteikumi.

» Jaieveéro ar1 visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

» Patvaliga izmainu veik8ana iericé pilniba atbrivo
razotaju no atbildibas par izmainu dé| radusos kai-
téjumu.

Atlikusie riski

Ari tad, ja jus lietojat So elektroinstrumentu at-
bilstosi noteikumiem, vienmér saglabajas atlikusie
riski. Saistiba ar S1 elektroinstrumenta konstrukci-
ju un komplektaciju var rasties sadi riski:

* Plausu bojajumi, ja nelieto piemérotu puteklu aiz-
sargmasku.

» Dzirdes bojajumi, ja nelieto piemérotus ausu aizsar-
gus.

* Negadijuma risks, ko rada kontakts ar roku neno-
segtaja instrumenta zagésanas zona.

+ Savaino$anas risks instrumenta mainas laika (sa-
grie$anas risks).

» Pirkstu saspieSana.

« Bistamiba, ko rada atsitiens.

« Darba materiala apgaSana sakara ar nepietiekamu
darba materiala balsta virsmu.

* Pieskar$anas pie griezéjinstrumenta.

» Zaru dalu un darba materialu dalu izmete.

5. Drosibas noradijumi

5.1 Elektroinstrumentu visparéjie drosibas nora-
dijumi

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades, ilus-
tracijas un tehniskos raksturlielumus, ar kuriem
Sis elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus dar-
bina no elektrotikla (ar tikla vadu), un uz elektroinstru-
mentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidée, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.
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2. Elektriska drosiba

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmaintti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., cauruléem, apkures aprikojumu, pli-
tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
triska trieciena risks, ja jisu kermenis ir iezeméts.
Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekla$ana elektroiericé palielina
elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienosSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti art darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet noplidstravas aiz-
sargslédzi. Nopludstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

3. Personu drosiba

a)

b)
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Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisTt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo aiz-
sardzibas I1dzeklu lietoSana, piem., pretputeklu res-
pirators, neslidosi droSibas apavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta veida
un izmanto$anas, mazina savainojumu risku.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jus to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radTt savainojumus.
Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas. lene-
miet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Idzsvaru. Tadéjadi jus varat labak kontrolét elek-
troinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap-
gérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosikSanas
iekartas un putek|u uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmantoSana var novérst puteklu
raditus apdraud&jumus.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas no-
teikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas reizém
parzinat elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas
var sekundes dalas radit smagus savainojumus.

4. Elektroinstrumenta izmantoSana un apkalposana

a)

b)

c)

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jas darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&ams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novérs elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.



d) Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

e) Rupigi kopiet elektroinstrumentus un piede-
rumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevai-
nojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
salizusas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.

d) lzmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un darbinstrumentu utt. atbilstosi Sim nora-
dém. Turklat nemiet véra darba apstaklus un
izpildamo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana
citiem neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var
radit bistamas situacijas.

h) Nodrosiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dibu un kontroli neparedzamas situacijas.

5. Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificeétiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bUs saglabata elektroinstrumenta drosiba.

BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét
aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai
mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms elek-
troinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.

5.2 Ipasie drosibas noradijumi

» Avarijas gadijuma tieSi izslédziet iekartu un atvieno-
jiet tikla kontaktdaksu.

+ levérojiet visus Sos noradijumus, pirms darba ar
zagi un darba laika.

» Neizmantojiet zagi malkas zagésanai.

Neveiciet apalu zagmaterialu $kérsu zagésanu bez
piemérota atbalsta mehanisma.

lerice ir aprikota ar droSibas slédzi pret atkartotu
ieslégSanu péc sprieguma krituma.

Ja ir nepiecieSams pagarinataja vads, tad parlieci-
nieties, vai ta $kérsgriezums ir pietiekams zaga stra-
vas patérinam. Minimalais $kérsgriezums 1,5 mm2.
Izmantojiet vada spoli tikai notita stavokli.

Nedrikst novérst personu, kas darbojas pie ierices,
uzmanibu.

Zaga platnes péc piedzinas izslég8anas nekada
zina nedrikst paléninat, spiezot uz tam no saniem.
Uzstadiet tikai labi uzasinatas, nedeformétas zaga
platnes bez plaisam.

Darbnederigas zaga platnes nekavéjoties janomai-
na.

Nelietojiet zaga platnes, kas neatbilst $aja lietoSa-
nas pamaciba minétajiem raksturlielumiem.
Janodros$ina, lai visi mehanismi, kas nosedz zaga
platni, darbotos nevainojami.

Nedrikst demontét vai padarit nelietojamus ierices
dro$tbas mehanismus.

Nekavéjoties janomaina bojatie vai darbnederigie
aizsargmehanismi.

Nezagéjiet darba materialus, kas ir parak mazi, lai
tos droSi noturétu roka.

Nenoslogojiet iekartu tada méra, lai ta apstatos.
Vienmeér stingri spiediet darba materialu pret darba
platni.

Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas kok-
snes dalinas zaga platnes darbibas laika.

Lai novérstu traucéjumus nosprostotajam darbins-
trumentam, izslédziet ierici. Atvienojiet tikla kon-
taktspraudni. Novaciet nosprostojumu. levéribai!
Savaino$anas risks, ko rada zaga platne! Lietojiet
aizsargcimdus! Veiciet izméginajuma darbibu bez
darba materidla. Uzmaniet, lai nerastos neparasti
trok$ni vai vibracijas. Ja ta notiek, izslédziet ierici un
Veérsieties pie razotaja.

Veiciet parveidoSanas, ka arT reguléSanas, méri-
Sanas un tiriSanas darbus tikai tad, kad ir izslégts
motors. Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

Pirms ieslégsanas parbaudiet, lai atslegas un regu-
|é$anas darbariki bltu nonemti.

Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un atvienojiet
tikla kontaktdaksu.

Elektroinstalacijas, laboSanas un apkopes darbus
drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Péc pabeigtas laboSanas vai apkopes nekavéjoties
jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi un drosi-
bas mehanismi.
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+ Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes no-
radijumi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie
izméri.

+ Jaievéro attiecigie nelaimes gadijumu novér$anas

noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehnikas no-

teikumi.

levérojiet arodbiedribas brosiras (VBG 7j).

» Zagis ir paredzéts uzstadisanai tikai iekStelpas.

» Sagataves, kas ir mazakas par zaga platnes aizsar-
gu, var radit roku un pirkstu savainojumus. Izmanto-
jiet piemérotus paliglidzek|us!

» Nepielaujiet sasprindzinatus rokas stavok|us, vadot
sagataves, un tadus stavok|us, kuros paslidéSanas
gadijuma roku tiesi ievaditu zaga platné.

» Zaga platni vienmeér ievietojiet ta, lai zobi batu vérsti
uz leju pret zaga galdu.

* Vienmér noregul€jiet pareizo platnes spriegojumu,
lai nepielautu zaga platnu sapli§anu.

+ Tpasi piesardzigi rikojieties, zagéjot materialu ar ne-

vienmérigiem griezuma profiliem.

Rikojieties Tpasi piesardzigi, zagé&jot apalus elemen-

tus, pieméram, stienus vai caurules. Tie var noripot

zaga platnes priek8a un izraisit zobu aizker$anos.

Atbalstiet S$adas sagataves ar Kili.

Velkot atpakal sagatavi, zobi var aizkerties izzagéju-

ma, Tpasi ja zagskaidas nosprosto izzagéjumu. Saja

gadijuma vajadzétu izslégt zagdi, atvienot tikla kon-
taktspraudni, ar Kili atvért izzagéjumu un nonemt
darba materialu.

* Nekad neatstajiet darbavietu, iepriek$ neizslédzot
zagi. Nogaidiet, ITdz zagis bus apstadinata stavokir.

* Nesalieciet, nesalimgjiet vai nesamontéjiet nekadas
dalas uz darba galda, kamér darbojas zagis.
leslédziet zagi tikai péc darba galda atbrivo$anas
no materialu atlikumiem un darbarikiem. Atstajiet uz
darba galda tikai apstradajamo sagatavi un iespéja-
mos darba paliglidzek|us (K1lus).

* Vienmeér lietojiet aizsargbrilles.

Turiet pirkstus dro$a attaluma no zaga platnes.

+ Vadiet sagatavi drosi un stingri, un nevienu bridi ne-
palaidiet to valigak.

* Nekad neatstajiet darbavietu, iepriek$ neizslédzot
zagi.

* Vienmér esiet uzmanigs, neskatoties uz labam zi-
nasanam par zagi. Neuzmanibas dé| jau sekundes
dalas var notikt smagi savainojumi.

» Darba pozicijai vienmér jabat sanis no zagripas.

Uzglabajiet drostbas noradijumus drosa vieta.

6. Tehniskie dati

TTkla spriegums 220-240 V~/50 Hz

Patéréjama jauda 80 W (S1%)
120 W (S6 30%**)
Gajienu skaits 500-1700 min-!
Turp-atpakal kustiba 12 mm
Balstvirsma 630 x 295 mm
Grozams galds No 0° Iidz 45° pa kreisi
Galda izméri 415 x 255 mm
Zaga platnes garums 132 mm
apm.
Izvirzijums 406 mm
Maks. zagésanas 50 mm
augstums 0° lenkt
Maks. zagésanas 22 mm
augstums 45° lenkt
Svars 12,4 kg

*Darba rezims S1:

ilgstosas lietoSanas reZims ar nemainigu slodzi
**Darba rezims S6 30 %:

nepartrauktas lietoSanas rezims ar periodisku slodzi
(cikla ilgums 10 min). Lai nepielaujami nesasildTtu mo-
toru, to drikst darbinat 30 % no cikla ilguma ar noradito
nominalo jaudu, un péc tam motors drikst turpinat dar-
boties 70 % no cikla ilguma bez slodzes.

Troksna emisijas vértibas
Troksnis
TrokSnu vértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta

EN 61029 prasibam.

Valkajiet ausu aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Skanas spiediena [imenis LpA 66,9 dB
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis, LWA 79,9 dB
Klada K, 3dB

Noraditas vertibas ir emisijas vértibas, un tam nav
vienlaikus jaataino art droSas darba vietas vértibas.
Lai gan pastav korelacija starp emisijas un iedarbibas
ITmeniem, no tas nevar droSi secinat, vai ir nepiecie$a-
mi papildu piesardzibas pasakumi vai nav.
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Faktori, kas var ietekmét Sobrid darba vieta esosSo ie-
darbibas ITmeni, ietver sevi iedarbibu ilgumu, darba
telpas Tpatnibu, citus trok$nu avotus utt., piem., iekartu
skaitu un citus blakusesos$us procesus.

Drosas darba vietas vértibas arT var maintties atkariba
no valsts. Tacu $ai informacijai ir tehniski jasagatavo
lietotajs veikt bistamibas un riska labaku novértéSanu.

lerobezZojiet skanas intensitates ITmeni Iidz mini-
mumam!

* lzmantojiet tikai nevainojamas ierices.

* Regulari apkopiet un tiriet ierici.

+ Pielagojiet savu darba veidu iericei.

* Neparslogojiet ierici.

* Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudtt ierici.

* |zslédziet ierici, kad to nelietojat.

Piemérotas zaga platnes
Var lietot visas standarta zaga platnes ar minimalo ga-
rumu 127 mm ar tapinu vai bez tas.

7. Pirms lietoSanas sakSanas

7.1 Izpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

+ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati.

+ Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

BRIDINAJUMS

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bér-
ni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala maisi-
niem, plévém un sikam detalam! Pastav norisanas
un nosmaksanas risks!

7.2 Visparéjas norades

* Pirms lietoSanas sak$anas pareizi jauzstada visi
parsegi un drostbas mehanismi.

+ Zagripai jagriezas brivi.

* levérojiet, lai jau apstradataja kokmateriala nebdtu
sveSkermenu, piem., naglu vai skravju utt.

+ Pirms nospiezat ieslégSanas/izslégSanas slédzi,
parliecinieties, vai zaga platne ir pareizi uzstadita,
un kustigam dalam ir viegla gaita.

+ Pirms ierices pievienoSanas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradita informacija sakrit ar elektrotikla
parametriem.

» Pievienojiet ierici tikai pie pienacigi ierTkotas kon-
taktligzdas ar zemé&juma kontaktu, kurai ir vismaz
10 A drosSinatajs.

7.3 Finierzagi$a montaza uz darbgalda
Montazai ir nepiecieSams:

Irieklauts piegades komplekta:

« SeS$stirgalvas skrive M8 (4x)

« SesSstdra uzgrieznis M8 (4x)

» Paliekamais gredzens @ 9 mm (8x)

Izmantoto skrdvju garums mainas atkariba no galda
platnes biezuma.

BRIDINAJUMS
Savaino$anas risks! Pirms jebkadiem montazas dar-
biem atvienojiet tikla kontaktspraudni.

1. Uzstadiet finierzagiti uz masiva koka darbgalda.
Tadéjadi var novérst spécigu skanas intensitates
ITmeni, ko rada vibracijas.

2. leziméjiet urbumus (sk. 5.2. att.)

Izurbiet 4 caurumus (diametrs 8 mm) darbgalda.

4. Saskravéjiet finierzagiti ar darbgaldu, izmantojot
sesstlrgalvas skravi (E) montazas punktos (3. att.
19. poz.) $ada seciba (5.1. att.):

A Finierzagitis
B Darbgalds
C Paliekama paplaksne
S SeS$stira uzgrieznis
5. Vispirms pievelciet se$stira uzgriezni (D).

il

8. Uzbive

BRIDINAJUMS
Savaino$anas risks! Pirms jebkadiem montazas dar-
biem atvienojiet tikla kontaktspraudni.

8.1 Zaga platnes montaza / maina (1., 8.-11. att.)
BRIDINAJUMS

Lai nepielautu savainojumus nejausas palaiSanas
dé|: Pirms zaga platnes nonemsanas vai nomainas
vienmér nospiediet taustinu “0” un atvienojiet tikla
kontaktspraudni no kontaktligzdas.

8.1.12Zaga platnes bez
(opcionali)

1. Lai nonemtu zaga platni (22), nonemiet galda ie-
liktni (26) uz augsu.

tapinam nonems$ana
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2. Vispirms atbrivojiet spriegojumu, atlokot uz augsu
sprostsviru (11). Ja nepiecieSams, turpiniet sama-
ziniet spriegojumu, grieZot pretéji pulkstenraditaja
virzienam.

3. Nospiediet izlici (12) mazliet uz leju (sk. 9. att.).

4. Tada gadijuma vispirms atbrivojiet aug$éjo zaga
platnes sprostskravi (28) un tad apak$éjo zaga
platnes sprostskravi (29), izmantojot iek$&ja ses-
stdra atslégu (23).

8.1.2Zaga platnes bez tapinam ievietoSana
(opcionali)

Zaga platnes zobiem vienmeér jabat vérstiem uz leju.

1. Nofikséjiet zaga platni (22) vispirms apak$gja
zada platnes turétaja (30). Zaga platnes (22) fiksa-
cijai pievelciet apak$éjo zaga platnes sprostskra-
Vi (29), izmantojot iek$éja seSstlra atslégu (23).

2. Nospiediet izlici (12) mazliet uz leju. Nofikséjiet
zaga platnes (22) otru galu aug$éjais zaga platnes
turétaja (27) (sk. 9. att.).

3. Nofikséjiet zaga platni (22), izmantojot aug$gjo
zaga platnes sprostskravi (28) (sk. 10. att.).

4. lespilgjiet zaga platni (22) ar sprostsviru (11), at-
kartoti spiezot uz leju sprostsviru. Parbaudiet zaga
platnes (22) spriegojumu. Ja spriegojums ir parak
mazs, jus to varat palielinat, grieZot pulkstenradi-
taja virziena. Turklat ieprieks atkartoti atspriegojiet
sprostsviru (11).

5. levietojiet atpakal galda ieliktni (26).

8.1.3 Zaga platnes ar tapinam nonemsana

1. Lai nonemtu zaga platni (22), nonemiet galda ie-
liktni (26) uz augsu.

2. Vispirms atbrivojiet spriegojumu, atlokot uz augsu
sprostsviru (11). Ja nepiecieSams, turpiniet sama-
ziniet spriegojumu, grieZot pretéji pulkstenraditaja
virzienam.

3. Nospiediet izlici (12) mazliet uz leju (sk. 9. att.).

4. lzvelciet zaga platni no aug$éja un apaks$éja zaga
platnes turétaja (27/30).

8.1.4 Zaga platnes ar tapinam ievieto$ana

Zaga platnes zobiem vienmeér jabat vérstiem uz leju.

1. levadiet zaga platnes (22) vienu galu caur urbumu
galda. levadiet zaga platnes (22) tapinas augséja
un apak$éja zaga platnes turétaja (27/30) atbilsto-
Sajos padzilinajumos.

2. levietojiet zaga platni (22) vispirms apak$éja zaga
platnes turétaja (30).

3. Nospiediet izlici (12) mazliet uz leju (sk. 9. att.).
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Parbaudiet zaga platnes tapinu poziciju zaga plat-
nes turétajos (27/30).

lespiléjiet zaga platni (22) ar sprostsviru (11), at-
kartoti spiezot uz leju sprostsviru. Parbaudiet zaga
platnes (22) spriegojumu. Ja spriegojums ir parak
mazs, jus to varat palielinat, grieZzot pulkstenradi-
taja virziena. Turklat iepriek$ atkartoti atspriegojiet
sprostsviru (11).

levietojiet atpakal galda ieliktni (26).

NORADE

Kreisaja pusé atrodas uzglabasanas karba (9), kur jas
varat nolikt rezerves zada platnes un iek$éja sesstlra
atslégu.

8.2 Zaga platnes spriegojuma parbaude
BRIDINAJUMS

Regulari un péc zaga platnes ievieto$anas parbau-
diet platnes spriegojumu.

lespiléjiet zaga platni péc tas montazas, spiezot uz leju
sprostsviru (11).
Ja platnes spriegojums ir parak mazs vai parak liels,
rikojieties $adi:

Atlokiet sprostsviru (11) uz augsu.

Grieziet sprostsviru (11) pulkstenraditaja virziena,
lai palielinatu spriegojumu un pretéji pulkstenradita-
ja virzienam, lai samazinatu.

Spiediet sprostsviru atkal uz leju, lai nofiksétu ies-
tatfjumu.

Zaga platnei, “paraustot” aiz tas, pareiza spriegojuma
gadijuma vajadzetu izvadit augstu skanu, ka lappusei.

8.3 Lenka skalas preciza reguléSana (12.; 12.1. att.)
IEVERIBAI

Parbaudiet lenka skalas iestatljumu, pirms stradajat ar
ierici.

Atskravéjiet reguléSanas skrives (37) sprostuz-
griezni.

Reguléjot zaggaldu, izmantojiet 90° stdreni (31,
nav ieklauts piegades komplekta). Pielieciet to pie
zaggalda un zaga platnes (12. att.).

Parvietojiet requlé$anas skravi (37) tiktal, ITdz len-
kis starp zaga platni (22) un zaggaldu (6) sasniedz
90°.

Pé&c tam no jauna pievelciet reguléSanas skra-
ves (37) sprostuzgriezni.

Atskravéjiet skravi (32) un pagrieziet raditaju (33)
uz 0° atzimi.



6. Veicietizméginajuma zagéjumu. Parbaudiet darba
materiala lenki ar lenkméru. Ja nepiecieSams, pie-
reguléjiet raditaju (33).

8.4 NopusSanas ierices montaza (8. att.)

1. Parliecinieties, vai zaga platnes aizsargs (5) ir at-
loctts uz leju.

2. Uzskravejiet nopasanas ierici (1) pulkstenraditaja
virziena uz turétaja (2), ka paradits 8. att.

8.5 Piespiedéja montaza (6., 7. att.)

NORADE!

Pirms piespiedé&ja (24) montazas janonem rapnica ie-
priek$ uzstadita zaga platne (22) (sk. 8.1.3. punktu).

1. Nonemiet zaga platni (22), ka aprakstits 8.1.3.
punkta.

2. Nonemiet piespiedéju (24) no zaga platnes aizsar-
ga (5), pilnigi atskravéjot skravi (25) (sk. 6. att.).

3. levadiet turétaju (4) atveré (sk. 7. att.).

4. Nofikséjiet turétaju (4), izmantojot uzvelmétu skra-
vi (3).

5. Uzstadiet piespiedéju (24). Pielieciet skravi (25)
pie turétaja (4) un nofiksgjiet to.

6. Atkartoti ievietojiet zaga platni (22), ka aprakstits
8.1.4. punkta.

7. Uzmaniet, lai piespiedéjs (24) nesaskartos ar zaga
platni (22).

Piespiedéjs (24) vienmér japielago atbilsto$i darba
materiala augstumam. Turklat darba materialam neva-
jadzétu tikt iespiestam, bet gan palikt brivi kustigam.
Piespiedéjs (24) darbojas ka stiprindjums, nodrosSinot
to, ka darba materials nevarés tikt parauts uz augsu,
sagraujot zaga platni (22).

8.6 Skaidu nosuksanas iekarta (13. att.)
IEVERIBALI! Lietojiet ierici tikai ar nostks$anas iekéartu.

Pievienojiet piemérotu skaidu nosiksanas iekartu (nav
ieklauta piegades komplekta) pie nostik$anas Tscauru-
les (15) (sk. 13. att., attéls pieméra veida).

IEVERIBAI! Regulari parbaudiet un tiriet nostik$anas
kanalus.

9. Vadiba

9.1 Visparéjas norades

» Zagis automatiski nezagé kokmaterialu. Lietotajs
nodros$ina zagésanu, ievadot kokmaterialu kustiga-
ja zaga platne.

+ Zobi zagé kokmaterialu tikai lejup gajiena.

» Kokmaterials 1énam jaievada zaga platng, jo zaga
platnes zobi ir loti mazi.

+ Katrai personai, kura vélas rikoties ar zagi, ir ne-
piecie$ams zinams apmacibas periods. Saja laika
noteikti salGzTs vairakas platnes.

+ Biezaku kokmaterialu gadijuma Tpasi jaievéro, lai
zagda platne netiktu loctta vai saskiebta.

* Izmantojot uzmanigu darba metodi, palielina zaga
platnes darbmazu.

9.2 leslégsSanas / izslegSanas slédzis (16)
* leslégSana: Nospiediet taustinu “I".
* lzslégSana: Nospiediet taustinu “0”.

IEVERIBAI
lerice ir aprikota ar droSibas slédzi pret atkartotu ie-
slégSanu péc sprieguma krituma.

Ja finierzagttis ir ieslégts, un tiek partraukta stravas
padeve tikla, finierzagitis paliek izslégts, pat tad, ja
stravas padeve ir atjaunota. leslég$anai atkartoti no-
spiediet taustinu “I”.

9.3 Darba lampas lietoSana (4. att.)

1. leslédziet ierici, ka aprakstits 9.2. punkta.

2. Darba lampu (20) ir iespé&jams ieslégt un izslégt
tikai ar ieslégSanas / izslégSanas slédzi (21).

9.4 Gajienu skaita regulators (2. att.)

Izmantojot gajienu skaita regulatoru (18), jas varat no-
regulét gajienu skaitu atbilsto$i zagéjamam materia-
lam. Mikstam materialam més iesakam lielu gajienu
skaitu, cietam materialam — zemu géajienu skaitu. Grie-
ziet gajienu skaita regulatoru (18) pulkstenraditaja vir-
ziena, jus palielinat gajienu skaitu. Griezot pretéji pulk-
stenraditaja virzienam, jis samazinat gajienu skaitu.
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9.5 Darba rezimi (1., 2. att.)
Finierzagtti ir iespéjams vadit manuali vai ar pedali.

MéF’

0
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l ‘
+ ) i
OGO [ACRNNE

9.5.1 Manuala vadiba

1. Parliecinieties, vai ierice ir ieslégta.

2. Novietojiet darba rezima izvéles slédzi (17) pozici-
ja “M”, lai manuali vaditu zagi.

3. Ar gajienu skaita regulatoru (18) noreguléjiet ma-
terialam pieméroto gajienu skaitu (sk. 9.4. punktu).

9.5.2 Pedala vadiba

1. Parliecinieties, vai ierice ir ieslégta.

2. Novietojiet darba rezima izvéles slédzi (17) pozici-
ja “F”, lai ar pedali (7) vaditu zagi.

3. Tagad gajienu skaitu ir iespéjams regulét ar pe-
dala stavokli. Ja pilnigi nospiezat pedali (7), jas
sasniegsiet maksimalo gajienu skaitu.

UZMANIBU

Parstatot no pedala vadibas uz manualo vadibu, ie-
rice automatiski sak darboties. Gajienu skaits atbilst
gajienu skaita regulatora (18) noregulétajam gajienu
skaitam.

9.6 lek$éjo zagejumu veiksana

Ar 3o finierzagrti ir iesp&jami iek$gjie zagéjumi darba
materialos, nesabojajot darba materialu arpusi vai ap-
kartmeéru.

1. Nonemiet zaga platni (22), ka aprakstits 9.1.3.
punkta.

2. lzurbiet caurumu darba materiala.

3. Novietojiet darba materialu ar urbumu virs galda
ieliktna (26) atveres uz zaggalda (6).

4. Uzstadiet zaga platni (22) caur urbumu darba ma-
teriala un noreguléjiet platnes spriegojumu.

5. Péc iek3&ja zagéjuma pabeigS8anas nonemiet
zada platni (22) no platnes turétajiem (ka apraks-
tits 9.1.3. punkta).

6. Nonemiet darba materialu no galda.

9.7 Slipa zagéjuma veik$ana (14. att.)
BRIDINAJUMS

Esiet arkartigi uzmanigs, veicot slipos zagéjumus. No-
liecot zaggaldu, tiek veicinata noslidéSanas. Pastav
savaino$anas risks.

1. Lai veiktu slipos zagéjumus, atbilstosi pielagojiet
zaga platnes aizsarga atstatumu Iidz darba gal-
dam.

2. Pagrieziet galdu, atlaizot fiksacijas sviru (14) un
sagazot zaggaldu (6) vajadzigaja pozicija.

3. Pievelciet fiksacijas sviru (14).

10. PieslegSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslégumam un izmantotajam
pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléeguma vads

Elektropiesléguma vadiem bieZi rodas izolacijas boja-

jumi.

To iemesli var bat §adi:

« saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

« parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprina8anas vai izvietoSanas dél;

+ griezuma vietas piesléguma vada parbrauksanas dél;

« izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

» plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivi-

bai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav

bojajumu. leveérojiet, lai parbaudes laika piesléguma

vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem.

Izmantojiet tikai savieno$anas vadus ar mark&jumu

H 05 VV-F.

Tipa mark&juma uzdruka uz piesléguma vada ir obli-

gata.

Mainstravas motors

Tikla spriegumam jabat 220-240 V~.

Pagarinatajiem I'dz 25 m garumam jabat 1,5 kvadrat-
milimetru Skérsgriezumam.
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PieslégS8anu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

PievienoSanas veids Y

Ja ir nepiecieSama tikla piesléguma vada nomaina,
tad ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepie-
lautu drostbas apdraudéjumus.

Jautadjumu gadijuma noradiet §adus datus:
+ motora stravas veids;
* ierices datu plaksnité noraditie dati;

11. TransportéSana

» Transportéjiet elektroinstrumentu, pacelot aiz Sim
nolikam paredzétajiem padzilindjumiem statné un
motora parsega.

* Nekad neizmantojiet ricibai vai transportéSanai aiz-
sargmehanismus.

» Uzmaniet, lai transportéSanas laikd zaga platnes
vienpuséji iestiprinata dala bltu nosegta, piem., ar
aizsargmehanismu.

12. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutisana

BRIDINAJUMS
Vienmeér izslédziet zagi un atvienojiet tikla kontakt-

spraudni pirms jebkadiem apkopes un tiriSanas dar-
biem.

12.1 TiriSana

Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un moto-
ra korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien tas
ir iespéjams. Més iesakam tirit ierici tieSi péc katras
lietoSanas reizes.

12.1.1 TiriSana no arpuses

» Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju.

» Neizmantojiet tiriS8anas vai $kidinasanas Iidzek|us.
Tie var sabojat ierices plastmasas dalas.

» Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iekl|at ierices iekSiené.

12.1.2 Tir$ana iekSpusé (15. att.)

1. Atveriet uzglabasanas karbu (9).

Iznemiet skravi (35).

Atskravéjiet skravi (34).

Nonemiet parsegu (8).

Izpatiet ierices iekSpusi ar zema spiediena sa-

spiesto gaisu.

ok wbd

6. Atkartoti piestipriniet parsegu (8).

7. Nofikséjiet skravi (34).

8. levietojiet atpakal skravi (35) un pievelciet to.
9. Aizveriet uzglabasanas karbu (9).

12.2 Apkope

12.2.1 Gultni (1. att./10. poz.)

leellojiet virziena rulliSu gultnu ligzdas (10) vélakais
péc aptuveni 25-30 darba stundam ar augstvértigu
masinu ziezvielu.

12.2.2 Ogles sukas
Parmérigas dzirksteloSanas gadijuma uzticiet ogles
suku parbaudi veikt kvalificetam elektrikim.

IEVERIBAI
Ogles sukas drikst nomaintt tikai kvalificéts elektrikis.

12.2.3 Tikla barosanas kabelis
Ja tikla baroSanas kabelis ir izplésts, iegriezts vai ci-
tada veida bojats, to nekavéjoties vajadzétu nomainit.

12.2.4 Vajstravas drosinataja nomaina (16. att.)
Ja ir bojats vajstravas dro$inatajs (36), tas janomaina
ar tada pasa tipa vajstravas drosinataju.

BRIDINAJUMS

Neparvienojiet vajstravas drosinataju (36)! Neievieto-
jiet cita tipa droSinatajus! Tas var radit ierices bojaju-
mus.

12.3 Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam S$adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: Ogles sukas, zaga platne, galda
ieliktni

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forst-
asidan.

12.4 Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada infor-
macija:

« lerices tips

* lerices preces numurs
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13. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatira ir 5-30 °C. Glab3ajiet elektro-
instrumentu originalaja iepakojuma.

14. Utilizéesana un atkartota
izmantoSana

Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

Y o2 73
%@%} éjami. Utilizéjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-

E kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebaveti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

+ Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tie$saiste), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem8anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriekS€jas iegades no raZotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltkam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-

stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no §im atskirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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15. Traucéjumu novérsana

BRIDINAJUMS
Vienmér izslédziet zagi un atvienojiet tikla kontaktspraudni pirms jebkadiem apkopes un tiri$anas darbiem.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana
Zaga platne bez ta- Parak viegli pievilkta zaga platnes sprost- Stingri pievelciet zaga platnes sprostskra-
pinam atvienojas péc | skrdve (28/29) Vi (28/29)
motora izslégSanas
Motors nesak dar- Tikla droSinataja atteice Parbaudiet tikla drosinataju
boties
Bojats pagarinataja vads Nomainiet pagarinataja vadu
Bojats vajstravas droSinatajs Parbaudiet vajstravas drosinataju un, ja

nepiecieSams, nomainiet ar tada pasa tipa
vajstravas drosSinataju.

Motora vai slédza pieslégumi nav kartiba Laujiet parbaudtt kvalificétam elektrikim

Bojats motors vai slédzis Laujiet parbaudit kvalificétam elektrikim
Sallzt zaga platnes Nepareizi iestatits spriegojums lestatiet pareizo spriegojumu

Parak liela slodze Lénak pievadiet sagatavi

Nepareizs zaga platnes tips Izmantojiet pareizas zaga platnes

Sagatave nav taisni vadita Nepielaujiet sanu spiedienu
Zaga platne beidz Stiprinajumi nav izlidzinati Atskravéjiet skraves, ar kuram ir nostiprinati
svarstities, nav taisni turétaji. Novietojiet stiprinajumus vertikala
iereguléta. pozicija un atkal pievelciet skraves.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

@ Varning! Las bruksanvisningen for att minska risken for skador!

Anvand skyddsglaségon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och
damm fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

@ Anvand ett hérselskydd. Buller kan orsaka hérselskador.

’ Bar andningsmask. Nar du arbetar med tré och andra material kan halsovadligt damm
uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Observera! Skaderisk! Hall hdnderna borta fran sagbladet nar det ar igang!

R

Vaxel for vaxling mellan manuell styrning (M) och fotpedalstyrning (F)
(se 10.4 och 10.5)

c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.
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Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-
skinen eller genom maskinen:

Vid felaktig hantering.

Om instruktionsmanualen inte foljs,

Vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer.

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

Vid icke avsedd anvandning.

Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:
Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.
Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.

Instruktionsmanualen

innehaller viktiga anvisning-

ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdorjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.
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Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats

av

underlatenhet att folja bruksanvisningen och séker-

hetsinstruktionerna .

2,

O NGO ®N =

3.

Apparatbeskrivning (bild 1-16)

Utblasanordning

Konsol (utblasanordning)
Réfflad skruv

Hallare (sagbladsskydd)
Sagbladsskydd

Sagbord

Fotpedal

Kapa vanster
Forvaringslada

. Lager
. Spéannspak

Bom

. Gradskala
. Lasspak
. Utsugsanslutning

. Till-/franbrytare
Valjarbrytarens arbetslage
. Varvtalsreglage

. Fastpunkter

. Arbetslampa

. Till/franbrytare arbetslampa

. Sagblad

. Insexnyckel, 3 mm
. Nedhallare

. Skruv (nedhéllare)
. Bordsinlagg

. Ovre sagbladshallare

. Ovre sagbladsklamskruv
. Undre sagbladsklamskruv
. Nedre sagbladshallare

. Vinkel (ingar inte i leveransomfanget)

. Skruv (gradskala)

. Visare

. Skruv (kapa vanster)
. Skruv (kapa vanster)
. Miniatyrsakring

. Justeringsskruv med sakringsmutter

Leveransomfang

Dekuporsag

Sagbladsskydd (5) med nedhallare (24)
Utblasanordning (1)

Sagblad (22) for tra och plast (4x)



* 1 skruvpase: 5 sexkantsskruvar M8 x 50,
4 sexkantsmuttrar M8, 8 brickor

+ Insexnyckel, 3 mm (23)

+ Originalbruksanvisning

4. Avsedd anvidndning

Dekupdrsagen anvands for att skara och kapa kantat
virke och annat material som plexiglas, glasfiber, skum,
gummi, lader och kork. Anvand inte sagen for sagning
av runt material. Runt material kan latt vicka.
Skaderisk! Delar kan kastas ut!

Apparaten far endast anvandas i enlighet med dess
syfte. Varje anvandning darutéver ar inte dndamal-
senlig. For skador eller personskador till foljd av detta
ansvarar anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmaéssig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

+ Enbart sagklingor som passar till maskinen far an-
vandas.

» | den avsedda anvandningen ingar ocksa att man
foljer sakerhetsanvisningen liksom monteringsan-
visningen och driftanvisningar i bruksanvisningen.

» De som anvénder och underhaller maskinen maste
vara bekant med maskinens funktioner och kénna
till majliga risker.

» Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfo-
rebyggande arbete f6ljas strikt.

+ FOlj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuel-
la branschspecifika yrkesomraden vad géller halsa
och sékerhet.

+ Forandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt
ansvar och dérav resulterande skador.

Restrisker

Aven om du anvinder detta elverktyg pa ritt sitt,
finns det alltid kvarstaende risker. Foljande risker
kan uppsta pa grund av elverktygets konstruktion
och formgivning:

* Lungskador, om lamplig andningsmask inte an-
vands.

* Horselskador, om inte lampligt horselskydd an-
vands.

* Olycksrisk vid handkontakt med oskyddade delar
inom verktygets arbetsomrade.

» Risk for personskada vid byte av verktyg (skarrisk).

» Klamskador pa fingrar.

» Risker pa grund av bakatkast.

« Arbetsstycket lutar pa grund av att det ar for stort for
arbetsbordet.

* Beroring av skarverktyget.

» Grendelar och verktygsdelar kastas ut.

5. Sdkerhetsanvisningar
5.1 Allméanna sédkerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING!

Lds alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner, il-
lustrationer och tekniska specifikationer som
medfdljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sékerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet "elverktyg” som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elkabel)
som batteridrivna elverktyg (utan elkabel).

1. Arbetsplatssdkerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade &r rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antandliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvénder elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2. Elsékerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte andra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar kar om din kropp ar jordad.
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<)

d)

e)

f)

Lat inte ditt elverktyg utséattas for regn eller
vata. Vatten som tranger in i elverktyg okar risken
for elstotar.

Anvidnd inte anslutningssladden for andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anviand en jordfelsbrytare om du maste anvén-
da elverktyget i en fuktig omgivning. Anvand-
ning av en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar

3. Personsékerhet

a)

b)

c)

d)

e)

Var uppmarksam, téank pa vad du gor och an-
vénd ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvind inte elverktyget om du ar trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller Iakemedel. Det
racker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa.

Anvind personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglasdgon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
som dammask, halksakra sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hoérselskydd, minskar risken for person-
skador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sdkra dig om att elverktyget dr avstangt innan
du ansluter det till stromférsoérjningen och/el-
ler batteriet samt innan du lyfter upp eller bar
det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa
brytaren nar du bar elverktyget, eller om maskinen
ar tillslagen nar du ansluter den till stromforsorj-
ningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar elverktyget. Ett verktyg el-
ler en skruvmejsel som befinner sig i en roterande
maskindel pa elverktyget kan orsaka personskador.
Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

f)

g9)

h)

Anvéand lampliga arbetskldder. Anvand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vidndas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade avdamm.

Lat dig inte invaggas i falsk sékerhet och bryt
inte mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, aven
om du kénner till elverktyget ndr du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

4. Anvanda och hantera elverktyget

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som &r avsett for arbetet.
Anvind inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/sténgas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du gér maskin-
instéllningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom réack-
hall fér barn. Lat inte personer anvianda elverk-
tyget om de inte kdnner till hur det fungerar
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg
utgor en fara om de anvands av oerfarna personer.
Ta vdl hand om elverktyg och tillbehor. Kont-
rollera att rorliga delar fungerar som de ska
och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar
pa elverktygets funktion. Skadade delar ska
repareras innan du borjar anvdanda elverktyget
igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall skédrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvénd elverktyget, tillbehoren och insitt-
ningsverktyg enligt anvisningarna i denna
anvisning. Ta dven hansyn till arbetsfoérhallan-
dena under ditt arbete. Farliga situationer kan
uppsta om elverktyg anvands for andra dndamal
an de ar avsedda for.
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h) Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte séker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

5. Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackman, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

VARNING

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa omsténdigheter kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi dar-
for personer med medicinska implantat till att héra med
sin ldkare och kontakta tillverkaren av det medicinska
implantatet innan verktyget anvands.

5.2 Sarskilda sdakerhetsanvisningar

* | nédfall stanger du direkt av maskinen och drar ut
kontakten ur uttaget.

+ Fdlj alla anvisningar fére och under arbetet med sa-
gen.

+ Anvand inte sagen for sagning av bréannved.

+ Sa&g inte stockar utan speciellt avsedd fasthallaran-
ordning.

* Maskinen ar utrustad med sékerhetsbrytare mot
aterinkoppling efter spanningsbortfall.

* Om férlangningssladd behdvs, ska du se till att are-
an racker for sagens stromforbrukning. Minsta area
ar 1,5 mm2,

* Anvand kabeltrumma bara i utrullat tillstand.

+ De personer som arbetar med maskinen far inte
distraheras.

» Sagbladen far inte i nagot fall bromsas med sido-
tryck sedan apparaten stangts av.

* Montera enbart vassa, sprickfria och icke-deforme-
rade sagblad.

+ Felaktiga sagblad maste bytas ut omedelbart.

* Anvand bara sadana sagblad som har de egenska-
per som anges i denna bruksanvisning.

+ Kontrollera att alla anordningar som tacker sagbla-
det fungerar som de ska.

» Sakerhetsanordningarna pa maskinen far inte mon-
teras bort eller géras obrukbara.

+ Skadade eller felaktiga sakerhetsanordningar maste
bytas ut omedelbart.

Saga och kapa inte arbetsstycken som ar for sma for
att hallas i handen pa ett sakert satt.

Belasta inte maskinen sé& mycket att den stannar.
Tryck arbetsstycket mot arbetsbordet sa att det lig-
ger stadigt.

Ta inte bort flisor, span eller trabitar som fastnat nar
sagbladet ar igang.

Stang av maskinen innan du atgardar fel pa block-
erade verktyg. Dra ut natstickkontakten. Ta bort
blockeringen. Observera! Skaderisk av sagblad! Bar
skyddshandskar! Kér en provkdrning utan arbetss-
tycke. Se till att inga ovanliga ljud eller vibrationer
férekommer. Om sa ar fallet, stdnger du av maski-
nen och kontaktar tillverkaren.

Kompletteringar liksom installnings-, mat- och ren-
goringsarbeten far utféras endast med avstéangd
motor. Dra ut natstickkontakten.

Kontrollera fére inkoppling att nyckeln och install-
ningsverktyg ar borttagna.

Nar du lamnar arbetsplatsen, stdnger du av motorn
och drar ut natkontakten.

Elinstallationer, reparationer och underhall far utfo-
ras endast av fackpersonal.

Alla skydds- och sé@kerhetsanordningar maste ome-
delbart sattas tillbaka efter avslutat reparations- el-
ler underhallsarbete.

Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsan-
visningar samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste foljas.

Gallande foreskrifter om férebyggande av olycksfall
och andra allméant erkanda sakerhetstekniska regler
maste foljas.

Folj yrkesorganisationens séarskilda sdkerhetshafte
(VBG 7j).

Sagen ar avsedd endast for uppstallning inomhus.
Arbetsstycken som ar mindre an sagbladsskyddet,
kan orsaka allvarliga skador pa hander och fingrar.
Anvand lampliga verktyg och hjalpmedel!

Undvik tranga lagen for handerna nar du anvander
verktyget och ocksa sadana positioner dér du riske-
rar att handen aker direkt in i sagbladet.

Séatt | sagbladet sa att tdnderna pekar nedat mot
sagbordet.

Stall in ratt bladspanningen for att undvika sprick-
bildning i sagbladen.

Var sarskilt forsiktig nar du skar eller kapar material
med oregelbundna skarprofiler.

Var extra forsiktig nar du skar runda féremal som
stanger eller rér. Sddana féremal kan rulla ivag fran
sagbladet och gora sa att tdnderna hakas fast. Stod
den typen av arbetsstycken med Kil.

238 | SE www.scheppach.com



» Vid arbetsstycket dras tillbaka kan tanderna haka
fast i sagsparet, sarskilt om det finns sagspan som
blockerar sparet. | ett sadant fall ska du stoppa sa-
gen, dra ut natkontakten, 6ppna sagsparet med kil
och ta bort arbetsstycket.

+ Lamna inte arbetsplatsen utan att forst stanga av
sagen. Vanta tills sagen har stannat helt.

+ Satt inte ihop delar med lim eller pa annat satt pa
arbetsbordet medan sagen ar igang.

+ Starta sagen forst nar du rensat arbetsbordet fran
materialrester och tagit bort verktyg. Pa arbetsbor-
det far det finnas bara det arbetsstycke som ska be-
arbetas och eventuella hjalpmedel (kilar).

» Bar alltid skyddsglasdgon.

+ Hall fingrarna pa ett sékert avstand fran sagbladet.

+ For arbetsstycket pa ett sakert och stadigt satt, och
lat det inte lossna.

+ Lamna inte arbetsplatsen utan att forst stanga av
sagen.

+ Lat inte dina kunskaper om sagen leda till slarv.
Slarv kan orsaka allvarliga skador pa bara brakdelar
av sekunder.

+ Arbetsstallningen ar alltid pa sidan av sagbladet.

Forvara sakerhetsanvisningen pa ett sikert satt.

6. Tekniska specifikationer

Natspanning 220-240 V~/50 Hz

Effektférbrukning

80 watt (S1%)

120 watt (S6 30%**)

Varvtal 500-1 700 min”'
Slagrérelse 12 mm
Uppstaliningsyta 630 x 295 mm
Svangbart bord 0° till 45° till vénster
Bordsstorlek 415 x 255 mm
Sagbladslangd ca. 132 mm
Avstand 406 mm
Skarhojd max 50 mm
vid 0°

Skarhojd max 22 mm
vid 45°

Vikt 12,4 kg

*Driftlage S1:

Kontinuerlig drift vid konstant belastning

**Driftlage S6 30%:

Kontinuerlig drift med intermittenta belastningar (kortid
10 min). For att inte dverhetta motorn otillatet mycket,
kan motorn drivas under 30 % av kértiden med den an-
givna nominella effekten och maste sedan fortsatta att
kéra 70 % av kortiden utan belastning.

Bulleremissionsvarden

Buller
Bullervarden har faststallts i enlighet med EN 61029.

Anvind ett horselskydd.
Buller kan orsaka horselskador.

Ljudtrycksniva L , 66,9 dB
Osékerhet K , 3dB
Ljudeffektniva L, 79,9 dB
Osékerhet K, 3dB

De angivna vardena ar emissionsvarden och maste
darmed inte tilika &ven representera sakra arbets-
platsvarden. Aven om det finns korrelation mellan
emissions- och immissionsnivaer kan man inte darur
pa ett tillforlitligt satt harleda om ytterligare forsiktig-
hetsatgarder ar nédvandiga eller inte.

Faktorer som kan paverka den aktuella immissionnivan
vid arbetsplatsen innefattar exponeringarnas varaktig-
het, arbetsomradets egenskaper, andra bullerkallor
o.s.v.,, t.ex. antalet maskiner och andra angransande
aktiviteter.

De tilldtna arbetsplatsvardena kan aven variera mellan
olika lander. Denna information bér dock géra det moj-
ligt for anvandaren att gora battre uppskattningar av
faror och risker.

Begransa bullerutvecklingen till ett minimum!

* Anvand enbart maskiner som inte ar skadade.

» Underhall och rengér maskinen regelbundet.

» Anpassa ditt satt att arbeta till hur maskinen fung-
erar.

+ Overbelasta inte maskinen.

+ L&t understka maskinen om sa behdvs.

+ Stang av maskinen nér den inte anvands.

Lampliga sagblad
Man kan anvénda alla vanliga sagblad med en minimi-
langd pa 127 mm, med och utan stift.

www.scheppach.com SE | 239



7. Fore idrifttagning

7.1 Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehér for transportska-
dor.

+ Om mdjligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

VARNING

Maskinen och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

7.2 Allméanna anvisningar

+ Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen innan du borjar an-
vanda den.

+ Sagklingan maste kunna I6pa fritt.

» Var uppmarksam pa fraimmande material i redan be-

arbetat tré, som t,ex, spikar eller skruvar o.s.v.

Férvissa dig om att sagklingan ar ratt monterad och

att rorliga delar 16per smidigt innan du trycker pa

Till-/Fran-brytaren.

* Innan du ansluter maskinen kontrollerar du att upp-
gifterna pa markskylten motsvarar dem som galler
for elnatet.

* Anslut maskinen bara till ett korrekt installerat
jord-eluttag som ar sékrat med minst 10 A.

7.3 Montering av dekupo6rsagen pa en arbetsbank
Féljande behdvs for monteringen:

Ingar i leveransomfanget:
+ Sexkantsskruv M8 (4x)
+ Sexkantmutter M8 (4x)
+ Bricka @ 9 mm (8x)

Langden pa de skruvar som ska anvandas varierar be-
roende pa bordsskivans tjocklek.

VARNING

Skaderisk! Dra ut natstickkontakten ur dekupérsagen

fore alla monteringsarbeten.

1.  Montera dekupdrsagen pa ett massivt trabord. Det
g6r att man undviker att s& mycket buller uppstar
pa grund av vibrationer.

2. Markera borrhalen (se bild 5.2)

Borra 4 hal (diameter 8 mm) i arbetsbordet.

4. Skruva fast dekupdrsagen pa arbetsbordet med
sexkantsskruven (E) genom féastpunkterna (bild 3,
pos 19) i féljande ordning (bild 5.1):
A Dekuporsag
B Arbetsbord
C Bricka
D Sexkantmutter

5. Dra forst at sexkantmuttern (D) ordentligt.

d

8. Konstruktion

VARNING
Skaderisk! Dra ut natstickkontakten ur dekupdrsagen
fére alla monteringsarbeten.

8.1 Montering/byte av sagbladet (bild 1, 8-11)
VARNING

For att undvika personskador orsakade av oavsikt-
lig start: Innan du tar bort eller byter sagbladet,
tryck alltid pa ”0”-knappen och dra ut natstickkon-
takten ur eluttaget.

8.1.1 Borttagning av sagblad utan stift (tillval)

1. Nar sagbladet (22) ska tas bort tar man av bords-
inlagget (26) uppat.

2. Slapp forst spanningen genom att falla spannspa-
ken (11) uppat. Om det behdvs, minska spanning-
en ytterligare genom att vrida den moturs.

3. Tryck bommen (12) Iatt nedat (se bild 9).

4. Lossa darefter den Ovre sagbladsklamskruven
(28) och sedan den undre sagbladsklamskruven
(29) med insexnyckeln (23).

8.1.2 Insattning av sagblad utan stift (tillval)

Sagbladets tander maste alltid peka nedat.

1. Fixera forst sagbladet (22) i det undre sagbladsfastet
(30). Fixera sagbladet (22) genom att dra at den und-
re sagbladsklamskruven (29) med insexnyckeln (23).

2. Tryck bommen (12) 1att nedat. Fixera den andra
anden pa sagbladet (22) i det 6vre sagbladsfastet
(27) (se bild 9).

3. Fixera sagbladet (22) med den 6vre sagblads-
klamskruven (28) (se bild 10).

4. Spann sagbladet (22) med spannspaken (11) sa att
det aterigen trycker nedat. Kontrollera sagbladets
(22) spanning. Om spanningen ar for svag, kan du
o6ka den genom att vrida medurs. Latta forst pa
spanningen hos spannspaken (11).

5. Satt tillbaka bordsinlagget (26).
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8.1.3 Borttagning av sagblad med stift

1. Nar sagbladet (22) ska tas bort tar man av bords-
inlagget (26) uppat.

2. Slapp forst spanningen genom att falla spannspa-
ken (11) uppat. Om det behdvs, minska spanning-
en ytterligare genom att vrida den moturs.

3. Tryck bommen (12) 14tt nedat (se bild 9).

4. Dra ut sagbladet ur det 6vre och undre sagblads-
fastet (27/30).

8.1.4 Insattning av sagbladet med stift

Sagbladets tdnder maste alltid peka nedat.

1. For in den ena anden av sagbladet (22) genom
borrhalet i bordet. For in sagbladets stift (22) i mot-
svarande urtag i det 6vre och undre sagbladsfastet
(27/30).

2. Sétt sedan in sagbladet (22) i det undre sagblads-
fastet (30).

3. Tryck bommen (12) 14tt nedat (se bild 9).

4. Kontrollera sagbladsstiftens lage i sagbladsfastet
(27/30).

5. Spann sagbladet (22) med spannspaken (11) sa att
det aterigen trycker nedat. Kontrollera sagbladets
(22) spanning. Om spanningen ar for svag, kan du
Oka den genom att vrida medurs. Latta forst pa
spanningen hos spannspaken (11).

6. Satt tillbaka bordsinlagget (26).

ANVISNING
Pa vanster sida finns en forvaringslada (9) dar du kan
packa undan sagblad och insexnyckel.

8.2 Kontroll av sagbladets spanning

VARNING

Kontrollera bladets spanning regelbundet och ef-
ter inséttning av ett sagblad.

Efter montering av sagbladet, spann det genom att

trycka spannspaken (11) nedat.

Om bladspanningen ar for lag eller fér hdg, gor enligt

féljande:

+ Fall upp spannspaken (11).

+ Vrid spannspaken (11) medurs for att 6ka spanning-
en och moturs for att minska den.

» Tryck ner spannspaken igen for att fixa installningen.

Om spanningen ar korrekt, bér sagbladet avge en latt
ton vid "knappning”, som pa ena sidan.

8.3 Fininstéllning av vinkelskalan (bild 12; 12.1)
OBSERVERA

Kontrollera installningen av vinkelskalan innan du boér-
jar arbeta med maskinen.

1. Lossa justeringsskruvens sakringsmutter (37).

2. Anvand en 90° vinkel (31, ingar inte i leveransom-
fanget) for att justera sagbordet. Placera denna pa
sagbordet och pa sagbladet (bild 12).

3. Stall in justeringsskruven (37), tills vinkeln mellan
sagblad (22) och sagbord (6) ar 90°.

4. Dra at sékringsmuttern pa justeringsskruven (37)
igen.

5. Lossa skruven (32) och vrid visaren (33) till mar-
keringen for 0°.

6. Utfor ett testsnitt. Kontrollera vinkeln pa arbetss-
tycket med en gradskiva. Om sa behdvs efterjus-
terar du visaren (33).

8.4 Montera utblasanordningen (bild 8)

1. Kontrollera att sagbladsskyddet (5) ar korrekt
monterat.

2. Skruva pa utblasanordningen (1) medurs pa fastet
(2) sa som bild 8 visar.

8.5 Montera nedhallaren (bild 6, 7)

ANVISNING:

Innan nedhallaren (24) monteras maste det fran fabrik
formonterade sagbladet (22) tas bort (se 8.1.3).

1. Taavsagbladet (22) pa det satt som beskrivsi8.1.3.

2. Ta bort nedhallaren (24) fran sagbladskyddet (5)
genom att lossa skruven (25) helt (se bild 6).

3. Sattin hallaren (4) i 6ppningen (se bild 7).

4. Fixera hallaren (4) med tumskruven (3).

5. Montera nedhallaren (24). Fast skruven (25) pa
hallaren (4) och fixera den.

6. Satt in sagbladet (22) igen pa det satt som be-
skrivs i 8.1.4.

7. Var noga med att nedhallaren (24) inte vidror ned-
hallaren (22).

Nedhallaren (24) méaste alltid anpassas efter arbetss-
tyckets hojd. Emellertid bor arbetsstycket inte klammas
fast utan forbli fritt for rorelse.

Nedhallaren (24) tjanar som en sakerhet for att arbets-
stycket inte kan rivas uppat och forstora sagbladet (22).

8.6 Spanutsug (bild 13)
OBS: Kor apparaten bara med utsugning.
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Anslut ett lampligt spanutsugningssystem (ingar inte i
leveransomfanget) till utsugsanslutningen (15) (se bild
13, exempel pa bild).

OBS: Kontrollera och rengér utsugskanalerna regel-
bundet.

9. Mandvrering

9.1 Allméanna anvisningar

Sagen kapar eller skar inte tréd automatiskt. Anvan-
daren kapar eller skar trd genom att fora det mot det
rorliga sagbladet.

Tanderna kapar eller skar traet bara vid nedatgaen-
de rérelse.

Traet ska flyttas langsamt mot sagbladet eftersom
tédnderna pa sagbladet &r mycket sma.

Alla som ska arbeta med sagen, behdver viss inlar-
ningstid. Under den tiden kommer en sakert en del
blad att ga sonder.

Nar du skar eller kapar tjockare tra, ar det séarskilt
viktigt att sagbladet inte ar bojt eller vridet.

Genom att vara forsiktig nar sagbladet anvands,
Okas dess livslangd.

9.2 Brytare till/fran (16)

Starta: Tryck pa knappen "I”.
Stdnga av: Tryck pa knappen "0”.

OBSERVERA
Maskinen ar utrustad med sakerhetsbrytare mot ater-
inkoppling efter spanningsbortfall.

Om dekupdrsagen ar paslagen och stromférsérjningen
avbryts, forblir dekupdérsagen urkopplad dven sedan
stromforsorjningen aterstallts. For att starta trycker du

igen pa knappen

|

9.3 Drift arbetslampa (bild 4)

1.
2.

Starta maskinen pa det satt som beskrivs i 9.2.
Arbetslampan (20) satts pa och stangs av med
brytare till/fran arbetslampa (21).

9.4 Hastighetsreglage (bild 2)

Med hastighetsreglaget (18) reglerar du varvtalet sa
det passar det material som ska kapas eller skaras.
For mjukt material rekommenderar vi héga hastigheter,
for harda material 1aga hastigheter. Vrid hastighetsreg-
laget (18) medurs for att 6ka hastigheten. Om du vrider
det moturs minskar hastigheten.
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9.5 Arbetsléagen (bild 1, 2)
Dekupdrsagen kan mandvreras manuellt eller via fot-
pedalen.

0
&

9.5.1 Manuell styrning

1.
2.

Sékerstall att maskinen ar paslagen.

Stall arbetslagesvaljaren (17) i lage "M” for att ma-
ndvrera sagen manuellt.

Anvand hastighetsreglaget (18) for att stalla in
hastigheten som ar Iamplig fér materialet (se 9.4).

9.5.2 Fotpedalsstyrning

1.
2.

Séakerstall att maskinen ar paslagen.

Stall arbetslagesvaljaren (17) i lage "F” for att ma-
ndvrera sagen med hjalp av fotpedalen (7).
Hastigheten kan nu justeras via fotpedalens posi-
tion. Om du trycker ner fotpedalen helt (7) nar du
maximal hastighet.

VAR FORSIKTIG

Vid 6évergang fran fotpedalstyrning till manuell styrning
startar maskinen automatiskt. Hastigheten motsvarar
den hastighet som stéllts in pa hastighetsreglaget (18).

9.6 Utfora innersnitt

Med denna dekupdrsag kan interna skar goras i ar-
betsstycken utan att skada arbetsstyckets yttre eller
omkrets.

Ta bort sagbladet (22) pa det satt som beskrivs i
9.1.3.

Borra ett hal i arbetsstycket.

Placera arbetsstycket med halet éver bordsinlag-
gets 6ppning (26) pa sagbordet (6).

Montera sagbladet (22) genom borrhalet i arbetss-
tycket och justera knivspanningen.

Nar innersnitten ar avslutade tar man bort sagbla-
det (22) fran bladhallarna (pa det satt som beskrivs
i9.1.3).

Ta bort arbetsstycket fran bordet.



9.7 Utfora geringssnitt (bild 14)

VARNING

Var sarskilt forsiktig nar du utfor geringssnitt. Eftersom
sagbordet lutar, finns risk att foremal glider ner. Det
finns risk fér personskador.

1. Nar du vill utféra geringssnitt, staller du in avstan-
det fran sagbladsskyddet till arbetsbordet.

2. Svang bordet tills lasspaken (14) lossar och sag-
bordet (6) tippar i 6nskad vinkel.

3. Dra atlasspaken (14).

10. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &ar ansluten klar for
drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE- och
DIN-bestammelser.

Kundens nétanslutning liksom den anvédnda for-
langningskabeln maste motsvara dessa foreskrif-
ter.

Skadad elanslutningsledning

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-

tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstallen nar anslutningsledningar foérs genom
fonster- eller doérréppningar

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen

+ Snittstéllen genom att anslutningsledningen korts 6ver

 Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-

or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten

till enatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser.

Anvand endast anslutningsledningar med markning H

05 VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-

slutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

Natspanningen maste vara 220-240 V~.
Forlangningskablar upp till 25 m langd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av elektriker.

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for
att undvika eventuella sdkerhetsrisker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp
« Markskyltens uppgifter

11. Transport

» Transportera elverktyget genom att lyfta upp det i
urtagen pa ramen och motorkapan.

* Anvand inte skyddsanordningar for hantering eller
transport.

+ Se till att den friliggande delen av sagbladet under
transport ar skyddad, exempelvis med skyddsan-
ordningen.

12. Rengoring, underhall och
reservdelsbestillning

VARNING
Sténg alltid av sagen och dra ur néatstickkontakten inn-
an allt underhalls- och rengdringsarbete.

12.1 Rengoring

Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Vi rekommenderar att apparaten rengérs direkt
efter varje anvandning.

12.1.1 Yttre rengoring

* Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa.

* Anvand inga rengdringsmedel eller Idsningsmedel.
Dessa kan skada enhetens plastdelar.

« Settill att det inte tranger in vatten i maskinen.

12.1.2 Inre rengoring (bild 15)

Oppna férvaringsladan (9).

Ta bort skruven (35).

Lossa skruven (34).

Ta bort kapan (8).

Blas ut enhetens insida med tryckluft vid lagt tryck.
Satt pa kapan (8) igen.

Fixera skruven (34).

Satt i skruven (35) igen och dra fast den.

Stang forvaringsladan (9).
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12.2 Underhall

12.2.1 Lager (bild 1/pos. 10)
Smorj lagerstallena (10) pa remskivorna med hégkvali-
tativt maskinfett efter cirka 25-30 timmars drift.

12.2.2 Kolborstar
Vid dverdriven gnistbildning ska du se till att en elinstal-
latér kontrollerar kolborstarna.

OBSERVERA
Kolborstarna far bara bytas av en elinstallator.

12.2.3 Néatkabel
Om elsladden har gatt av, fatt skarskador eller pa annat
satt har skadats maste den 6gonblickligen bytas.

12.2.4 Byt miniatyrsakring (bild 16)
Om miniatyrsakringen (36) ar defekt maste den bytas
ut mot en miniatyrsakring avsamma typ.

VARNING
Overbrygg inte miniatyrsakringen (36)! Anvand inte na-
gon annan typ av sakring! Detta kan orsaka skador pa
apparaten.

12.3 Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvédnds som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, sagblad, bordsinlagg

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbeho¢r fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

12.4 Reservdelsbestalining

Vid reservdelsbestallning ska féljande information vara
med:

* Enhetstyp

* Enhetens artikelnummer

13. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillgénglig fér barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

14. Kassering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

()
@ %jn @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

E rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

« Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.
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* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
héamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
férfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

» Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i 1anderna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestdammelser galla for avfallshan-
tering av uttjénta elektriska och elektroniska appa-
rater.

15. Fels6kning

VARNING
Sténg alltid av sagen och dra ur natstickkontakten innan allt underhalls- och rengéringsarbete.

Storning Mojliga orsaker
Sagblad utan stift Sagbladets klamskruv (28/29) har dragits at Dra at sagbladets klamskruv (28/29)
lossnar efter att for lite ordentligt
motorn stangts av
Motor startar inte Forlust av natsékring Kontrollera natsakringen
Forlangningsledning defekt Byt férlangningsledning
Miniatyrsakring defekt Kontrollera miniatyrsakringen och ersatt
den vid behov mot en miniatyrsékring av
samma typ.

Anslutningar till motorn eller brytaren felaktiga | Lat elektriker kontrollera

Motor eller brytare defekta Lat elektriker kontrollera
Sagbladen bryts Spanningen ar felinstalld. Stall in den korrekta spanningen.
sonder.
For hoég belastning. For fram arbetsstycket langsammare.
Felaktig sagbladstyp. Anvand ratt sagblad.
Arbetsstycket fors inte fram rakt. Undvik att trycka pa sidorna.
Sagbladet svanger ut, | Fasten ar inte inriktade. Lossa skruvarna som haller fast fastena.
inte rakt. Stall fastena i lodratt lage och dra at

skruvarna igen.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Varoitus! Lue kayttdohje vahentaaksesi vammautumisvaraa!

Kayta suojalaseja. Tydskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja poly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Kéayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kayta hengityssuojainta. Kun tydstetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua tervey-
delle haitallista polya. Asbestia sisaltdvia materiaaleja ei saa tyostaal

Huomio! Loukkaantumisvaara! Ala tartu likkuvaan sahanteréan!

Kytkin vaihtamiseen manuaalisen ohjauksen (M) j poljinohjauksen (F) valilla
(katso kuvat 10.4 ja 10.5)

o ®VOOI

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

N
m
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1. Johdanto Taman kayttéohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maasi
erityisten maaraysten liséksi on noudatettava rakenteel-

Valmistaja: taan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti hyvaksyt-

Scheppach GmbH tyja saantoja.

Glnzburger Stralle 69 Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,

D-89335 Ichenhausen jotka seuraavat tdméan kayttéohjeen ja turvallisuusohjei-

den laiminlyénnista.
Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken- 2. Laitteen kuvaus (kuva 1-16)
nellessasi uudella laitteellasi.

1. poistolaite

Huomautus: 2. pidike (poistolaite)
Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 3. pyalletty ruuvi
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta- 4. pidike (sahanteran suoja)
man laitteen kaytdon seurauksena, jos vahinkotapaus 5. Sahanteran suoja
liittyy johonkin seuraavista: 6. Sahapoyta
* epaasianmukainen kasittely, 7. Jalkapoljin
» Kayttéohjeen laiminlydnti, 8. vasen suojus
+ ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi- 9. Sailytyslaatikko

mesta tehdyt korjaukset, 10. Laakerikohdat
* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih- 11. Kiristysvipu

taminen, 12. puomi
* maaraystenvastainen kaytto, 13. asteikko
» sahkolaitteiden rikkoutumiset sahkémaarayksia ja 14. Kiinnitysvipu

VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113 laimin- 15. Poistoimuliitanta

ly6taessa. 16. paalle/pois-kytkin

17. Tyétilan valintakytkin

Huomaa: 18. Iskuluvun saadin
Lue kayttdohjeen koko sisalté ennen asennusta ja kayt- 19. Asennuskohdat
tédnottoa. 20. tydvalo
Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa laittee- 21. Tybvalon paalle-/pois-kytkin
seen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten kaytto- 22. sahantera
mahdollisuuksien hyédyntamista. 23. Kuusiokoloavain 3 mm
Kayttbohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian- 24. Painin
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella ja 25. Ruuvi (pidatin)
tietoja siita, miten valtetdan vaaroja, saastetaan korjaus- 26. Poytasisake
kustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan 27. Ylempi sahanteran pidike
laitteen luotettavuutta ja pidennetaan sen kayttoikaa. 28. Ylempi sahanteran kiristysruuvi
Téassa kayttodohjeessa olevien turvallisuusohjeiden lisék- 29. Alempi sahanteran kiristysruuvi
si on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen kayt- 30. Alempi sahanteran pidike
téa koskevat maaraykset. 31. Kulma (ei kuulu toimituksen sisaltéon)
Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuoressa 32. Ruuvi (asteikko)
lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttohenkilon 33. osoitin
on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita tunnon- 34. Ruuvi (vasen suojus)
tarkasti aina ennen tyon aloittamista. 35. Ruuvi (vasen suojus)
Laitteen parissa saavat tydskennella vain sellaiset hen- 36. Hienosulake
kilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen kaytos- 37. Saatoéruuvi ja lukkomutteri

ta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya alaikarajaa on
noudatettava.
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3. Toimituksen sisalto

* kuviosaha

+ Sahanteran suoja (5) ja pidatin (24)

» Poistolaite (1)

+ Sahantera (22) puuta ja muoveja varten (4x)

* 1 ruuvipussi: 5  kuusioruuvi M8 x 50,
4 kuusiomutteria M8, 8 aluslaattaa

+ Kuusiokoloavain, 3 mm (23)

» Alkuperainen kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Kuviosahaa kaytetadn kulmikkaiden puukappaleiden
tai muiden materiaalien, kuten pleksilasin, GFK:n, solu-
muovin, kumin, nahan ja korkin leikkaamiseen. Al kay-
ta sahaa pyoreiden materiaalien sahaamiseen. Pyoreat
materiaalit kallistuvat helposti.

Loukkaantumisvaara! Osia voi sinkoutua ulos!
Laitetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kaytté katsotaan maaraysten-
vastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistd vahin-
goista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayt-
tédn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetdan kau-
palliseen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen
tai teollisuudessa tai jossain muussa naita vastaavassa
toiminnassa.

» Vain koneelle sopivia sahanterid saa kayttaa.

» Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

» Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pe-
rehdyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

+ Sen liséksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

* Muita yleisia ty6terveys- ja turvateknisia saadoksia on
noudatettava.

» Jos koneeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota
mitédan vastuuta siita aiheutuvista vahingoista.

Jaannosriskit

Vaikka tdta sdhkotyokalua kdytetaan maaradysten-
mukaisesti, jiljelle jaa aina jadnnosriskeja. Seuraa-
via vaaroja voi esiintya timan sahkotyokalun mallin
ja version yhteydessa:

« Keuhkovammat, jos ei kdyteta sopivaa pélysuojanaa-
maria.

» Kuulovammat, jos ei kdyteté sopivaa kuulosuojainta.

* Onnettomuusvaara koskettaessa kadella tyokalun
suojaamattomalle leikkausalueelle.

* Vammautumisvaara tyokaluja vaihdettaessa (viilto-
vammojen vaara).

« Sormien puristuminen.

» Takaiskusta aiheutuva vaara.

« Tyokappaleen kallistuminen riitdmattdman tyokappa-
leen asetuspinnan vuoksi.

» Leikkuutydkaluun koskeminen.

» Oksan kappaleiden ja tyokappaleen osien ulos sin-
koileminen.

5. Turvallisuusohjeet
5.1 Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvaukset
ja tekniset tiedot, jotka ovat tdman sdhkotyokalun
ohessa.

Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Séilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkoétydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkoétydkaluja (joissa
on virtajohto) ja akkukayttdisia sahkétydkaluja (ilman
virtajohtoa).

1. Tyoépaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ali tyéskentele sihkoétyokalulla rijihdysvaa-
rallisessa ymparistossa, jossa on palavia nes-
teitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muodos-
tavat kipinéita, jotka voivat sytyttéa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn
aikana epavakaassa asennossa, voit menettaa
sahkotydkalun hallinnan.
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2. Sahkoturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun liitantépistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
1a3n tavalla. Al4 kayta mitidn sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, sdhkdiskun vaara on pienempi.
Vilta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

Pida sahkotyokalusi loitolla sateesta tai kos-
teudesta. Veden paasy sahkolaitteeseen lisaa
sahkdiskun vaaraa.

Ala kdyta liitintijohtoa epatarkoituksenmu-
kaisesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, &laka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitédntdjohto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunois-
ta tai liikkuvista osista. Kun liitdntajohto on vioit-
tunut tai kierteelld, sahkoiskun vaara on suurempi.
Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvidksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Jos sahkotyokalun kadyttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttasa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

3. Ihmisten turvallisuus

a)

b)
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Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kdyttiessasi.
Al3 kdyta sdhkotydkalua, jos olet viasynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkotydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakypéaran tai kuulosuojai-
mien kayttd sahkotyokalulla tehtavista toista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Estd tahaton kayttoonotto. Varmista, etta
sdhkotyokalu on kytketty pois ennen kuin
kytket virransyoton ja/tai akun paalle, ennen
kuin otat laitteen kateesi tai alat kantaa sita.
Jos sahkodtyokalua kantaessasi pidat sormiasi
kytkimella tai sahkoétydkalu on kytkettyna paal-
le-asentoon, kun se kytketaan virransy6ttdon seu-
rauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdhkotyokalun paalle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vilta epdnormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my6s odottamattomissa tilanteissa.
Kiyti sopivaa vaatetusta. Al pida paallisi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaat-
teesi loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, ko-
rut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.
Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niitd on
kaytettiva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentéaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Al tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldaka poikkea sahkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotydkalun kayttaja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4. Sihkdtydkalun kayttd ja kisittely

a)

b)

c)

d)

Al3 ylikuormita sidhkétyokalua. Kiyta tydssa
sitd varten tarkoitettua sdhkotyodkalua. Sopi-
valla sahkétyodkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al4 kdyta sihkétydkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkaétydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kadyttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
16iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivét ole lukeneet
nditéd ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytds-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.



e) Hoida sahkotyokaluja ja lisdvarusteita huolel-
lisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etta
sdhkotyokalun toiminta vaarantuu. Korjauta
vialliset osat ennen sédhkotyokalun kayttoa.
Monien onnettomuuksien taustalla on séhkétyoka-
lujen huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

g) Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja kaytet-
tavaa tyokalua jne. ndiden ohjeiden mukaisella
tavalla. Huomioi téll6in ty6olosuhteet ja suori-
tettava tehtdava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttotarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotydkalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5. Huolto

a) Korjauta sahkoétyokalu vain patevdlla ammat-
tihenkilolla ja kdyttden vain alkuperaisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotydkalun pysymi-
nen turvallisena.

VAROITUS

Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hengen-
vaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suositte-
lemme, ettd ihonalaisia laakinnallisia laitteita kayttavat
henkilét neuvottelevat ladkarinsd kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotydkalua.

5.2 Erityiset turvallisuusohjeet

+ Kytke kone valittdmasti pois paalta hatatilanteessa ja
veda virtapistoke irti pistorasiasta.

* Huomioi kaikki nama turvallisuusohjeet ennen kuin
alat tydskennella sahalla ja tydskentelyn aikana.

+ Ala kéyta sahaa polttopuiden sahaamiseen.

+ Ala sahaa pydreitd puita poikittaissuuntaisesti ilman
sopivaa kiinnityslaitetta.

» Koneessa on turvakytkin, joka estéda sen uudelleen-
kaynnistymisen virtakatkoksen jalkeen.

Jos tarvitaan jatkojohtoa, on varmistettava, ettéd sen
poikkileikkaus on riittdva sahan virrankulutukseen.
Vahimmaispoikkileikkaus on 1,5 mm?2.

Kayta johtokelaa vain, kun se on kelattu auki.
Koneella tydskentelevia henkilditéa ei saa hairita.
Sahanteria ei saa moottorin sammuttamisen jalkeen
missdan tapauksessa jarruttaa painamalla sivusuun-
taan.

Asenna vain hyvin teroitettuja, saréttdémia ja vaanty-
mattdmia sahanteria.

Vialliset sahanterat on heti vaihdettava.

Ala kayta sahanterid, jotka eivat vastaa téassa kaytto-
ohjeessa ilmoitettuja tietoja.

Varmista, ettd kaikki sahanteran peittavat laitteet toi-
mivat moitteettomasti.

Koneessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika teh-
da toimimattomiksi.

Vioittuneet tai virheelliset suojalaitteet on vaihdettava
viipymatta uusiin.

Al leikkaa tydkappaleita, jotka ovat niin pienia, ettei
niista voi pitda kunnolla kasin kiinni.

Ala kuormita konetta niin paljon, etti se pysahtyy.
Paina ty6kappaletta aina lujasti vasten tydlevya.

Ala koskaan poista irronneita sirpaleita, lastuja tai
kiinni juuttuneita puuosia sahanteran liikkuessa.
Kytke kone pois paaltad poistaaksesi juuttuneen kayt-
totydkalun hairiét. Irrota virtapistoke. Poista tukos.
Huomio! Sahanterasta johtuva loukkaantumisvaara!
Kéayta suojakasineita! Suorita koekayttd ilman tybkap-
paletta. Varmista, ettei esiinny epatavallista melua tai
tarinda. Jos nain on, kytke laite pois paalta ja ota yh-
teytté valmistajaan.

Varusteiden asennuksen ja saato-, mittaus- ja puh-
distustoitéd saa suorittaa vain moottorin ollessa sam-
mutettuna. Irrota virtapistoke.

Tarkasta ennen paélle kytkemistd, ettd avaimet ja
saatotyodkalut on poistettu.

Kun poistut tydpaikalta, kytke moottori pois paalta ja
veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Sahkoasennuksia, korjauksia ja huoltotoitéd saa teet-
taa vain ammattihenkildilla.

Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huoltotdi-
den suorittamisen jalkeen asennettava heti takaisin
paikoilleen.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyé- ja huol-
to-ohjeita ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Voimassa olevat tapaturmantorjuntamaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.
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+ Huomioi tySturvallisuusviranomaisen antamat tiedot- 6. Tekniset tiedot
teet (VBG 7j).
+ Saha on tarkoitettu asennettavaksi vain sisatiloihin.

verkkojannite 220-240 V~/50 Hz
» Sahanteran suojusta pienemmat tyokappaleet voivat -
aiheuttaa vammoja kasiin ja sormiin. Kayta sopivia Tehontarve 80 Wattia (S17)
apuvalineita! 120 Wattia (S6 30%**)
» Valta kouristavia kdsiasentoja ohjat i tybkappa- Iskuluku 500-1700 min-'
letta ja valtd asentoja, joissa kadet voivat luiskahtaa B
s Iskunpituus 12 mm
suoraan sahanteraan.
+ Aseta sahantera aina niin, ettd hampaat osoittavat Seisontapinta 630 x 295 mm
alas kohti sahapoytaa. Kaantyva 0° - 45° vasemmalle
+ Saada aina oikea teran jannitys valttaaksesi sahan- poyta
terén repeémisen. Poydan koko 415 x 255 mm
* Menettele erityisen varovaisesti leikatessasi materi- -
aaleja, joiden leikkausprofiili on epasaanndllinen. ss:j::i:ﬁ]n 182 mm
» Toimi erityisen varovaisesti leikatessasi pyoreita
kappaleita, kuten tankoja tai putkia. Ne voivat vieria Séde 406 mm
sahanteran eteen ja aiheuttaa hampaiden kiinni juut- Leikkauskor- 50 mm
tumisen. Tue sellaiset tydkappaleet kiilalla. keus 0°:ssa
» Kun vedat tyokappaletta taaksepain, hampaat voivat Leikkauskor- 22 mm
juuttua kiinni leikkausuraan, erityisesti, jos sahaus- keus 45°:ssa
lastut tukkivat uran. Tassa tapauksessa saha on Paino 12,4 kg
sammutettava, virtapistoke vedettava irti, leikkausura
avattava kiilalla ja tydkappale vedettava irti. *Kayttotapa S1:
+ Al3 koskaan poistu tydpaikalta sammuttamatta sa- Jatkuva kaytto jatkuvalla kuormituksella
haa ennen sitd. Odota, kunnes saha on pysahtynyt **Kayttétapa S6 30%:
kokonaan. Pysahtymaton ajoittaiskayttd (kuormitusjakso 10 min).
+ Al3 aseta, limaa tai asenna tydpodydalle mitaén osia Jotta moottori ei kuumene sallitun rajan yli, moottoria
sahan kaydessa. saa kayttaa maaritetylla nimellisteholla 30% kuormitus-
» Kytke saha paalle vasta siivottuasi tyopoydaltd pois jaksosta ja sen on sen jéalkeen kaytava 70% kuormitus-
kaikki materiaalijaénteet ja tyokalut. Tyostopoydalla jaksosta ilman kuormaa.
saa olla vain tydstettava tyokappale ja joitain apuva-
lineita (kiilat). Melupéaastoarvot
+ Kayta aina suojalaseja.
* Pida sormesi turvallisen valimatkan paassa sahante- Melu
rasta. Meluarvot on maéritetty standardin EN 61029 mukai-
+ Ohjaa tyokappaletta varmasti ja lujasti kiinni pitden sesti.
alaka paasta tydkappaletta irti missaan vaiheessa.
+ Ala koskaan poistu tyépaikalta sammuttamatta sahaa Kéayta kuulosuojaimia.
ennen sita. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.
» Vaikka tuntisit sahan hyvin, ala paasta tarkkaavai-
suuttasi koskaan herpaantumaan. Tarkkaavaisuuden Aanen painetaso LpA 66,9 dB
herpaantuminen voi jo sekunnin murto-osassa johtaa Epavarmuus KpA 3dB
vakaviin vammoihin. Adnen tehotaso L, 79,9dB
» Tybasento on aina sivulle pois sahanterasta. Epéavarmuus K, 3dB
Sailyta turvallisuusohjeita hyvin. Annetut arvot ovat emissioarvoja ja ne eivat esita. Vaik-

ka emissio- ja immissiotason valilla on korrelaatio, ei
niistd voida luotettavasti maarittdd mahdollisesti tarvitta-
via lisdvarotoimenpiteita.
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Ty6paikalla vallitsevaan immissiotasoon mahdollisesti
vaikuttavia tekijoitd ovat vaikutusten kesto, tyétilan omi-
naisuudet, muut meluléhteet jne., esim. koneiden maara
ja muut lahella suoritettavat toimenpiteet.

Luotettavat tyopaikan arvot voivat sen vuoksi olla eri
maissa erilaisia. Kayttaja voi naiden tietojen perusteella
kuitenkin arvioida vaarat ja riskit paremmin.

Rajoita melun muodostuminen minimiin!

+ Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia laitteita.
* Huolla ja puhdista laite saanndllisesti.

* Mukauta tybtapasi laitteelle sopivaksi.

+ Al3 ylikuormita laitetta.

» Tarkastuta laite tarvittaessa.

» Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

Sopivat sahanterat

Voidaan kayttaa kaikkia hyvin varustetuissa kaupoissa
myytavia sahanterid, joiden vahimmaispituus on 127
mm tapin kanssa ja ilman sita.

7. Ennen kdyttoonottoa

7.1 Purkaminen pakkauksesta

+ Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

+ Tarkasta, onko toimituksen sisalté taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

VAROITUS

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkika-
luja! Lapset eivit saa leikkid muovipussien, kalvojen
tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

7.2 Yleiset ohjeet

» Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttoon.

» Sahanteran on voitava liikkua vapaasti.

* Varo kertaalleen tydstetyssa puussa olevia vieraita
esineita, kuten esim. nauloja tai ruuveja.

* Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
ettéd sahanterd on asennettu oikein ja liikkkuvat osat
likkuvat kevyesti.

+ Varmista ennen koneen kytkemista, etté tyyppikilven
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

« Liitd kone vain asianmukaisesti asennettuun suoja-
koskettimelliseen pistorasiaan, jonka suojaus on va-
hintédan 10 A.

7.3 Kuviosahan asennus tyopoytaan
Asennuksessa tarvitaan:

Toimituksen siséltéon kuuluvat:
» Kuusioruuvi M8 (4 kpl)

« Kuusiomutteri M8 (4 kpl)

* Aluslaatta @ 9 mm (8 kpl)

Kaytettavien ruuvien pituus vaihtelee poytalevyn pak-
suuden mukaan.

VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Veda kuviosahan virtapistoke irti
pistorasiasta aina ennen asennustoéita.

1. Asenna kuviosaha tukevaan puiseen tydpenkkiin.
Nain voidaan valttaa tarinastd aiheutuvan melun
muodostuminen.

2. Merkitse porausaukkojen paikat (katso kuva 5.2)

Poraa 4 reikaa (halkaisija 8 mm) tydpoytaan.

4. Kiinnitd kuviosaha kuusioruuveilla (E) tydpdydan
asennuskohtiin (kuva 3, kohta 19) seuraavassa jar-
jestyksessa (kuva 5.1):

A Kuviosaha
B Tyopoyta
C Aluslaatta
D Kuusiomutteri
5. Kiristd kuusiomutteri (D) ensin tiukkaan.

il

8. Asennus

VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Veda kuviosahan virtapistoke irti
pistorasiasta aina ennen asennustdéita.

8.1 Sahanteran asennus / vaihto (kuva 1, 8-11)
VAROITUS

Tahattomasta kadynnistyksesta aiheutuvien vammo-
jen vélttamiseksi: Paina ”0” -painiketta ja veda vir-
tapistoke irti pistorasiasta aina ennen sahanteran
poistamista tai vaihtamista.

8.1.1 Sahanteran irrottamiseksi ilman tappia (valin-
nainen)

1. Sahanteran (22) irrottamiseksi tulee poytasisake
(26) ottaa pois.
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2. Loysaa ensin kiristys kdantamalla kiristysvipu (11)
ylés. Vahenna kiristysta tarvittaessa lisda kaanta-
malla vastapaivaan.

3. Paina puomia (12) hieman alaspain (katso kuva 9).

4. Loysaa sitten ensin ylempi sahanteran kiristysruuvi
(28) ja sitten alempi sahanteréan kiristysruuvi (29)
kuusiokoloavaimella (23).

8.1.2 Sahanteran asettamiseksi ilman tappia (valin-

nainen)

Sahanteran hampaiden taytyy aina osoittaa alaspain.

1. Kiinnita sahantera (22) ensin alempaan sahanteran
pitimeen (30). Kiinnitd sahantera (22) kiristamalla
alempi sahanteran kiristysruuvi (29) kuusiokoloa-
vaimella (23).

2. Paina puomia (12) hieman alaspain. Kiinnita sahan-
teran (22) toinen paa ylemmalla sahanteran pidik-
keelld (27) (katso kuva 9).

3. Kiinnitd sahantera (22) ylemmalla sahanteran kiris-
tysruuvilla (28) (katso kuva 10).

4. Kiristd sahantera (22) kiristysvivulla (11) painaen
sen uudelleen alas. Tarkasta sahanteran kiristys
(22). Jos kireys on liian pieni, sitéd voidaan lisata
kiertdamalla mydtapaivaan. Loysaa talloin ensin ki-
ristysvipu (11) uudelleen.

5. Aseta pdytaalusta (26) uudelleen.

8.1.3 Sahanteran irrottaminen tappien kanssa

1. Sahanteran (22) irrottamiseksi tulee pdytasisake
(26) ottaa pois.

2. Loysaa ensin kiristys kdantamalla kiristysvipu (11)
ylés. Vahenna kiristysta tarvittaessa lisda kaanta-
malla vastapaivaan.

3. Paina puomia (12) hieman alaspain (katso kuva 9).

4. Veda sahantera ulos ylemmasta ja alemmasta sa-
hanterén pitimesta (27/30).

8.1.4 Sahanteridn asettaminen tappien kanssa

Sahanteréan hampaiden taytyy aina osoittaa alaspain.

1. Ohjaa sahanteran (22) paa pdydassa olevan aukon
lapi. Ohjaa sahanteran tapit (22) vastaaviin koloihin
ylemmassa ja alemmassa sahanteran pitimesséa
(27/30).

2. Aseta sahanterad (22) ensin alempaan sahanteran
pitimeen (30).

3. Paina puomia (12) hieman alaspain (katso kuva 9).

4. Tarkasta sahanterdn tappien asento sahanteran
pitimissa (27/30).

5. Kiristd sahantera (22) kiristysvivulla (11) painaen
sen uudelleen alas. Tarkasta sahanteran kiristys
(22). Jos kireys on liian pieni, sitd voidaan lisata
kiertamalla myotapaivaan. Loysaa talloin ensin ki-
ristysvipu (11) uudelleen.

6. Aseta poytaalusta (26) uudelleen.

OHJE
Vasemmalla puolella on sailytyslaatikko (9), jossa voi-
daan sailyttda varasahanteria ja kuusiokoloavaimia.

8.2 Sahanteran kiristyksen tarkastus

VAROITUS

Tarkasta terdn kireys saannéllisesti ja sahanteran
asettamisen jalkeen.

Kiristd sahantera asennettuasi sen, tee tdma painamalla

kiristysvipu (11) alas.

Jos teran kiristys on liian pieni tai liian suuri, menettele

seuraavasti:

» Kaanna kiristysvipu (11) ylos.

« Kierra kiristysvipua (11) my6tapaivaan lisataksesi ki-
reyttd ja vastapaivaan vahentaaksesi sita.

« Paina kiristysvipu uudelleen alas kKiinnittadksesi saa-
don.

Sahanterastd on oikein kiristettynd lahdettava korkea
aani, kun sita “isketaan”.

8.3 Kulma-asteikon hienosaito
(kuva 12; 12.1)
HUOMIO
Tarkasta kulma-asteikon saaté ennen kuin alat tydsken-
nella laitteella.

1. Avaa saatoruuvin (37) lukkomutteri.

2. Kayta sahapdydan saatamiseen 90°-kulmaa (31, ei
kuulu toimituksen sisaltdon). Aseta se sahapdytaa
ja sahanteraa vasten (kuva 12).

3. Kierra saatéruuvia (37) niin paljon, ettd sahanteran
(22) ja sahapdydan (6) valinen kulma on 90°.

4. Kirista saatoéruuvin (37) lukkomutteri uudelleen.

5. LOysaa ruuvi (32) ja kierra osoitin (33) 0° -merkin
kohdalle.

6. Suorita koeleikkaus. Tarkasta kulma tyokappalees-
sa kulmamittarilla. Saada tarvittaessa osoittimen
(33) asentoa.

8.4 Poistolaitteen asennus (kuva 8)
1. Varmista, ettd sahanterén suoja (5) on kaannetty
alas.
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2. Kierra poistolaite (1) myétapaivaan kiinni pidikkee-
seen (2), kuten kuvassa 8 on esitetty.

8.5 Pidattimen asennus (kuvat 6, 7)

OHJE:

Ennen pidattimen (24) asentamista taytyy tehtaalla esia-
sennettu sahantera (22) irrottaa (katso 8.1.3).

1. Ota sahantera (22) pois kohdassa 8.1.3 kuvatulla
tavalla.

2. Poista pidatin (24) sahanteran suojasta (5) 16ysaa-
malla ruuvi (25) (katso kuva 6).

3. Ohjaa kiinnike (4) aukkoon (katso kuva 7).

4. Kiinnita kiinnike (4) pyalletylla ruuvilla (3).

5. Asenna pidatin (24). Liité ruuvi (25) kiinnikkeeseen
(4) ja kiinnita se.

6. Aseta sahantera (22) uudelleen kohdassa 8.1.4 ku-
vatulla tavalla.

7. Varmista, ettd pidatin (24) ei koske sahanterdan
(22).

Pidatin (24) taytyy aina mukauttaa tyokappaleen kor-
keutta vastaavasti. Tyokappale ei saa kuitenkaan juut-
tua, vaan sen on pysyttava vapaasti liikuteltavana.
Pidatinta (24) kaytetdan varmistamaan, ettad tyokappale
ei voi irrota yléspain, jolloin sahantera (22) rikkoutuisi.

8.6 Lastujen poistoimu (kuva 13)
HUOMIO: Kayta laitetta vain poistoimun kanssa.

Liitd sopiva lastujen poistoimulaitteisto (ei kuulu toimi-
tuksen sisaltdon) poistoimuliitantdan (15) (katso kuva
13, esimerkkikuva).

HUOMIO: Tarkasta ja puhdista imukanavat saannolli-
sesti.

9. Kayttd

9.1 Yleiset ohjeet

» Saha ei leikkaa puuta itsestdan. Kayttaja mahdollis-
taa sahaamisen ohjaamalla puuta likkuvaan sahan-
teraan.

* Hampaat leikkaavat puuta vain alaspainliikkkeessa.

* Puu on ohjattava sahanteraan hitaasti, koska sahan-
teran hampaat ovat erittain pienia.

» Kaikki sahalla tydskentelevat henkil6t tarvitsevat jon-
kin verran aikaa totutellakseen sahan kayttoon. Tana
aikana muutama tera varmasti menee rikki.

* Paksumpien puukappaleiden leikkaamisessa on
varmistettava erityisesti, ettd sahantera ei taivu eika
vaanny.

* Varovainen tydskentelytapa pidentdd sahanteran
kayttoikaa.

9.2 Péaélle-/pois-kytkin (16)
* Kytkeminen paélle: Paina painiketta "I".
* Kytkeminen pois péaalta: Paina painiketta "0”".

HUOMIO
Koneessa on turvakytkin, joka estda sen uudelleenkayn-
nistymisen virtakatkoksen jalkeen.

Kun kuviosaha on kytketty paalle ja verkkovirran syottd
katkeaa, kuviosaha jaa pois kytketyksi, vaikka virran-
syottd palautuu. Kytke paalle painamalla uudelleen pai-
niketta "I”.

9.3 Tyovalon kaytto (kuva 4)

1. Kytke kone paalle kohdassa 9.2 kuvatulla tavalla.

2. Tybvalo (20) voidaan kytkea paalle ja pois tyévalon
paalle-/pois-kytkimella (21).

9.4 Iskuluvun saadin (kuva 2)

Iskulukua voidaan saatéa iskuluvun saatimella (18) lei-
kattavan materiaalin mukaan. Pehmeille materiaaleille
suosittelemme korkeampia iskulukuja, koville materiaa-
leille alhaisempia iskulukuja. Kierra iskuluvun saadinta
(18) mydtapaivaan, jolloin iskuluku kasvaa. Vahenna
iskulukua kiertamalla vastapaivaan.

9.5 Tyédtila (kuvat 1, 2)
Kuviosahaa voidaan kayttda manuaalisesti tai jalkapol-
kimella.

0
&

9.5.1 Manuaalinen ohjaus

1. Varmista, ettd kone on kytketty paalle.

2. Aseta tydtilan valintakytkin (17) asentoon "M” kayt-
taaksesi sahaa manuaalisesti.
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3. Saada materiaalille sopiva iskuluku iskuluvun saati-
mella (18) (katso 9.4).

9.5.2 Jalkapoljin-ohjaus

1. Varmista, ettd kone on kytketty paalle.

2. Aseta tyétilan valintakytkin (17) asentoon "F” kayt-
taaksesi sahaa jalkapolkimella (7).

3. Iskulukua voidaan saadella nyt jalkapolkimen asen-
nolla. Jos jalkapoljin (7) painetaan pohjaani, jolloin
iskuluku kasvaa maksimiarvoon.

VARO

Kone kaynnistyy automaattisesti vaihdettaessa jalka-
poljin-ohjauksesta manuaaliseen ohjaukseen. Iskuluku
vastaa iskuluvun saatimella (18) asetettua iskulukua.

9.6 Sisdleikkausten suorittaminen

Téalld kuviosahalla voidaan tehda sisaleikkauksia tyo-
kappaleeseen ilman, ettd tyokappaleen ulkopuoli tai
ymparys vahingoittuu.

1. Ota sahanterad (22) pois kohdassa 9.1.3 kuvatulla
tavalla.

2. Poraa reika tydkappaleeseen.

3. Aseta tyokappale reikineen poOytasisékkeen (26)
aukon ylapuolelle sahapdydan (6) paalle.

4. Asenna sahanterd (22) tyokappaleessa olevan au-
kon lapi ja saada teran kiristys.

5. Poista sahantera (22) siséleikkauksen paattymisen
jalkeen teran pidikkeista (kohdassa 9.1.3 kuvatulla
tavalla).

6. Ota tydkappale pois poydalta.

9.7 Viisteleikkausten suorittaminen (kuva 14)
VAROITUS

Ole erittdin varovainen suorittaessasi viisteleikkauksia.
Sahapoydan kallistaminen voi aiheuttaa tyokappaleen
luiskahtamisen. Loukkaantumisvaara.

1. Viisteleikkausten suorittamiseksi on sahanteran
suojuksen etdisyyttd tyopdydastd mukautettava
vastaavasti.

2. Kallista poytaa avaamalla kiinnitysvipu (14) ja kallis-
tamalla sahapdyta (6) haluttuun asentoon.

3. Kirista kiinnitysvipu (14).

10. Sahkaliitanta

Asennettu sdhkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sdhkoétekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.

Asiakkaan sahkoliitdnnan sekd kaytetyn jatkojoh-
don on vastattava néitd maarayksia.

Viallinen sdhkoliitosjohto

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna téhan voi olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoiden
tai ovenraon lapi

» Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdettu
vaarin

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse

» Eristevauriot repaistdessa irti seindpistorasiasta.

+ Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silld ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei litosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan

sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia.

Kéyta vain sellaista litdntajohtoa, jossa on merkinta

H 05 VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

Verkkojannitteen on oltava 220-240 V~.

Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on olta-
va 1,5 neliomillimetria.

Séahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitantajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttamiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi
« Koneen tyyppikilven tiedot

11. Kuljetus

» Kuljeta séhkdtydkalua nostamalla sita tata varten ole-
vista koloista telineesséa ja moottorisuojuksessa.

+ Al3 koskaan kayté suojalaitteita pitaaksesi niista kiin-
ni kasittelyn tai kuljetuksen aikana.

« Varmista, ettd kuljetuksen aikana sahanteran paljaa-
na oleva osa on peitetty, esimerkiksi suojalaitteella.
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12. Puhdistus, huolto ja varaosien
tilaaminen

VAROITUS
Kytke saha aina pois paalta ja veda virtapistoke irti pisto-
rasiasta aina ennen huolto- ja puhdistustoita.

12.1 Puhdistus

Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin polytto-
méana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Suosittelemme,
etta laite puhdistetaan heti jokaisen kayttdkerran jalkeen.

12.1.1 Puhdistus ulkopuolelta

» Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
sellda maaralla suopaa.

+ Al kayta mitdan puhdistus- tai liuotinaineita. Ne voi-
vat vahingoittaa laitteen muoviosia.

» Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.

12.1.2 Puhdistus sisapuolelta (kuva 15)
1. Avaa sailytyslaatikko (9).

Poista ruuvi (35).

Léysaa ruuvi (34).

Irrota suojus (8).

Puhalla laitteen sisapuoli paineilmalla, jossa on al-
hainen paine.

Aseta suojus (8) uudelleen.

Kiinnita ruuvi (34).

Aseta ruuvi (35) uudelleen ja kirista se.
Sulje sailytyslaatikko (9).

o rwbN

©®~No

12.2 Huolto

12.2.1 Laakeri (kuva 1/kohta 10)
Voitele ohjausrullien laakerikohdat (10) vahintaan 25-30
kayttétunnin valein korkealuokkaisella konerasvalla.

12.2.2 Hiiliharjat
Jos kipinditd alkaa muodostua tavallista enemman,
anna sahkdalan ammattilaisen tarkastaa hiiliharjat.

HUOMIO
Hiiliharjat saa vaihtaa vain séahkdalan ammattilainen.

12.2.3 Virtajohto
Jos virtajohto on vahingoittunut, siina on leikkausvaurioi-
ta tai muita vaurioita, se on heti vaihdettava.

12.2.4 Hienosulakkeen vaihto (kuva 16)
Jos hienosulakkeessa (36) on vika, se on vaihdettava
samantyyppiseen hienosulakkeeseen.

VAROITUS
Ala ohita hienosulaketta (36)! Ala kayta eri tyyppisia su-
lakkeita! Se voi johtaa laitteen vahingoittumiseen.

12.3 Huoltotiedot

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Hiiliharjat, sahantera, poytasisake

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistdmme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12.4 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
 Laitteen tyyppi

+ Laitteen tuotenumero

13. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimedssa, kuivassa
ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etta se on las-
ten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilampétila
on 5 - 30 °C. Sailyta sahkotyokalua alkuperaisessa pak-
kauksessaan.

14. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
%@ %‘h .é rattda. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajéatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
NN te|tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkil6kohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!
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* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.
Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Taméa koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.

nen kierratyskeskus) .

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

15. Ohjeet hairididen poistoon

VAROITUS
Kytke saha aina pois paalta ja veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen huolto- ja puhdistustoita.
Korjauskeinot

Hairio Mahdolliset syyt

Sahanteran kiristysruuvi (28/29) on | Kiristéd sahanteran kiristysruuvi (28/29) kunnolla

kiristetty liilan kevyesti

Sahanterd, jossa ei ole
tappia, irtoaa moottorin
pois kytkemisen jalkeen

Moottori ei kéynnisty Verkkosulakkeen hairié Tarkasta verkon sulake

Jatkojohto viallinen Vaihda jatkojohto

Tarkasta hienosulake ja vaihda se tarvittaessa
samantyyppiseen hienosulakkeeseen.

Hienosulake viallinen

Moottorin tai kytkimen liitannat Tarkastuta sahkdalan ammattilaisella

eivat ole oikein

Moottori tai kytkin viallinen Tarkastuta sédhkodalan ammattilaisella

Sahanterat murtuvat Kireys on saadetty vaarin Séaada kireys oikein

Kuormitus on liian suuri Ohjaa ty6kappaletta hitaammin

Vaara sahanteran tyyppi Kayta oikeita sahanteria

TyOkappaletta ei ohjata suoraan Valta sivuttaispainetta

Avaa ruuvit, joilla pidikkeet on kiinnitetty. Aseta
pidikkeet kohtisuoraan asentoon, kirista ruuvit
uudelleen.

Sahantera heilahtelee, Pidikkeita ei ole suunnattu
sita ei ole suunnattu

suoraan.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

@ Advarsel! Lees og overhold brugsanvisningen for at reducere risikoen for kvaestelser!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stov,
der springer ud af apparatet, kan forringe synet.

@ Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fare til hgretab.

’ Brug stevmaske. Nar der arbejdes med tree og andre materialer, kan der opsta sundheds-
farligt stev. Asbestholdigt materiale méa ikke bearbejdes!

R

Pas pa! Fare for tilskadekomst! Undlad at raekke handen ind i den kerende savklinge!

Kontakt til skift mellem manuel styring (M) og pedal-styring (F)
(se 10.4 og 10.5)

c E Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen,

+ reparationer gennemfert af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

+ indbygning og udskiftning af ikke originale reserve-
dele

* brug i strid med formalet

+ Svigt af det elektriske anlaeg som falge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1-16)

Udbleesningsanordning
Holder (udbleesningsanordning)
Fingerskrue
Holder (savklingevaern)
Savklingeveern
Savbord
Pedal
Afdaekning til venstre
Opbevaringsboks
. Lejesteder
. Spaendegreb
. Udligger
. Gradskala
. Lasearm
. Udsugningstilslutning
. Teend/Sluk-kontakt
Valgkontakt arbejdsmodus
. Regulator for slagantal
. Montagepunkter
. Arbejdslampe
. Teend/Sluk-kontakt arbejdslampe
. Savklinge
. Unbrakonggle 3 mm
. Nedholder
. Skrue (nedholder)
. Bordindleeg
. @verste savklingeholder
. Qverste savklinge-klemmeskrue
. Nederste savklinge-klemmeskrue
. Nederste savklingeholder
. Vinkel (medfelger ikke)
. Skrue (gradskala)
. Viser
. Skrue (afdaekning venstre)
. Skrue (afdaekning venstre)
. Finsikring
. Justeringsskrue med lasemetrik
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3. Leveringsomfang

* Dekupgrsav
+ Savklingeveern (5) med nedholder (24)
* Udbleesningsanordning (1)
+ Savklinge (22) til tree og kunststoffer (4x)
» 1 skruepose: 5 sekskantskruer M8 x 50,
4 sekskantmeatrikker M8, 8 underlagsskiver
* Unbrakonggle 3 mm (23)
+ Original brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Dekupgrsaven benyttes til savning i kantet trae eller
andre materialer, sdsom plexiglas, glasfiber, skumstof,
gummi, laeder og kork. Brug ikke saven til savning af
rundt materiale. Rundt materiale kan let kippe.

Fare for tilskadekomst! Dele kan slynges ud!
Apparatet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for den korrekte anvendelse.
Brugeren, ikke producenten, baerer ansvaret for mate-
rielle skader eller personskader af enhver art, der mat-
te opsta som folge heraf.

Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmeessig, handveerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

+ Der ma kun bruges savklinger, som er egnet til ma-
skinen.

+ Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejlednin-
gen samt driftsanvisningerne i betjeningsvejlednin-
gen.

+ Personer, der betjener og vedligeholder maskinen,
skal veere fortrolige med denne og veere informeret
om mulige farer.

+ Derudover skal de geeldende uheldsforebyggende
forskrifter overholdes meget ngje.

» Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske
og sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

» Hvis der foretages andringer pa maskinen, bortfal-
der producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Restrisici

Selv om man betjener elvaerktgjet forskriftsmaes-
sigt, vil der stadigvaek vaere restrisici at tage hojde
for. Felgende farer kan opsta i sammenhang med
elvaerktojets design og udferelse:

» Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stevmaske.

» Hareskader, hvis der ikke bruges egnet hagrevaern.

* Ulykkesfare ved handbergring i veerktejets skaere-
zone, hvor der ikke findes afskaermning.

+ Fare for tilskadekomst ved skift af veerktgj (snitsar).

» Klemning af fingre.

+ Fare for tilbageslag.

» Arbejdsemnet veelter pa grund af for lille statteflade.

» Bergring af skaerevaerktgj.

» Udslyngning af dele fra grene og emner.

5. Sikkerhedsforskrifter
5.1 Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

/A ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger, illu-
strationer og tekniske data, der falger med dette
elvaerktg;j.

Folges de felgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket “elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktajer (med
lysnetkabel) og til batteridrevne elvaerktgjer (uden lys-
netkabel).

1. Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vasker, gasser eller stov. Elvaerktgj genererer
gnister, der kan anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2. Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke @&ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Usendrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa sted.
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b)

c)

d)

e)

f)

Undga kropskontakt med jordede overflader
som rgr, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

Hold elvaerktgjer pa afstand af regn og fugt.
Indtreengning af vand i et elektrisk apparat eger
risikoen for at fa elektrisk sted.

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler ophange elvaerktojet eller til at traeekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlaengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udendgrs brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk stad.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstremsafbryder.
Brug af fejlstramafbryder mindsker risikoen for at
fa sted.

3. Personlig sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)
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Var opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
varktej. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tajet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
sasom stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, be-
skyttelseshjelm eller hgreveern, afhaengigt af hvad
elveerktgjet bruges til, mindsker risikoen for per-
sonskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
varktajet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stromforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller
nggler, som métte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og oprethold altid ligevaegten. Pa
denne made kan du bedre kontrollere elveerktgjet,
hvis der opstar uventede situationer.

g)

h)

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske fare pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. foler dig fortrolig med elvark-
tojet efter laengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brokdel af et sekund.

4. Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Undlad at overbelaste elvarktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, ogl/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktoj utilgengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elvaerktgj er farligt i
haenderne pa uerfarne personer.

Elvaerktejer og tilbehor skal plejes med omhu.
Kontrollér med jaevne mellemrum, om bevee-
gelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er brakket eller beskadi-
get pa en sadan made, at elvaerktgjets funktion
er forringet. Fa beskadigede dele repareret, for
elvaerktojet tages i brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt elvaerktgj.

Hold skarevaerktojer skarpe og rene. Omhyg-
geligt plejet skeerevaerktej med skarpe skaerekan-
ter seetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at
fore.

Brug elvaerktgj, tilbehor og indsatsvaerktoj
osv. i henhold til disse anvisninger. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.



h) Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elveerktgjet i
uforudsete situationer.

5. Service

a) Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikker at bruge.

ADVARSEL

Dette elvaerktoj fremstiller et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under bestemte omsteendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at forringe faren for alvorlige kvaestelser eller
kveestelser med dgden til felge anbefales det personer
med medicinske implantater at ga til laege og kontakte
producenten af det medicinske implantat, for elvaerk-
tojet betjenes.

5.2. Specielle sikkerhedsforskrifter

» |l en ngdsituation skal maskinen slukkes umiddelbart
og netstikket treekkes ud.

* Veer hele tiden opmzerksom pa alle disse forskrifter,
fer og under arbejdet med saven.

» Brug ikke saven til at save i breendetree.

» Sav ikke pa tveers af rundholt uden egnet holde-
anordning.

» Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder, sa
den ikke genstarter af sig selv efter spaendingsfald.

» Ved brug af forlaengerledning skal du kontrollere, at
ledningens tveersnit er tilstraekkeligt stort i forhold til
savens stremforbrug. Mindste tvaersnit 1,5 mm2.

* Anvendes kabeltromle, skal ledningen veere rullet
helt ud.

» Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke di-
straheres under arbejdet.

» Savklinger ma ikke bremses ned ved at trykke ind pa
siden af dem, nar maskinen slukkes.

* Iseet kun skaerpede savklinger uden revner og de-
formeringer.

» Savklinger med fejl skal omgaende skiftes ud.

» Brug ikke savklinger, som ikke er i overensstemmel-
se med de maerkedata, som er naevnt i denne betje-
ningsvejledning.

» Kontroller, at alle anordninger, som daekker savklin-
gen, fungerer fejlfrit.

» Sikkerhedsanordninger pa maskinen ma ikke af-
monteres eller szettes ud af kraft.

Beskadigede eller fejlbehaeftede beskyttelses-
anordninger skal omgaende erstattes af nye.

Sav ikke i emner, som er for sma til, at de kan holdes
sikkert i handen.

Belast ikke maskinen sa meget, at den star helt stil-
le.

Pres altid arbejdsemnet fast ind mod arbejdspladen.
Fjern aldrig lese splinter, spaner eller fastklemte
treedele, mens savklingen kgrer.

Sluk maskinen, inden forstyrrelser pa det blokerede
indsatsveerktgj afhjaelpes. Traek netstikket ud. Fjern
blokeringen. Pas pa! Fare for personskade pga.
savklingen! Brug beskyttelseshandsker! Foretag en
testkorsel uden arbejdsemne. Usaedvanlig stgj eller
svingninger ma ikke forekomme. | givet fald skal ma-
skinen slukkes og producenten kontaktes.
Omstillinger samt indstillings-, male- og rengerings-
arbejde skal udfgres med motoren slukket. Traek
netstikket ud.

Kontroller, at ngglerne og indstillingsveerktgj er fjer-
net, for vaerktgjet teendes.

Sluk motoren, og treek stikket ud af stikkontakten,
nar du forlader arbejdsstedet.

Arbejde med el-installation, reparation og vedlige-
holdelse skal udferes af fagfolk.

Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation eller
vedligeholdelse.

Producentens anvisninger vedrgrende sikkerhed,
arbejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som
er angivet i de tekniske data, skal overholdes.
Relevante bestemmelser vedrgrende ulykkesfore-
byggelse og @vrige almindeligt anerkendte sikker-
hedstekniske regler skal overholdes.

Bemeerk evt. informationsfoldere fra ulykkesforsik-
ringsselskaber (VBG 7j).

Saven er udelukkende beregnet til indenders instal-
lering.

Arbejdsemner, som er mindre end klingeveernet, kan
forarsage kveestelser af haender og fingre. Brug eg-
nede hjaelpemidler!

Undga forkrampede handstillinger, nar du ferer ar-
bejdsemnet, og stillinger, hvor handen vil stade direkte
ind i savklingen, hvis arbejdsemnet glider ud af handen.
Iseet altid savklingen saledes, at teenderne peger
nedad mod savbordet.

Indstil altid den rigtige klingespeending, sa savklin-
gerne ikke revner.

Savning i materiale med uregelmaessige skaerepro-
filer kraever seerlig forsigtighed.
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+ Savningirunde genstande, sasom steenger eller ror,
kraever seerlig forsigtighed. Sadanne genstande kan
rulle ned foran savklingen, séa teenderne seetter sig
fast. For at undga dette skal arbejdsemnet stottes
af med en kile.

+ Nar arbejdsemnet treekkes tilbage kan teender saet-
te sig fast i snitfugen, iseer hvis fugen blokeres af
savspan. | sa tilfeelde bgr saven standses, netstikket
traekkes ud, og snitfugen abnes med en kile, sa ar-
bejdsemnet kan treekkes ud.

» Forlad aldrig arbejdsstedet uden forst at standse sa-
ven. Vent, indtil saven star helt stille.

+ Dele ma ikke seettes, klaebes eller bygges sammen
pa arbejdsbordet, mens saven korer.

+ Vent med at teende for saven, til materialerester og
veerktgj er blevet fjernet fra arbejdsbordet. Lad kun
arbejdsemnet og eventuelle hjeelpemidler (kiler)
veere pa arbejdsbordet.

+ Brug altid beskyttelsesbriller.

» Hold fingrene i sikker afstand af savklingen.

* For arbejdsemnet stabilt og sikkert, og hold det hele
tiden fast.

» Forlad aldrig arbejdsstedet uden ferst at standse
saven.

» Pas pa ikke at miste koncentrationen, efter at du er
begyndt at fgle dig fortrolig med arbejdet. Et gjebliks
uagtsomhed kan fore til sveere kvaestelser inden for
brokdele af et sekund.

» Arbejdsstillingen skal altid veere pa siden af savklin-
gen.

Opbevar sikkerhedsforskrifterne et sikkert sted.

6. Tekniske data

Netspaending 220-240 V~/50 Hz

Stremforbrug 80 Watt (S1%)

120 Watt (S6 30%**)
Slagtal 500-1700 min-!
Slagbeveegelse 12 mm
Stotteflade 630 x 295 mm
Bord svingbart 0° til 45° til venstre
Bordstarrelse 415 x 255 mm
Savklingeleengde ca. 132 mm
Udhaeng 406 mm
Snithgjde maks. 50 mm

ved 0°

Snithgjde maks. ved 22 mm
45°
Veegt 12,4 kg

* Driftsfunktion S1:

Kontinuerlig drift ved konstanter belastning
**Driftsfunktion S6 30%:

Kontinuerlig drift med intermitterende belastning (drift-
stid 10 min). For ikke at overophede motoren for meget
kan motoren benyttes i 30% af driftstiden med den spe-
cificerede nominelle effekt og skal derefter fortseette
med at kare 70% af driftstiden uden belastning.

Stojemissionsvardier
Stoj
Stejveerdierne er bestemt i overensstemmelse med EN

61029.

Brug herevaern.
Stejpavirkning kan fgre til hgretab.

Lydtryksniveau LpA 66,9 dB
Usikkerhed KDA 3dB
Lydeffektniveau L, 79,9dB
Usikkerhed K, 3dB

De angivne veerdier er rene emissionsvaerdier og udgar
ikke nogen garanti for sikre veerdier pa arbejdspladsen.
Selv om der er en forbindelse mellem emissions- og
immissionsniveauer, kan det heraf ikke med sikkerhed
afgeres, hvorvidt supplerende sikkerhedsforanstaltnin-
ger er ngdvendige eller ej.

Faktorer, som kan have indflydelse pa det aktuelle im-
missionsniveau pa arbejdspladsen, er: Pavirkningens
varighed, arbejdsrummets egenskaber, andre stgjkil-
der osv., f.eks. antallet af maskiner og evrige arbejds-
processer i neerheden.

Endvidere kan de tilladte veerdier pa arbejdspladsen
variere fra land til land. Ovenstaende oplysninger kan
dog veere en hjeelp til brugeren til at kunne foretage et
kvalificeret sken om eksisterende risici.

Begraens stgjudviklingen til et minimum!

« Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.

» Vedligehold og renger produktet med jeevne mel-
lemrum.

» Tilpas arbejdsmaden efter produktet.

» Overbelast ikke produktet.

» Lad i givet fald produktet blive underkastet et efter-
syn.

» Sluk produktet, nar det ikke benyttes.
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Egnede savklinger
Alle almindelige savklinger med en mindsteleengde pa
127 mm kan bruges med og uden stift.

7. For ibrugtagning

7.1 Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

+ Kontrollér maskinen og tilbehersdelene for trans-
portskader.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

ADVARSEL

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

7.2 Generelle forskrifter

» For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger vaere monteret korrekt.

+ Savklingen skal kunne keare frit.

» Ved forarbejdet trae skal man vaere opmeerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sem eller skruer mv.

+ Serg for, at savklingen er monteret korrekt, og at
beveaegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Teend/Sluk-kontakten.

» Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, fer maskinen tilsluttes.

 Tilslut kun maskinen til en korrekt installeret beskyt-
telsesleder-stikkontakt, der er sikret med mindst
10 A.

7.3 Montering af dekupgrsaven pa arbejdsbanken
Til montage skal du bruge:

Medfalger ikke:

+ Sekskantskrue M8 (4x)

+ Sekskantmgtrik M8 (4x)

* Underlagsskive @ 9 mm (8x)

Leaengden pa de skruer, der skal anvendes, varierer alt
efter bordpladens tykkelse.

ADVARSEL

Fare for tilskadekomst! Traek netstikkontakten ud af
stikkontakten, inden der foretages monteringsarbejde
pa dekupgrsaven.

1. Monter dekupgrsaven pa et massivt arbejdsbord
af tree. Herved kan kraftig stgjudvikling som felge
af vibration undgas.

2. Marker borehullerne (se fig. 5.2)

Bor 4 huller (diameter 8 mm) i arbejdsbordet.

4. Skru dekupgrsaven fast til arbejdsbordet vha.
sekskantskruen (E) gennem montagepunkterne
(fig. 3, pos. 19) i denne raekkefalge (fig. 5.1):

A Dekupgrsav
C Arbejdsbord
C Underlagsskive
D Sekskantmgtrik
5. Speend farst sekskantmetrikken (D) fast.

il

8. Konstruktion

ADVARSEL

Fare for tilskadekomst! Traek netstikkontakten ud af
stikkontakten, inden der foretages monteringsarbejde
pa dekupgrsaven.

8.1 Montering/udskiftning af savklinge

(fig. 1, 8-11)
ADVARSEL
Undga personskader som folge af utilsigtet start:
Inden savklingen fjernes eller udskiftes, skal man
altid trykke pa tasten ”0” og traekke netstikket ud
af stikkontakten.

8.1.1 Udtagning af savklingen uden stifter (option)

1. Fjern bordindlaegget (26) opad, og tag sa savklin-
gen (22) ud.

2. Losn forst spaendingen ved at klappe spaendegre-
bet (11) op. Man kan evt. reducere spaendingen
yderligere ved at dreje grebet imod urets retning.

3. Tryk udliggeren (12) en smule ned (se fig. 9).

4. Lesn daferst den gverste savklinge-klemmeskrue
(28) og derefter den nederste savklinge-klemme-
skrue (29) med unbrakongglen (23).

8.1.2 Isatning af savklingen uden stifter (option)

Teenderne pa savklingen skal altid pege nedad.

1. Fikser fgrst savklingen (22) i den nederste sav-
klingeholder (30). Savklingen (22) fikseres ved at
spaende den nederste savklinge-klemmeskrue
(29) med unbrakongglen (23).
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2. Tryk udliggeren (12) en smule nedad. Fikser den
anden ende af savklingen (22) i den gverste sav-
klingeholder (27) (se fig. 9).

3. Fikser savklingen (22) med den gverste savklin-
ge-klemmeskrue (28) (se fig. 10).

4. Speend savklingen (22) fast med spaendegrebet
(11) ved at trykke dette ned igen. Kontrollér sav-
klingens spaending (22). Skulle spaendingen vaere
for lille, @ges denne ved at dreje til hgjre. Afspaend
forinden spaendegrebet (11) igen.

5. Seet bordindlaegget (26) ind igen.

8.1.3 Udtagning af savklinge med stifter

1. Fjern bordindleegget (26) opad, og tag sa savklin-
gen (22) ud.

2. Losn forst spaendingen ved at klappe spaendegre-
bet (11) op. Man kan evt. reducere spsendingen
yderligere ved at dreje grebet imod urets retning.

3. Tryk udliggeren (12) en smule ned (se fig. 9).

4. Trek savklingen ud af den gverste og nederste
savklingeholder (27/30).

8.1.4 Indsaettelse af savklinge med stifter

Teenderne pa savklingen skal altid pege nedad.

1. Fer en ende pa savklingen (22) gennem boringen
i bordet. For savklingens (22) stifter ind i de pa-
geeldende udsparinger i den gverste og nederste
savklingeholder (27/30).

2. Anbring forst savklingen (22) i den nederste sav-
klingeholder (30).

3. Tryk udliggeren (12) en smule ned (se fig. 9).

4. Kontrollér savklingestifternes position i savklinge-
holderne (27/30).

5. Speend savklingen (22) fast med spaendegrebet
(11) ved at trykke dette ned igen. Kontrollér sav-
klingens spaending (22). Skulle spaendingen vaere
for lille, @ges denne ved at dreje til hgjre. Afspaend
forinden spaendegrebet (11) igen.

6. Seet bordindlaegget (26) ind igen.

BEMARK

Pa venstre side er der en opbevaringsboks (9), hvor
man kan opbevare reservesavklinger og unbrakongg-
len.

8.2 Kontrol af savklingens spaending

ADVARSEL

Kontrollér klingespaendingen med jeevne mellem-
rum og efter indsattelse af en savklinge.

Efter monteringen spaender man savklingen ved at

trykke spaendegrebet (11) ned.

Hvis klingespaendingen er for slap eller for stram, ger

man fglgende:

« Klap spandegrebet (11) op.

» Drej spaendegrebet (11) i urets retning for at ege
spaendingen og imod urets retning for at reducere
speendingen.

» Tryk speendegrebet ned igen for at fiksere indstillingen.

Nar savklingen har den rigtige speending, skal den af-
give en lys tone, nar den "gar i hak”, som ved den ene
side.

8.3 Finindstilling af vinkelskalaen (Fig. 12; 12.1)
PAS PA

Kontroller indstillingen pa vinkelskalaen, fer du gar i
gang med at arbejde med produktet.

1. Lesn justeringsskruens (37) lasemetrik.

2. Brug en 90°-vinkel (31) til at indstille savbordet
(medfelger ikke). Laeg denne pa savbordet og pa
savklingen (fig. 12).

3. Juster justeringsskruen (37), til vinklen mellem
savklingen (22) og savbordet (6) er 90°.

4. Speend igen justeringsskruens (37) lasemetrik.

5. Lesn skruen (32), og drej viseren (33) til 0°-maer-
ket.

6. Udfer et prevesnit. Kontrollér vinklen pa emnet
med en vinkelmaler. Juster viseren (33) om ngd-
vendigt.

8.4 Montering af udblaesningsanordning (fig. 8)

1. Kontrollér, at savklingevaernet (5) er klappet ned.

2. Skru udblaesningsanordningen (1) pa holderen (2)
i urets retning, som vist pa fig. 8.

8.5 Montering af nedholder (fig. 6, 7)

BEMARK:

For nedholderen (24) monteres, skal savklingen (22),
der er fabriksmonteret, fiernes (se 8.1.3).

1. Fjern savklingen (22), som beskrevet under 8.1.3.

2. Fjernnedholderen (24) fra savklingevaernet (5) ved
at lesne skruen (25) helt (se fig. 6).

3. Fer holderen (4) ind i &bningen (se fig. 7).

4. Fikser holderen (4) med fingerskruen (3).

5. Monter nedholderen (24). Szt skruen (25) pa hol-
deren (4), og fikser den.

6. Indsaet savklingen (22) igen, som beskrevet under
8.1.4.
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7. Serg for, at nedholderen (24) ikke rerer ved sav-
klingen (22).

Nedholderen (24) skal altid veere tilpasset i forhold til
emnehgjden. Emnet ma da ikke klemmes, men skal
kunne beveaege sig frit.

Nedholderen (24) fungerer som sikring for, at emnet
ikke kan blive revet opad og dermed gdelaegge sav-
klingen (22).

8.6 Spanudsugning (fig. 13)
PAS PA: Apparatet ma kun benyttes med udsugning.

Tilslut et egnet spanudsugningsanlaeg (medfglger ikke)
til udsugningsstudsen (15) (se afbildning vist som ek-
sempel i fig. 13).

PAS PA: Kontrollér og renger udsugningskanalerne
med jeevne mellemrum.

9. Betjening

9.1 Generelle forskrifter

+ Saven saver ikke tree af sig selv. Brugeren skal selv
fore treeet ind i savklingen.

» Teenderne saver kun i treeet under den nedadgaen-
de bevaegelse.

+ Treeet skal fgres langsomt ind i savklingen, da teen-
derne pa savklingen er meget sma.

» Alle personer skal igennem en vis indleeringstid, in-
den de kan begynde at arbejde med saven. | denne
indleeringstid vil man hgjst sandsynligt opleve, at
klinger braekker over.

+ Isaer ved savning af tykkere treestykker skal man
passe pa, at savklingen ikke bgjes eller vrides om.

+ En forsigtig arbejdsmade vil forleenge savklingens
levetid.

9.2 Teend/Sluk-kontakt (16)
¢ Teaending: Tryk pa tasten "I".
¢ Slukning: Tryk pa tasten "0".

PAS PA
Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder, sa
den ikke genstarter af sig selv efter speendingsfald.

Hvis dekupersaven er teendt, og stremtilferslen afbry-
des, forbliver dekupgrsaven slukket, nar stremtilfarslen
er genetableret. For at teende skal du trykke pa tasten
"I” igen.

9.3 Drift af arbejdslampe (fig. 4)

1. Teend maskinen som beskrevet under 9.2.

2. Arbejdslampen (20) kan nu teendes og slukkes
med Taend/Sluk-kontakten (21).

9.4 Slagtalsregulator (fig. 2)

Med slagtalsregulatoren (18) kan man indstille slag-
tallet efter materialets beskaffenhed. Skal der saves i
blgdt materiale, anbefaler vi hgje slagtal; lave slagtal
til hardt materiale. Drejes slagtalsregulatoren (18) til
hgjre, @ges slagtallet. Drejes slagtalsregulatoren til
venstre, reduceres slagtallet.

9.5 Arbejdsmodi (fig. 1, 2)
Dekupgrsaven kan betjenes manuelt eller via pedalen.

0
&

9.5.1 Manuel styring

1. Kontrollér, at maskinen er taendt.

2. Stil valgkontakten Arbejdsmodus (17) i position
"M”, for at betjene saven manuelt.

3. Indstil det slagtal, der passer til materialet, ved
hjeelp af slagtalsregulatoren (18) (se 9.4).

9.5.2 Pedal-styring

1. Kontrollér, at maskinen er teendt.

2. Stil valgkontakten Arbejdsmodus (17) i position
"F”, for at betjene saven med pedalen (7).

3. Man kan nu regulere slagtallet via pedalstillingen.
Ved at traede pedalen (7) helt ned opnar man det
maksimale slagtal.

FORSIGTIG

Ved omstilling fra pedal-styring til manuel styring star-
ter maskinen automatisk. Slagtallet svarer til det slag-
tal, der er indstillet pa slagtalsregulatoren (18).

9.6 Udforelse af indvendigt snit

Med denne dekupgrsav kan man udfere indvendige
snit i emner uden at beskadige emnets yderside eller
omkreds.
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1. Fjern savklingen (22), som beskrevet under 9.1.3.

2. Udbor et hul i emnet.

3. Laeg emnet med boringen oven pa abningen i
bordindlaegget (26) pa savbordet (6).

4. Monter savklingen (22) gennem boringen i emnet,
og indstil klingespaendingen.

5. Fjern savklingen (22) fra klingeholderen, nar du
har udfert det indvendige snit (som beskrevet un-
der 9.1.3).

6. Fjern emnet fra bordet.

9.7 Udferelse af geringssnit (fig. 14)

ADVARSEL

Veer seerlig forsigtig ved udferelse af vinkelsnit. Sav-
bordets haeldning eger risikoen for, at materiale rutsjer
ned. Fare for personskade.

1. Far vinkelsnit udferes, skal afstanden mellem klin-
geveern og arbejdsbord tilpasses.

2. Drej bordet ved at Igsne lasearmen (14), og vip
savbordet (6) i den gnskede position.

3. Speend lasearmen (14).

10. El-tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den
er driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte
forleengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vaere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger

» Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over

- Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. eldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-

ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser.

Brug kun tilslutningsledninger med meaerkningen H 05
VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Vekselstromsmotor

Netspaendingen skal veere 220-240 V~.
Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal have
et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte nettilslutnings-
ledningen, skal dette udfgres af producenten eller den-
nes repraesentant for at undga, at sikkerheden brin-
ges i fare.

Ved forespergsler bedes folgende data opgives:
* Motorens stramtype
+ Dataene pa maskinens typeskilt

11. Transport

» Elveerktojet skal transporteres ved at lgfte det i de
hertil indrettede udsparinger i stellet og motoraf-
deekningen.

» Brug aldrig beskyttelsesskaermene til at handtere
eller transportere med.

» Sporg for, at den blottede del af savklingen er tildeek-
ket under transporten f.eks. med en beskyttelses-
anordning.

12. Renggring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

ADVARSEL
Sluk altid for saven, og traek netstikket ud, inden pabe-
gyndelse af vedligeholdelses- og renggringsarbejde.

12.1 Rengering

Hold beskyttelsesskeerme, luftslidser og motorhus fri
for stov og snavs. Det anbefales, at apparatet altid ren-
geres umiddelbart efter brug.

12.1.1 Rengering udvendigt
» Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
brun saebe med jeevne mellemrum.
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* Undlad brug af rengerings- eller oplgsningsmidler.
Sadanne kan angribe apparatets plastdele.
+ Serg for, at vand ikke kan treenge ind i maskinen.

12.1.2 Rengering indvendigt (fig. 15)

1. Abn opbevaringsboksen (9).

Fjern skruen (35).

Lasn skruen (34).

Tag afdeekningen (8) af.

Udblees apparatets indre ved hjeelp af trykluft med
lavt tryk.

Anbring afdaekningen (8) igen.

Fastlas skruen (34).

Seet skruen (35) pa igen, og spaend den fast.
Luk opbevaringsboksen (9).

o rwbN

©®~No

12.2 Vedligeholdelse

12.2.1 Lejer (fig. 1/pos. 10)
Smer lejestederne (10) pa venderullerne med maskin-
fedt af god kvalitet, senest efter ca. 25-30 driftstimer.

12.2.2 Kulbgrster
Ved megen gnistdannelse skal man fa kontaktkullene
kontrolleret af en elektriker.

PAS PA
Kontaktkullene ma kun udskiftes af en elektriker.

12.2.3 Netledning
Hvis lysnetkablet bliver revnet, skaret eller beskadiget
pa anden made, skal den udskiftes gjeblikkeligt.

12.2.4 Udskiftning af finsikring (fig. 16)
Ved en defekt i finsikringen (36) skal denne udskiftes
med en finsikring af samme type.

ADVARSEL

Finsikringen (36) ma ikke omgas! Der ma ikke indsaet-
tes sikringer af en anden type! Dette kan medfere ska-
der pa apparatet.

12.3 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster, savklinge, bordindlaeg

* felger ikke nedvendigvis med leverancen!
Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12.4 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele:

* Produkttype

* Produktets artikelnummer

13. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares markt, tart
og frostsikkert og utilgeengeligt for bgrn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C. Opbevar
elveerktgjet i den originale emballage.

14. Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage

oy . Emballagematerialerne er genan-
(3
%@ @‘h 2, vendelige. Emballage skal altid
s bortskaffes jf. geeldende miljgreg-
ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
E skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

« Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

« Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.
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- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske » Hovis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant- til en privat husstand, kan producenten foranledige,
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme, anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an- du kontakte producentens kundeservice.
det autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade. » Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin- stalleres og selges i landene i EU, og som er un-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis- derlagt det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
ses respektive kundeservice. uden for EU kan der geelde forskellige regler for

bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

15. Afhjaelpning af fejl

ADVARSEL
Sluk altid for saven, og traek netstikket ud, inden pabegyndelse af vedligeholdelses- og renggringsarbejde.
Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Savklinge uden Savklingens klemmeskrue (28/29) er Speaend savklingens klemmeskrue (28/29)
stifter lasner sig efter | spaendt for st fast til
slukning af motor
Motoren starter ikke | Svigt af netsikring Kontrollér netsikring
Forlaengerledning defekt Udskift forlaengerledning
Finsikring defekt Kontrollér finsikringen, og udskift den evt. med

en finsikring af samme type.

Tilslutninger pa motor eller kontakter er Fa dem kontrolleret af en elektriker

ikke i orden

Motor eller kontakt defekt Fa dem kontrolleret af en elektriker
Savklinge knaekket Spaending indstillet forkert Indstil korrekt speending

Belastning for staerk Tilfer emne i langsommere tempo

Forkert savklingetype Anvend korrekte savklinger

Emne fremfares ikke lige Undga sidetryk
Savklinge svinger ud, | Holdere ikke indjusteret Lesn de skruer, som holder holderne fast.
ikke indjusteret lige. Bring holderne i lodret position, og spsend

skruerne til igen.
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U 'KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DEKUPIERSAGE -DECO-XLS
Article name: SCRO]_L SAW -DECO-XLS
Nom d’article: SCIE A CHANTOURNER -DECO-XLS
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901407901
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG \ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014/68/EU I c01396/EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/p =cm
2006142/EG Notfed B Nor
Annex IV
Notified Body: ! 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 1SO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A1:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 12.02.2024 N V/o‘”/é

Signature / Andreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Matthias Herz
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu & EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kovet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DEKUPIERSAGE -DECO-XLS
Article name: SCROLL SAW -DECO-XLS
Nom d’article: SCIE A CHANTOURNER -DECO-XLS
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901407901
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014680 | [l o0s306EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 1SO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A1:2019

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 12.02.2024 L V/"é”//v

Signature / Andreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Matthias Herz
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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E U -KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung C €

EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fi vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit
EE kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
direktiividele ja standarditele rektiv och standarder for féljande artikeln
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DEKUPIERSAGE -DECO-XLS
Article name: SCROLL SAW -DECO-XLS
Nom d’article: SCIE ACHANTOURNER -DECO-XLS
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901407901
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014i68e0 | [ s0ss06/EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P = xx KW; L/& = cm
Notified Body:
n 2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: I 2016/1628/EU
Notified Body No.: .
Certificate No.: ‘ Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 1SO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A1:2019

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 12.02.2024 . /"“‘/A

Signature / Andreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Matthias Herz
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam prislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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